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CHAFING DISH UNIQ
SUPPENKESSEL UNIQ

CHAFING DISH UNIQ
SOEPKETEL UNIQ

PODGRZEWACZ ELEKTRYCZNY UNIQ
KOCIOLEK DO ZUPY UNIQ

CHAFING DISH UNIQ
MARMITE A SOUPE UNIQ

CHAFING DISH UNIQ
BOLLITORE PER ZUPPA UNIQ

CHAFING DISH UNIQ
FIERBATOR DE SUPA UNIQ

CHAFING DISH UNIQ
BPALTHPAL 10YNAL UNIQ

POSUDA ZA PODGRIJAVANJE UNIQ
KUHALO ZA JUHU UNIQ

CHAFING DISH UNIQ
KONVICE NA POLEVKU UNIQ

CHAFING EDENY UNIQ
LEVESES ViZFORRALO UNIQ

MAPMIT UNIQ

MAPMIT 1191 MEPLUVX CTPAB UNIQ
CHAFING TASSI UNIQ

SUPI KEEDUKANN UNIQ

EDIENU SILDITAJS UNIQ
ZUPAS KATLS UNIQ

PATIEKALU SILDYTUVAS UNIQ
SRIUBOS KATILAS UNIQ

RECHAUD UNIQ
PANELA SOPA ELETRICA UNIQ

CALENTADOR DE ALIMENTOS UNIQ
HERVIDOR DE SOPA UNIQ

CHAFING DISH UNIQ
KOTLIK NA POLIEVKU UNIQ

CHAFING RET UNIQ
SUPPEKEDEL UNIQ

SEKOITUSASTIA UNIQ
KEITTOVEDENKEITIN UNIQ

CHAFING-RETT UNIQ
SUPPEKJELE UNIQ

JED ZA LOVLJENJE UNIQ
KOTLICEK ZA JUHO UNIQ

CHAFING-RATT UNIQ
SOUP VATTENKOKARE UNIQ

YPE[l 3ATOATPABAHE UNIQ
YAAHUK 3A CYNA UNIQ

MAPMUT UNIQ
MAPMUT ANA NEPBLIX B/tO UNIQ

MAPMUT UNIQ
MAPMUT 15 NEPBbIX B/ItO/ UNIQ
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GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

DE:

RO:

=

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu

aparatul.

: AaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagt pe Tn

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHK KOpuCTyBaya Ta TpuMaiite oro

pasoM i3 NpunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xprian povo o€ E0WTEPLKO XApo.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTh Tinbkit BCepeAHi NpuMilLieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬁ W o 3anasete

3aefHO C ypega.
I'IphoMTe PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBatb TonbKo B NoMeLLeHNsX.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeral and 1o npwTdTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotovrag Al Kat autopaTeG HETAPPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA: Tato pFirucka je prelozena z puvodnl anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

CZ:

UA:

EE:

LV:
LT:

PT:
ES:
SK:

Fl:

Sl:

SE:

il

nepeknagy.

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTses 3 0puriHanbHOro aHrincbKoro nocibHMKa 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalUMHHOrO

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: 5T rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tdma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttaen tekodlya ja konekdanndksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al U MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefEHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM 3bike C MCMOb30BaHNeM I 1 MalIMHHBIX

nepeBofioB.
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This product is designed for keeping foods or soup hot. If used to heat cold foods or soup the “current temperature”
display will initially be incorrect, but become more accurate as the set temperature is approached.

Dieses Produkt ist dafiir ausgelegt, Lebensmittel oder Suppe heiB3 zu halten. Wenn es zum Erhitzen kalter Lebensmittel
oder Suppe verwendet wird, ist die Anzeige der ..aktuellen Temperatur” anfangs ungenau, wird jedoch genauer, sobald
die eingestellte Temperatur erreicht wird.

: Dit product is ontworpen om voedsel of soep warm te houden. Als het wordt gebruikt om koud voedsel of soep op te

warmen, zal de “huidige temperatuur”-weergave aanvankelijk incorrect zijn, maar nauwkeuriger worden naarmate de
ingestelde temperatuur wordt benaderd.

Ten produkt jest zaprojektowany do utrzymywania zywnosci lub zupy w goracej temperaturze. Jesli zostanie uzyty do
podgrzewania zimnej zywnosci lub zupy, wyswietlacz “biezacej temperatury” poczatkowo bedzie nieprawidtowy, ale
stanie sie bardziej doktadny, gdy osiagnieta zostanie ustawiona temperatura.

Ce produit est concu pour garder les aliments ou la soupe chauds. Si utilisé pour chauffer des aliments ou une soupe
froids, laffichage de la “température actuelle” sera initialement incorrect, mais deviendra plus précis & mesure que la
température définie est atteinte.

Questo prodotto & progettato per mantenere caldi alimenti o zuppe. Se utilizzato per riscaldare alimenti freddi o zuppe,
la visualizzazione della “temperatura attuale” inizialmente sara imprecisa, ma diventera pil accurata man mano che si
raggiunge la temperatura impostata.

Acest produs este conceput pentru a mentine alimentele sau supa calde. Daci este utilizat pentru a incalzi alimente
sau supa reci, afisajul ,temperatura curenta” va fi initial incorect, dar va deveni mai precis pe masura ce se va apropia
de temperatura setata.

AuTd 10 npoiov €xel oxedlaoTel yla va Slatnpel Ta TpOPLUa h Tn couna zeoTa. Eav xpnatponownBel yia Tn Béppavon kpuwv
TPOPipWV N golnag, n vielgn «Tpéxouaa Beppokpacia» apxika Ba eivat AavBaopévn, alha Ba yivel nio akptBig kabag
npooeyyizeTat n kaBoptopévn Beppokpacia.

: Ovaj proizvod je dizajniran za drzanje hrane ili juhe toplima. Ako se koristi za zagrijavanje hladne hrane ili juhe, prikaz

“trenutne temperature” u poetku ¢e biti netocan, ali ¢e postati to¢niji kako se priblizava postavljenoj temperaturi.
Tento produkt je navrZen tak, aby udrZoval jidlo nebo polévku teplé. Pokud se pouZiva k ohfevu studeného jidla nebo
polévky, zobrazeni ,aktualni teploty” bude zpocatku nespravné, ale stane se presnéjsim, jakmile se dosahne nastavené
teploty.

Ez a termék arra lett tervezve, hogy az ételeket vagy a levest melegen tartsa. Ha hideg ételeket vagy levest melegit vele,
a .jelenlegi hmérséklet” kijelzés kezdetben pontatlan lehet, de a beallitott hdmérséklet elérésekor pontosabbd valik.
Llet npogykT npusHayeHnit ans 36epiratts ixi abo cyny rapauumu. SIKLLO 40ro BUKOPUCTOBYBATU ANS PO3IrpiBy XON0AHUX
npogykTie abo cyny, BigobpaxeHHs &laquo;noTouHoi Temnepatypu&raquo; cnoyatky byfe HeTOUHWM, ane cTaHe BinbLu
TOYHWUM y Mipy JOCATHEHHS BCTaHOBIEHOT TeMnepaTypy.

See toode on mdeldud toidu vdi supi soojana hoidmiseks. Kui seda kasutatakse kiilma toidu vdi supi soojendamiseks, on
.praeguse temperatuuri” nait alguses vale, kuid muutub tapsemaks, kui seatud temperatuurile ldhenetakse.

Sis produkts ir paredzéts &dienu vai zupas uzturésanai karsta stavokli. Ja tiek izmantots aukstu &dienu vai zupas
uzsildidanai, “pasreizéjas temperatiras” displejs sakotnéji bis neprecizs, bet klis precizaks, kad tiks sasniegta iestatita
temperatara.

Sis produktas skirtas maisto ar sriubos laikymui karstame stovyje. Jei naudojamas Sildyti $alta maista ar sriuba,
.dabartinés temperatdros” rodmuo i$ pradZiy bus netikslus, bet taps tikslesnis, kai bus pasiekta nustatyta temperatara.
Este produto foi concebido para manter os alimentos ou a sopa quentes. Se for utilizado para aquecer alimentos frios
ou sopa, o visor da “temperatura atual” estard inicialmente incorreto, mas tornar-se-a mais preciso a medida que a
temperatura definida for atingida.

Este producto esta disefiado para mantener calientes los alimentos o la sopa. Si se utiliza para calentar alimentos

o sopa frios, la visualizacion de la “temperatura actual” inicialmente sera incorrecta, pero se volvera mas precisa a
medida que se alcance la temperatura establecida.

Tento produkt je navrhnuty na udrZanie jedal alebo polievok horuci. Ak sa pouZiva na ohrievanie studenych jedal alebo
polievok, zobrazenie ..aktualnej teploty” bude spoCiatku nespravne, ale stane sa presnejsim, ked sa dosiahne nastavena
teplota.

Dette produkt er designet til at holde mad eller suppe varm. Hvis det bruges til at opvarme kolde madvarer eller suppe,
vil visningen af “nuvaerende temperatur” i starten vaere ukorrekt, men blive mere preecis, ndr den indstillede tempera-
tur naermer sig.

Tama tuote on suunniteltu pitamaan ruokia tai keittoa kuumana. Jos sita kaytetaan kylman ruoan tai keiton lammit-
tamiseen, “nykyinen lampotila” -ndyttd on aluksi virheellinen, mutta muuttuu tarkemmaksi, kun asetettua limpatilaa
lahestytaan.

Dette produktet er designet for & holde mat eller suppe varm. Hvis det brukes til 8 varme opp kald mat eller suppe, vil
visningen av “gjeldende temperatur” i starten vaere feil, men bli mer ngyaktig etter hvert som den innstilte tempera-
turen naermes.

Ta izdelek je zasnovan za ohranjanje hrane ali juhe vroe. Ce ga uporabljate za segrevanje hladne hrane ali juhe, bo pri-
kaz “trenutne temperature” sprva nepravilen, vendar bo postal natancnejsi, ko se bo bliZala nastavljena temperatura.
Denna produkt &r utformad fér att halla mat eller soppa varm. Om den anvinds for att virma kalla livsmedel eller
soppa, kommer visningen av “aktuell temperatur” initialt att vara felaktig, men blir mer korrekt nar den installda
temperaturen narmar sig.

To3u NpoayKT e NpefiHa3HayeH 3a 3ana3BaHe Ha XpaHW UK cyna ropelLy. AKo ce U3ron3Ba 3a 3aTONNsHe Ha CTYAeHN
XPaHu UAK Cyna, NoKa3BaHeTo Ha “TekyluaTa Temnepatypa” B HA4asnoTo Lie Gbe HETOUHO, HO LUE CTaHe Mo-TOYHO, KoraTo
ce OCTUTHe 3a/jajieHaTa TeMnepaTypa.

3T0T NPOAYKT NpefHa3HayeH ANs noaaepkaHins TeMnepaTypsl efbl v cyna. Ecav ncnonb3osath Ans Harpesa XonoaHom
efibl UK cyna, oTobpaxeHue “Tekyluei TemMnepatypbl” nepBoHayasbHo ByaeT HeBEpHbIM, HO CTaHeT Bosiee TOYHbIM Mo
Mepe NpUBAMKeHNs K yCTaHOBNEHHOM TeMnepaType.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: MUszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukauum / RU: TexHuueckue aaHHble

s | e %ﬁg} ko 335:231 470541, 470588, 470545, 470572, 470589 B,
470459, 470466 860571,

B * Chafing dish UNIQ GN 1/1 * Chafing dish UNIQ GN 2/3 *** Soup kettle UNIQ

c 220-240V~ 50/60Hz | 220-2408 ~ 50/60 Ty

D 700W /Bt 5000/ Br 5000/ Br

E |

F IPX3

6 35°C - 85°C

H 125L/ 1 8L/N 8L/ 1

| 607 x 402 x (H1250mm / wu 433 % 403 [H) 248mm / v 8366 x [H1325mm / wu

A GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N° darticle / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului/ GR:Ap. idoug /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszam / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr / LV:Vienums Nr. / LT:Prekés Nr./ PT:ltem n.o
/ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:5t. izdelka / SE:Art.nr / BG: Homep Ha enemenT
/ RU:Homep nozuumn

vs}

: 6B:Product name / DE: Produktname / NL: Productnaam / PL: Nazwa produktu / FR: Nom du produit / IT: Nome del prodotto /
RO: Denumire produs / GR: Ovopa npotoviog / HR: Naziv proizvoda / CZ: Nazev produktu / HU: Termék neve / UA: Hazsa npoaykty
/ EE: Toote nimi / LV: Produkta nosaukums / LT: Gaminio pavadinimas / PT: Nome do produto / ES: Nombre del producto / SK:
Nazov produktu / DK: Produktnavn / FI: Tuotteen nimi / NO: Produktnavn / SI: Ime izdelka / SE: Produktnamn / BG: Vime Ha
npogykrta / RU: HaszeaHue npopykTa

* GB: Chafing dish UNIQ GN 1/1/ DE: Chafing Dish UNIQ GN 1/1/ NL: Chafing dish UNIQ GN 1/1/ PL: Naczynie do zapiekania
UNIQ GN 1/1/ FR: Chafing dish UNIQ GN 1/1 / IT: Scaldavivande UNIQ GN 1/1 / RO: Chafing dish UNIQ GN 1/1 / GR: Aiokog
diatnpnang Beppokpaciag UNIQ GN 1/1/ HR: Posuda za grijanje UNIQ GN 1/1/ CZ: Chafing dish UNIQ GN 1/1/ HU: Chafing dish
UNIQ GN 1/1/ UA: Yaoinr-giw UNIQ GN 1/1/ EE: Soe ruum UNIQ GN 1/1/LV: Chafinga trauks UNIQ GN 1/1/LT: Chafingo indas
UNIQ GN 1/1/ PT: Rechaud UNIQ GN 1/1/ ES: Chafing dish UNIQ GN 1/1/ SK: Reschaud UNIQ GN 1/1/ DK: Chafing dish UNIQ
GN 1/1/Fl: Chafing dish UNIQ GN 1/1/NO: Varmholdingskar UNIQ GN 1/1/SI: Chafing dish UNIQ GN 1/1/ SE: Chafing dish UNIQ
GN 1/1/BG: Tombn wkad UNIQ GN 1/1/ RU: Yadunr-guw UNIQ GN 1/1

** GB: Chafing dish UNIQ GN 2/3 / DE: Chafing Dish UNIQ GN 2/3 / NL: Chafing dish UNIQ GN 2/3 / PL: Naczynie do zapiekania
UNIQ GN 2/3 / FR: Chafing dish UNIQ GN 2/3 / IT: Scaldavivande UNIQ GN 2/3 / RO: Chafing dish UNIQ GN 2/3 / GR: Aigkog
darnpnong Beppokpaciag UNIQ GN 2/3 / HR: Posuda za grijanje UNIQ GN 2/3 / CZ: Chafing dish UNIQ GN 2/3 / HU: Chafing dish
UNIQ GN 2/3 / UA: Yaoinr-giw UNIQ GN 2/3/ EE: Soe ruum UNIQ GN 2/3 / LV: Chafinga trauks UNIQ GN 2/3/ LT: Chafingo indas
UNIQ GN 2/3/ PT: Rechaud UNIQ GN 2/3 / ES: Chafing dish UNIQ GN 2/3 / SK: Redchaud UNIQ GN 2/3 / DK: Chafing dish UNIQ
GN 2/3/Fl: Chafing dish UNIQ GN 2/3/NO: Varmholdingskar UNIQ GN 2/3/SlI: Chafing dish UNIQ GN 2/3/ SE: Chafing dish UNIQ
GN 2/3/BG: Tonbn wkad UNIQ GN 2/3/ RU: Yadunr-guw UNIQ GN 2/3

*** GB: Soup kettle UNIQ / DE: Suppenkessel UNIQ / NL: Soepketel UNIQ / PL: Kociotek do zupy UNIQ / FR: Marmite a soupe
UNIQ/IT: Bollitore per zuppa UNIQ/ RO: Fierbator de supa UNIQ/ GR: Zountepa UNIQ / HR: Kuhalo za juhu UNIQ/ CZ: Konvice na
polévku UNIQ / HU: Leveses vizforrald UNIQ / UA: Mapwmit ans nepunx ctpas UNIQ / EE: Supi buffee anum UNIQ/ LV: Zupas katls
UNIQ/ LT: Sriubos marmitas UNIQ / PT: Panela sopa elétrica UNIQ / ES: Hervidor de sopa UNIQ / SK: Kotlik na polievku UNIQ
/ DK: Suppekedel UNIQ / FI: Keittovedenkeitin UNIQ / NO: Suppekjele UNIQ / SI: Kotlicek za juho UNIQ / SE: Soup vattenkokare
UNIQ / BG: Yaitruk 3a cyna UNIQ / RU: Mapmut anst nepebix 6o UNIQ

@

GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe
napiecie i czestotliwos¢ / FR:Tension et fréquence nominales / IT:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominald si
frecventa / GR:Ovopaotikn 1aon kat auxvornta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-
es feszliltség és frekvencia / UA:HomiHanbHa Hanpyra Ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daznis / PT:Tens3o e frequéncia nominais / ES:Tensidn y frecuencia nominales / SK:Menovité
napétie a frekvencia / DK:Nominel spanding og frekvens / Fl:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Mérkspanning och frekvens / BG: HommnanHo Hanpexetne 1 yectota / RU:HomuHanbHoe
HanpsixeHe u yacToTa
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O

: GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejéciowa / FR:Pu-
issance d'entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominald de intrare / GR:Ovopaotikn woxug etoodou /
HR:Nazivna ulazna snaga/ CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HomiHansHa BxigHa noTyxHicTs/
EE: Nimisisendvéimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné jéjimo galia / PT:Poténcia de entrada nominal / ES: Potencia de
entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / FI:Nimellistuloteho / NO:Nominell inngangseffekt /
SI:Nazivna vhodna mo¢ / SE:Markineffekt / BG: HomuHanHa Bxoasiua mMowwHoct / RU: HoMyHanbHas BXogHas MOLLHOCTL

m

: GB:Protection class [Class) / DE:Schutzklasse (Klasse) / NL:Beschermingsklasse (klasse) / PL:Klasa ochrony (klasa) / FR:Classe
de protection (classe) / IT:Classe di protezione [classe) / RO:Clas3 de protectie (clasd) / GR:KAdon npootaciag (kaTnyopia) /
HR:Klasa zatite (klasa) / CZ:Tf{da ochrany (tFida) / HU:Védelmi osztaly (0sztaly) / UA:Knac 3axucty (knac) / EE:Kaitseklass (klass)
| LV:Aizsardzibas klase (klase) / LT:Apsaugos klasé (klase] / PT:Classe de protecao (classe] / ES:Clase de proteccion (clase)
/ SK:Trieda ochrany [trieda) / DK:Beskyttelsesklasse (klasse] / Fl:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyttelsesklasse (klasse) /
Sl:Razred za&cCite (razred) / SE:Skyddsklass (klass) / BG:Knac na 3awwra (Knac) / RU:Knacc 3awmTsl (knacc)

-n

: GB:Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL:Klasa wo-
doodpornosci / FR:Indice de protection étanche / IT:Grado di protezione impermeabile / RO:Clasificare protectie impermea-
bild / GR:Babpog adiaBpoxng npooraciag / HR:Vodootporna zastita / CZ:0dolnost proti vodé / HU:Vizallé védelmi besorolas /
UA:Pelitur sogorenpornkrocti / EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klasé
/ PT:Classificacdo de protecdo & prova de dgua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stupen ochrany proti vode / DK:Vandteet
beskyttelsesklassificering / Fl:Vedenpitavd suojausluokitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / SI:Stopnja zascite pred
vdorom vode / SE:Vattentat skyddsklassning / BG:Knac Ha Bogoyctoiumsoct / RU:PeiTuHI BogoHeNpoHMLaeMocTH

[ep}

: GB:Temperature settings / DE:Temperatur-Einstellungen / NL:Temperatuur instellingen / PL:Ustawienia temperatury /
FR:Réglages de température / IT:Impostazioni della temperatura / RO:Setari de temperaturd / GR:PuBpioelg Beppokpastag /
HR:Postavke temperature / CZ:Nastaveni teploty / HU:Hémérséklet-bedllitdsok / UA:Hanawrysarts temnepatypu / EE:Temper-
atuurisatted / LV:Temperatras iestatijumi / LT:Temperatlros nuostatos / PT:Definicdes de temperatura / ES:Ajustes de temper-
atura / SK:Nastavenie teploty / DK:Temperaturindstillinger / Fl:Lampétila-asetukset / NO:Temperaturinnstillinger / SI: Nastavitve
temperature / SE:Temperaturinstallningar / BG: Hactpoiiki Ha Temnepatypata / RU:HacTpoiiku Temnepatypsi

I

: GB:Capacity / DE:Kapazitat / NL:Capaciteit / PL:Pojemnos¢ / FR:Capacité / IT:Capacita / RO:Capacitate / GR:Xwpnriornra /
HR:Kapacitet / CZ:0bjem / HU:Mennyiség / UA:06'em / EE:kandevdime / LV:letilpiba / LT:Diametras / PT:Capacidade / ES:Capaci-
dad / SK:Kapacita / DK:Kapacitet / Fl:Kapasiteetti / NO:Kapasitet / Sl:Zmogljivost / SE:Kapacitet / BG: Kanauutet/ RU:IB:EmkocTs

I: GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /
GR:Awordoeg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipn / EE:M&6tmed / LV:lzméri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensdes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:M&L/ Fl:Mitat / NO:Mal / SI: Mere / SE:Matt / BG: Pazmepu / RU:Pasmepbi

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpetwon: Ot texvikég npodilaypageg pnopoly va aAagouv xwplg npoetdonoinon.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podloZne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Pozndmka: Technicka specifikace se mize zménit bez predchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: 3ayBaxeHHs: TexHiUHi XxapakTepycTHKM MOXYTb 3MiHI0OBaTUCS De3 nomnepeHbOro NoBiAOMIEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid vdidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali bati keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacdo: As especificacdes técnicas estao sujeitas a alteracdes sem notificacao prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Pozndmka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemaerkning: Tekniske specifikationer kan eendres uden forudgdende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

Sl: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregaende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHnyecknTe cneundukaLmm nogiexart Ha NnpomsHa 6e3 npeBapuTenHo yBeoMaeH/e.
RU: MpnmeyaHue. TexHnyeckune xapakTeprucTuku MoryT BT M3MeHeHbl be3 npeBapuTeNbHOr0 yBeAoMAeHNS.



CeffENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

* Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

¢ Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

* Make sure the cord does not come in contact with sharp or
hot objects and keep it away from open fire. Never pull the
power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

* This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.
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* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

 The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

o Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

. CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The
& temperature of the accessible surfaces are very high
during use. Touch only the control panel, handles, switches,
timer control knobs or temperature control knobs.

o If the supply cord is damaged, it must be replaced by a spe-
cial cord or assembly available from the manufacturer or its
service agent.

o ATTENTION! Do not fill water over MAX level or below MIN
level.

* Never use this appliance without water.

 Avoid boiling dry. This appliance is secured against boiling dry
by an overheating protection.

o This overheating protection turns off the appliance automat-
ically. In that case, let the appliance cool down completely
before using it again.

Intended use

o This appliance is intended to be used for commercial appli-
cations, for example in kitchens of restaurants, canteens,
hospitals and in commercial enterprises such as bakeries,
butcheries, etc., but not for continuous mass production of
food.

¢ The appliance is designed only for keeping the preheated
soup/food warm. Any other use may lead to damage of the
appliance or personal injury.

¢ Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.



Main parts of the product

(Fig.1 on page 4)

1. Lid

2. Soup/food pan

3. Water pot

4. Housing

5. Baffle plate

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.

Control panel

(Fig.2 on page 5)

6. ON/OFF button

7. Display panel

8. Up button

9. Down button

10. Temperature setting button

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

¢ Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

« Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

* Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

» Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

e Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

1. Fill the water pot above MIN mark and below MAX mark

2. [Chafing dish only) Make sure that the baffle plates are in-
serted in the correct position.

3. Fill the soup/food pan, for soup kettle not over the MAX
mark.

4. Connect the appliance to power supply. One beep sound will
be heard.

5. Place the lid on.

6. Enter to preparation mode by pressing the ON/OFF but-
ton, the display panel shows the last setting temperature.
(Default temperature setting at the first time is 85°C at the
first use)

7. Press “Up” or "Down” button, the appliance is heating
(heating mode). The upper row of display panel shows the
current water temperature, the lower row shows operating
time - 00:00 (hours : minutes).

8. Adjust the set temperature by pressing “Temperature set-
ting” button, display shows last set temperature. Press “Up”
or "“Down” button to adjust the temperature by 1°C interval.

9. The temperature will be set automatically after 3s and re-
turn to heating mode.

NOTE:

- Fill the preheated soup/food only.

- Default temperature setting at the first time is 85°C.
Once the setting temperature is changed, it will become
default temperature while connecting the appliance to
the power supply again.

- Under temperature setting mode, press and hold “Up” or
“Down” button for 3s to adjust the temperature rapidly by
1°C interval.

- Press ON/OFF button for 3s to turn off the appliance.

Compensation setting

1. In preparation mode, press and hold “Up” and “Down” but-
tons at the same time for 3s to enter temperature compen-
sation mode.

2. The upper row of display panel shows the current compen-
sation value, the lower row shows “COMP".

3. Press “Up” or "Down” button to adjust the value by 1°C in-
terval.

4. The temperature will be set automatically after 3s and re-
turn to preparation mode.
NOTE:
- Default compensation temperature at the first time is 0.
- The compensation range is -10°C to 10°C.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

* |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

Cleaning

e Take out the baffle plate to drain out condensed water from
handle to the water pot (See Fig.3 on page 5).

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

¢ Avoid water contacting the electrical components.

e Clean the inside of container with a non-abrasive detergent
and rinse with clean water.

¢ Clean and descale the boiler base at regular intervals (see
chapter “Descaling”)

* No parts are dishwasher safe.

Maintenance

* Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

* |f you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-

mended by the manufacturer.
M



Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

 Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Descaling

This appliance should be cleaned and descaled frequently. To
keep this appliance in optimum condition and to ensure its op-
eration, it is crucial that you descale the appliance on a regular
basis. Depending on the hardness of the water and the frequen-
cy of use, you need to repeat the following procedure regularly.

To descale use a descaling agent that is suitable for the appli-
ance. You can also use pure lemon juice, citric acid or cleaning
vinegar as a descaling agent. To ensure the proper mixture,
read the instructions supplied with the agent. For pure lem-
on juice or cleaning vinegar the general mixture applies of 1/3
cleaning vinegar or lemon juice to 2/3 water.

Pour the solution in the boiler to maximum the "MAX" level.
Heat the solution by maximum temperature for 15mins.
Wait to allow the solution to loosen the build-up.

Rub lightly and gently with a brush with soft bristles.

Drain off the dirty water.

Repeat steps 1~5 until build-up has been removed.

Use a dry cloth to wipe the solution away.

When you drain off dirty water, leave the tap open and rinse
the boiler with clean water till taste and smell are com-
pletely gone.

9. Now you can use the appliance again.

NOTE! Warranty is void if failure to descale regularly leads to
reduced functioning or failure of the appliance.
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Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problem Possible cause Possible solution
Appliance does No power at the socket | Check the fuse
not work -

The plug is not plugged | Check the plug

[correctly) into the

power point
Appliance does Heating element faulty | Contact the
Pot reacrt\ the set Heating element fuse supplier
emperature fauly
The buttons do not | Control unit faulty Contact the
response or no supplier
display
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Error codes identification

Error code | Possible cause Possible solution

E1 The temperature of Clear all obstacles that
the appliance is too around the appliance and
high. clean the interior of water
pot and food pan. Unplug
the appliance, wait until
the appliance is com-
pletely cool down.

The water add into
water pot might over
95°C.

E2 The heating element
stops working.

Contact the supplier

E3 The temperature
sensor is broken.

Contact the supplier.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
—————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
f— to your waste equipment by handing it over to a
—— designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerét gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgféltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

¢ Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

o Der Hersteller haftet nicht fir Schaden, die durch unsach-
gemaflen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.



. A GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie
nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerats nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.
VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmaBig auf Schaden. Wenn das Gerat beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.
WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Geréts bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.
WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.
WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.
Schlieflen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.
Die Stecker-/Elektroanschliisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen berihren.
Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Fliissigkeiten fern. Wenn das Ge-
rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.
Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-
ten Techniker Uberprift wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.
Schlieflen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-
dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kén-
nen.
Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder
heifflen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es
von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,
um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-
mer den Stecker.
Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.
Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Geréts selbst zu
offnen.
Filihren Sie keine Gegenstande in das Gehduse des Gerats
ein.
Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.
Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche des
Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient werden.
Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.
Dieses Gerat darf unter keinen Umsténden von Kindern ver-
wendet werden.
Bewahren Sie das Gerdt und seine elektrischen Anschlisse
fur Kinder unzuganglich auf.
Verwenden Sie niemals anderes Zubehor oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls kénnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

* Betreiben Sie dieses Gerdt nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

* Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elekt-
ro, Holzkohle usw.).

¢ Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

e Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

e Verwenden Sie das Gerat nicht in der N&he von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

 Das Gerét ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden konnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beliiftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsoffnungen am Gerat frei
von Hindernissen.

Spezielle Sicherheitsanweisungen
. VORSICHT!  VERBRENNUNGSGEFAHR!  HEISSE
OBERFLACHEN! Die Temperatur der zuganglichen
Oberflachen ist wahrend des Gebrauchs sehr hoch. Beriihren
Sie nur das Bedienfeld, die Griffe, Schalter, Zeitschaltkndpfe
oder Temperaturregler.

* Wenn die Zuleitung beschadigt ist, muss sie durch eine spe-
zielle Leitung oder Baugruppe ersetzt werden, die vom Her-
steller oder seinem Kundendienst erhaltlich ist.

o ACHTUNG! Fiillen Sie kein Wasser Uber die MAX-Marke oder
unter die MIN-Marke.

¢ Verwenden Sie dieses Gerat niemals ohne Wasser.

e Vermeiden Sie das Trockenkochen. Dieses Gerat ist durch
einen Uberhitzungsschutz gegen Trockenkochen gesichert.

* Dieser Uberhitzungsschutz schaltet das Gerat automatisch
aus. Lassen Sie in diesem Fall das Gerat vollstandig abkiih-
len, bevor Sie es wieder verwenden.

Bestimmungsgemafe Verwendung

e Dieses Gerat ist fir den Einsatz in gewerblichen Anwendun-
gen vorgesehen, beispielsweise in Kiichen von Restaurants,
Kantinen, Krankenhdusern und in gewerblichen Unterneh-
men wie Backereien, Metzgereien usw., jedoch nicht fur die
kontinuierliche Massenproduktion von Lebensmitteln.

¢ Das Gerat ist nur dazu ausgelegt, die vorgewarmte Suppe/
das vorgewarmte Essen warmzuhalten. Jegliche andere Ver-
wendung kann zu Schaden am Gerat oder zu Personenscha-
den flhren.

e Der Betrieb des Gerats flir jeden anderen Zweck gilt als Miss-
brauch des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir unsachge-
mafe Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerdt ist in die Schutzklasse | eingestuft und muss an
einen Schutzleiter angeschlossen werden. Die Erdung verrin-
gert das Risiko eines elektrischen Schlags, indem sie einen
Ableitungsdraht fiir den elektrischen Strom bereitstellt.
Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschliissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Verbindungen mussen ordnungsgemaB installiert und geerdet
sein.
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Hauptteile des Produkts

(Abb. 1 auf Seite 4)

1. Deckel

2. Suppen-/Essenspfanne

3. Wassertopf

4. Gehause

5. Prallplatte

Hinweis: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fiir alle aufgefiihrten
Artikel, sofern nicht anders angegeben. Das Erscheinungsbild
kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.

Kontrollpanel
(Abb.2 auf Seite 5)
6. Ein-/Ausschalter

Anzeigefeld

Hoch-Taste

Runter-Taste
. Temperatur-Einstellungstaste

o P ®~

o

Vorbereitung vor dem Gebrauch

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Umhillungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand und mit allen
Zubehbrteilen ist. Bitte kontaktieren Sie bei unvollstandiger
oder beschadigter Lieferung sofort den Lieferanten. In die-
sem Fall das Gerat nicht verwenden.

¢ Reinigen Sie das Zubehor und das Gerat vor der Verwendung
(Siehe ==> Reinigung & Wartung).

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

* Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Flache, die gegen Wasserspritzer geschitzt ist.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, falls Sie Ihr Gerat in Zu-
kunft lagern mochten.

* Bewahren Sie die Bedienungsanleitung fir zukiinftige Nach-
schlagezwecke auf.

HINWEIS! Aufgrund von Produktionsriickstanden kann das Ge-

rat wahrend der ersten Anwendungen einen leichten Geruch

abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder
eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut belftet
ist.

Bedienungsanleitung

1. Fullen Sie den Wasserbehalter iber die MIN-Markierung
und unter die MAX-Markierung

. [Nur Chafing Dish] Stellen Sie sicher, dass die Prallbleche
in der richtigen Position eingesetzt sind.

3. Fillen Sie die Suppen-/Lebensmittelpfanne, fur Suppen-

kessel nicht Uber die MAX-Markierung.

4. Schliefen Sie das Gerat an die Stromversorgung an. Ein
Piepton wird zu horen sein.

. Setzen Sie den Deckel auf.

. Geben Sie den Zubereitungsmodus ein, indem Sie die EIN/
AUS-Taste driicken. Das Display zeigt die zuletzt eingestell-
te Temperatur an (Standardtemperatureinstellung beim
ersten Gebrauch ist 85°C).

. Driicken Sie die Schaltflache .Hoch™ oder .Runter”, das
Gerat heizt (Heizmodus). Die obere Zeile der Anzeigetafel
zeigt die aktuelle Wassertemperatur, die untere Zeile zeigt
die Betriebszeit - 00:00 (Stunden : Minuten).

8. Stellen Sie die Solltemperatur ein, indem Sie die Taste

Temperatureinstellung” driicken, die Anzeige zeigt die zu-
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letzt eingestellte Temperatur. Driicken Sie die ,Hoch"- oder

.Runter”-Taste, um die Temperatur in 1°C-Schritten einzu-

stellen.

9. Die Temperatur wird nach 3 Sekunden automatisch einge-
stellt und in den Heizmodus zuriickkehren.

HINWEIS:

- Nur vorgeheizte Suppe/Lebensmittel einfiillen.

- Die anfdngliche Temperatureinstellung beim ersten Mal
betrdgt 85°C. Sobald die Temperatureinstellung gedn-
dert wird, wird sie zur Standardtemperatur, wenn das
Gerat erneut an die Stromversorgung angeschlossen
wird.

- Im Temperatur-Einstellmodus driicken und halten Sie die
.Up” oder .Down" Taste fiir 3 Sekunden, um die Tempe-
ratur schnellim 1°C Intervall zu ndern.

- Driicken Sie die EIN/AUS Taste fur 3 Sekunden, um das
Gerat auszuschalten.

Kompensationseinstellung

1. Im Vorbereitungsmodus halten Sie die Tasten ,Hoch™ und
.Runter” gleichzeitig fur 3 Sekunden gedriickt, um in den
Temperaturkompensationsmodus zu gelangen.

2. Die obere Zeile des Anzeigefelds zeigt den aktuellen Kom-
pensationswert, die untere Zeile zeigt ,COMP™ an.

3. Driicken Sie die Taste .Hoch" oder .Runter”, um den Wert
um 1 °C zu andern.

4. Die Temperatur wird nach 3 Sekunden automatisch einge-
stellt und kehrt in den Vorbereitungsmodus zuriick.
HINWEIS:

- Die standardmafBige Kompensationstemperatur beim
ersten Mal ist 0.

- Der Kompensationsbereich liegt zwischen -10 °C und 10
°C.

Reinigung & Wartung

¢ ACHTUNG! Ziehen Sie immer den Netzstecker des Gerdts
und lassen Sie es abkihlen, bevor Sie es lagern, reinigen &
warten.

e Verwenden Sie keinen Wasserstrahl oder Dampfreiniger zum
Reinigen und tauchen Sie das Gerat nicht ins Wasser, da die
Teile nass werden und ein elektrischer Schlag die Folge sein
konnte.

e Wenn das Gerét nicht in einem guten Sauberkeitszustand ge-
halten wird, kann dies die Lebensdauer des Gerats negativ
beeinflussen und zu einer gefahrlichen Situation fiihren.

Reinigung

o Entfernen Sie die Prallplatte, um das kondensierte Wasser
aus dem Griff in den Wasserbehalter abzulassen (Siehe Abb.
3 auf Seite 5).

¢ Reinigen Sie die abgekihlte AuBenflache mit einem Tuch
oder Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenldsung
angefeuchtet ist.

o Aus hygienischen Griinden sollte das Gerat vor und nach dem
Gebrauch gereinigt werden.

¢ Vermeiden Sie den Kontakt von Wasser mit den elektrischen
Komponenten.

 Reinigen Sie das Innere des Behalters mit einem nicht-ab-
rasiven Reinigungsmittel und spilen Sie es mit sauberem
Wasser aus.



* Reinigen und entkalken Sie die Boilerbasis in regelmafigen
Abstanden (siehe Kapitel ..Entkalken”]
¢ Es sind keine Teile spilmaschinenfest.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmfBig die Funktion des Gerats, um
schwerwiegende Unfalle zu vermeiden.

* Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht richtig funktioniert
oder dass ein Problem vorliegt, stellen Sie die Nutzung ein,
schalten Sie es aus und kontaktieren Sie den Lieferanten.

¢ Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
gefiihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

* Bevor Sie das Gerat lagern, stellen Sie immer sicher, dass es
vom Stromnetz getrennt und vollstandig abgekdhlt ist.

* Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und trocke-
nen Ort.

* Legen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies es beschadigen konnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat vom Stromnetz, wenn Sie es bewegen, und
halten Sie es am Boden fest.

Entkalkung

Dieses Gerét sollte haufig gereinigt und entkalkt werden. Um
dieses Gerat in optimalem Zustand zu halten und seinen Be-
trieb sicherzustellen, ist es entscheidend, dass Sie das Gerat
regelmaBig entkalken. Je nach Wasserharte und Gebrauchs-
haufigkeit missen Sie das folgende Verfahren regelmaBig wie-
derholen.

Um zu entkalken, verwenden Sie ein Entkalkungsmittel, das
fur das Gerat geeignet ist. Sie konnen auch reinen Zitronensaft,
Zitronensdure oder Reinigungsessig als Entkalkungsmittel
verwenden. Um das richtige Mischverhdltnis sicherzustellen,
lesen Sie die mit dem Mittel gelieferten Anweisungen. Fir
reinen Zitronensaft oder Reinigungsessig gilt das allgemeine
Mischverhaltnis von 1/3 Reinigungsessig oder Zitronensaft zu
2/3 Wasser.

1. GieBen Sie die Losung in den Boiler bis zur ,MAX"-Markierung.

2. Erhitzen Sie die Losung bei maximaler Temperatur fir 15
Minuten.

3. Warten Sie, damit die Ldsung den Aufbau lockern kann.

4. Reiben Sie leicht und sanft mit einer Birste mit weichen
Borsten.

5. Lassen Sie das schmutzige Wasser ab.

6. Wiederholen Sie die Schritte 1~5, bis der Aufbau entfernt ist.

7. Verwenden Sie ein trockenes Tuch, um die Ldsung abzu-
wischen.

8. Wenn Sie das schmutzige Wasser ablassen, lassen Sie den
Wasserhahn offen und spiilen Sie den Boiler mit sauberem
Wasser aus, bis der Geschmack und Geruch vollstandig
verschwunden sind.

9. Jetzt konnen Sie das Gerat wieder verwenden.

HINWEIS! Die Garantie erlischt, wenn eine versaumte regel-

mafige Entkalkung zu einer verminderten Funktionsfahigkeit

oder zum Ausfall des Gerats fihrt.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht richtig funktioniert, Gberprifen Sie bitte
die untenstehende Tabelle fir die Ldsung. Wenn Sie das Prob-
lem immer noch nicht Gsen kdnnen, wenden Sie sich bitte an

den Lieferanten/Serviceanbieter.

Problem

Mégliche Ursache

Mégliche Ldsung

Gerat funktioniert
nicht

Keine Stromversorgung
an der Steckdose

Uberpriifen Sie
die Sicherung

Der Stecker ist nicht
[korrekt) in die Steckdo-
se eingesteckt

Uberpriifen Sie
den Stecker

Gerat erreicht
nicht die einge-
stellte Temperatur

Heizelement defekt

Heizelement-Sicherung
defekt

Kontaktieren Sie
den Lieferanten

Die Tasten re-

Steuereinheit defekt

Kontaktieren Sie

agieren nicht oder den Lieferanten
es erfolgt keine

Anzeige

Fehlercodes Identifikation

Fehlercode | Mdgliche Ursache Mdgliche Losung

Entfernen Sie alle
Hindernisse um das Gerat
herum und reinigen Sie
das Innere des Wasserbe-
halters und der Lebens-

E1 Die Temperatur des
Geréts ist zu hoch.

Das in den Wasser-
behalter eingefiillte
Wasser konnte iiber
95°C haben.

mittelschale. Ziehen Sie
den Stecker des Gerats
und warten Sie, bis es
vollstandig abgekihlt ist.

E2 Das Heizelement hort | Kontaktieren Sie den
auf zu funktionieren. Lieferanten
E3 Der Temperatursensor | Kontaktieren Sie den
ist defekt. Lieferanten.
Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Geréts beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert,
sofern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gew-
artet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(z. B. Beleg) bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Pro-
dukt-, Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne
Vorankiindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt
———— Bei der AuBerbetriebnahme des Geréts darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, thre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfal-
lausristung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
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natlrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.

Fir weitere Informationen dartber, wo Sie Ihren Abfall zum Re-
cycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr drtliches
Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeure
Gibernehmen weder direkt noch Gber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fiir Recycling, Aufbereitung und 6kologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

e De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. A GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de

elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.
GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.
WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,
contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te
voorkomen.
WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.
WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat
u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud
of opslag.
Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.
Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.
Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitin-
gen uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het
apparaat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voe-
dingsaansluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het
is gecontroleerd door een gecertificeerde technicus. Het niet
opvolgen van deze instructies leidt tot levensbedreigende
risico’s.

e Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.

e Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek

o -

nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek altijd aan de stekker.

* Draag het apparaat nooit aan het snoer.

¢ Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

o Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

e Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

o Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

 Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

o Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.

¢ Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

* Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

 Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject [benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

¢ Dek het apparaat niet af als het in werking is.

 Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

o Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

* Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

 Laat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies
. LET OP! RISICO OP BRANDWONDEN! HETE OPPER-
VLAKKEN! De temperatuur van de toegankelijke op-
pervlakken is tijdens gebruik zeer hoog. Raak alleen het be-
dieningspaneel, de handgrepen, schakelaars, timerknoppen
of temperatuurregelknoppen aan.

o Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door een speciaal snoer of een assemblage die verkrijgbaar
is bij de fabrikant of diens serviceagent.

o AANDACHT! Vul geen water boven het MAX-niveau of onder het
MIN-niveau.

¢ Gebruik dit apparaat nooit zonder water.

* Voorkom droogkoken. Dit apparaat is beveiligd tegen droog-
koken door middel van een oververhittingsbeveiliging.

* Deze oververhittingsbeveiliging schakelt het apparaat auto-
matisch uit. In dat geval, laat het apparaat volledig afkoelen
voordat u het opnieuw gebruikt.

Voorgenomen gebruik

¢ Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in commerciéle toe-
passingen, bijvoorbeeld in keukens van restaurants, kanti-
nes, ziekenhuizen en in commerciéle ondernemingen zoals
bakkerijen, slagerijen, enzovoort, maar niet voor de continue
massaproductie van voedsel.



* Het apparaat is uitsluitend ontworpen om de voorverwarmde
soep/voedsel warm te houden. Elk ander gebruik kan leiden
tot schade aan het apparaat of persoonlijk letsel.

 Het apparaat voor een ander doel gebruiken wordt als mis-
bruik van het apparaat beschouwd. De gebruiker is als enige
aansprakelijk voor oneigenlijk gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermingsaarde. Aarding
vermindert het risico op elektrische schokken door een ont-
snappingsdraad te bieden voor de elektrische stroom.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met geaarde stek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De verbin-
dingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Belangrijkste onderdelen van het product
(Afbeelding 1 op pagina 4)

1. Deksel

2. Soep/voedsel pan

3. Waterpot

4. Huisvesting

5. Keerplaat

Opmerking: De inhoud van deze handleiding geldt voor alle ge-
noemde items, tenzij anders vermeld. Het uiterlijk kan afwijken
van de getoonde illustraties.

Bedieningspaneel
(Afbeelding 2 op pagina 5)

6. AAN/UIT knop

7. Displaypaneel

8. Omhoog knop

9. Knop omlaag

10. Knop voor temperatuurinstelling

Voorbereiding voor gebruik

o Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

* Controleer of het apparaat in goede staat is en met alle ac-
cessoires. Neem bij onvolledige of beschadigde levering on-
middellijk contact op met de leverancier. Gebruik in dit geval
het apparaat niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voér gebruik (Zie ==>
Reiniging & Onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

o Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat bestand is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

LET OP! Vanwege productieresiduen kan het apparaat tijdens

de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is nor-

maal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat het
apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

1. Vul de waterpot boven de MIN-markering en onder de
MAX-markering

2. (Alleen braadslede] Zorg ervoor dat de deflectorplaten in de
juiste positie zijn geplaatst.

3. Vul de soep-/voedselschaal, voor soepketel niet boven het

MAX-teken.

4. Sluit het apparaat aan op de stroomvoorziening. Er zal één
pieptoon te horen zijn.

5. Plaats het deksel erop.

6. Ga naar de voorbereidingsmodus door op de AAN/UIT-knop
te drukken, het displaypaneel toont de laatst ingestelde
temperatuur. (Standaard temperatuurinstelling bij de eer-
ste keer gebruik is 85°C)

7. Druk op de knop “Omhoog” of “Omlaag”, het apparaat is
aan het verwarmen (verwarmingsmodus). De bovenste rij
van het displaypaneel toont de huidige watertemperatuur,
de onderste rij toont de werktijd - 00:00 (uren : minuten).

8. Stel de gewenste temperatuur in door op de knop “Tempera-
tuurinstelling” te drukken, het display toont de laatst inge-
stelde temperatuur. Druk op de knop “Omhoog” of “Omlaag”
om de temperatuur aan te passen in stappen van 1°C.

9. De temperatuur wordt automatisch ingesteld na 3 secon-
den en keert terug naar de verwarmingsmodus.
OPMERKING:

- Vul alleen de voorverwarmde soep/voedsel.

- De standaardtemperatuurinstelling bij de eerste keer is
85°C. Zodra de ingestelde temperatuur wordt gewijzigd,
wordt deze de standaardtemperatuur bij het opnieuw
aansluiten van het apparaat op de stroomvoorziening.

- In de temperatuurinstellingsmodus, houd de knop “Om-
hoog” of “Omlaag” 3s ingedrukt om de temperatuur snel
aan te passen in intervallen van 1°C.

- Druk 3s op de AAN/UIT-knop om het apparaat uit te scha-
kelen.

Compensatie-instelling

1. In voorbereidingsmodus houd tegelijkertijd de knoppen
“Omhoog” en “Omlaag” 3 seconden ingedrukt om de tem-
peratuurcompensatiemodus te activeren.

2. De bovenste rij van het displaypaneel toont de huidige com-
pensatiewaarde, de onderste rij toont “COMP".

3. Druk op de knop "Omhoog” of “Omlaag” om de waarde met
intervallen van 1°C aan te passen.

4. De temperatuur wordt automatisch ingesteld na 3 secon-
den en keert terug naar de voorbereidingsmodus.
OPMERKING:

- De standaard compensatietemperatuur is de eerste keer 0.
- Het compensatiebereik is -10°C tot 10°C.

Reiniging & onderhoud

o LET OP! Koppel het apparaat altijd los van de stroomvoor-
ziening en laat het afkoelen voordat u het opbergt, reinigt &
onderhoud.

* Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het schoon-
maken en duw het apparaat niet onder water, omdat de onder-
delen nat worden en dit kan leiden tot een elektrische schok.

¢ Als het apparaat niet goed schoon wordt gehouden, kan dit
de levensduur van het apparaat nadelig beinvloeden en een

gevaarlijke situatie veroorzaken.

Reiniging
e Verwijder de baffelplaat om gecondenseerd water van het
handvat naar de waterpot af te voeren (Zie Fig.3 op pagina 5).
¢ Reinig het afgekoelde buitenoppervlak met een doek of
spons, licht bevochtigd met een milde zeepoplossing.
- @




* Om hygiénische redenen moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

e Vermijd dat water in contact komt met de elektrische com-
ponenten.

¢ Reinig de binnenkant van de container met een niet-schurend
reinigingsmiddel en spoel af met schoon water.

¢ Reinig en ontkalk de ketelbasis op regelmatige tijdstippen
[zie hoofdstuk “Ontkalken”)

 Geen onderdelen zijn vaatwasserbestendig.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

e Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of er een probleem
is, stop dan met het gebruik ervan, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en geauto-
riseerde technici, of aanbevolen door de fabrikant.

Transport en Opslag

* Voordat u het apparaat opbergt, moet u ervoor zorgen dat het
is losgekoppeld van de stroomvoorziening en volledig afge-
koeld is.

¢ Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

¢ Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel
het apparaat los van de stroomvoorziening bij het verplaatsen
en houd het aan de onderkant vast.

Ontkalken

Dit apparaat moet regelmatig worden schoongemaakt en ont-
kalkt. Om dit apparaat in optimale staat te houden en om de
werking ervan te garanderen, is het cruciaal dat u het apparaat
regelmatig ontkalkt. Afhankelijk van de hardheid van het water
en de gebruiksfrequentie moet u de volgende procedure regel-
matig herhalen.

Gebruik een ontkalkingsmiddel dat geschikt is voor het appa-
raat om te ontkalken. Je kunt ook puur citroensap, citroenzuur
of schoonmaakazijn gebruiken als ontkalkingsmiddel. Lees de
bijgeleverde instructies bij het middel om de juiste mengver-
houding te waarborgen. Voor pure citroensap of schoonmaaka-
zijn geldt de algemene mengverhouding van 1/3 schoonmaaka-
zijn of citroensap op 2/3 water.

1. Giet de oplossing in de boiler tot aan het maximum "MAX"
niveau.

. Verhit de oplossing op maximale temperatuur gedurende
15 minuten.

3. Wacht om de oplossing de gelegenheid te geven om de op-

hoping los te maken.

4. Wrijf lichtjes en voorzichtig met een borstel met zachte
haren.

. Laat het vuile water weglopen.

. Herhaal stappen 1~5 totdat de opbouw is verwijderd.

. Gebruik een droge doek om de oplossing weg te vegen.

. Wanneer u het vuile water afvoert, laat de kraan open en
spoel de boiler met schoon water tot smaak en geur volle-
dig verdwenen zijn.

N
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9. Nu kunt u het apparaat weer gebruiken.
LET OP! De garantie vervalt als het niet regelmatig ontkalken
leidt tot verminderde werking of uitval van het apparaat.

Probleemoplossing

Als het apparaat niet correct functioneert, controleer dan de
onderstaande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog
steeds niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leve-
rancier/dienstverlener.

Probleem Mogelijke oorzaak Mogelijke

oplossing
Apparaat werkt Geen stroom op het Controleer de
niet stopcontact zekering

Controleer de
stekker

De stekker is niet [correct)
in het stopcontact
gestoken

Neem contact
op met de
leverancier

Apparaat bereikt
de ingestelde
temperatuur niet

Verwarmingselement
defect

Zekering van het verwar-
mingselement defect

Neem contact
op met de
leverancier

De knoppen rea- | Stuurunit defect
geren niet of eris

geen weergave

Foutcode identificatie

Foutcode | Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing
E1 De temperatuur van Verwijder alle obstakels
het apparaat is te rond het apparaat en
hoog. maak de binnenkant van
de waterpot en voed-
Het water dat in de selpan schoon. Haal de
waterpot is toege- stizlr(]kttar;/an hettaptparaat
voeqd, kan boven de urt et stopcontact en
95°C ziin wacht totdat het apparaat
- volledig is afgekoeld.
E2 Het verwarmings- Neem contact op met de
element stopt met leverancier
werken.
E3 De temperatuur Neem contact op met de
sensor is kapot. leverancier.
Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
M=/ !Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
Ei mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
Emm | verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
te gooien door het over te dragen aan een aange-



wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.

Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
¢ Urzadzenie nalezy uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.
¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wtasciwym uzytkowaniem.
. A NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-
DEM! Nie podejmowa¢ samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzyma¢ urzadzenia pod
biezaca woda.
NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby uniknac¢ niebezpieczenstwa lub obrazer ciata.
OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby
uniknac przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.
OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.
OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.
Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.
Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi Lub wil-
gotnymi rekami.
Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywac z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie
przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od
Zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopdki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.
 Podtaczyc zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast

odtaczy¢ urzadzenie.

 Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciagac wtyczke.

* Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.

* Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

* Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

* Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

* Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

e Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

¢ Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
waé w miejscu niedostepnym dla dzieci.

¢ Nigdy nie uzywac akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoridw.

e Nie uzywa¢ urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

* Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

e Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

e Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

¢ Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

e Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

« OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkéd.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

. UWAGA! RYZYKO OPARZEN! GORACE POWIERZCH-

NIE! Temperatura dostepnych powierzchni jest bar-

dzo wysoka podczas uzytkowania. Dotykaj tylko panelu stero-

wania, uchwytéw, przetacznikdw, pokretet sterowania
czasem lub pokretet regulacji temperatury.

o Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-
niony na specjalny przewod lub zespét dostepny u producenta
lub jego serwisu.

o UWAGA! Nie napetniaj woda powyzej poziomu MAX lub ponizej
poziomu MIN.

¢ Nigdy nie uzywaj tego urzadzenia bez wody.

* Unikaj gotowania na sucho. To urzadzenie jest zabezpieczone
przed gotowaniem na sucho dzieki ochronie przed przegrzaniem.

* Ta ochrona przed przegrzaniem automatycznie wytacza urza-
dzenie. W takim przypadku nalezy pozwoli¢, aby urzadzenie
catkowicie ostygto przed ponownym uzyciem.
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Zamierzone zastosowanie

* To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w zastosowaniach
komercyjnych, na przyktad w kuchniach restauracji, stoto-
wek, szpitali oraz w przedsiebiorstwach komercyjnych takich
jak piekarnie, masarnie itp., lecz nie do ciagtej masowej pro-
dukcji zywnosci.

e Urzadzenie jest zaprojektowane wytacznie do utrzymywania
podgrzanej zupy/jedzenia w cieple. Jakiekolwiek inne uzycie
moze prowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia lub obrazen cia-
ta.

¢ Uzywanie urzadzenia do jakiegokolwiek innego celu bedzie
uznawane za niewtasciwe uzytkowanie urzadzenia. Uzytkow-
nik ponosi wytaczna odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe uzycie
urzadzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako klasa ochrony | i musi
by¢ podtaczone do ochronnego uziemienia. Uziemienie zmniej-
sza ryzyko porazenia pradem elektrycznym, zapewniajac prze-
wod ucieczkowy dla pradu elektrycznego.

To urzadzenie jest wyposazone w kabel zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu

(Rys.1 na stronie 4)

1. Pokrywka

2. Garnek na zupe/jedzenie

3. Garnek na wode

4. Obudowa

5. Ptyta kierownicza

Uwaga: Tres¢ tego podrecznika dotyczy wszystkich wymienio-
nych elementéw, chyba ze zaznaczono inaczej. Wyglad moze sie
rozni¢ od przedstawionych ilustracji.

Panel sterowania

(Rys.2 na stronie 5)

6. Przycisk WL /WYL

Panel wyswietlacza

Przycisk w gore

Przycisk w dot

0. Przycisk ustawiania temperatury

o P ®~

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usun wszystkie ochronne opakowania i folie.

¢ Sprawdz, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy posiada
wszystkie akcesoria. W przypadku niekompletnej lub uszko-
dzonej dostawy, prosimy o natychmiastowy kontakt z dostaw-
ca. W takim przypadku nie uzywaj urzadzenia.

* Przed uzyciem wyczy$¢ akcesoria i urzadzenie (Zobacz ==>
Czyszczenie & Konserwacja).

¢ Upewnij sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

e Umies¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na ciepto
powierzchni, ktéra jest bezpieczna przed rozpryskami wody.

e Zachowaj opakowanie, jesli planujesz przechowywac urza-
dzenie w przysztosci.

* Zachowaj instrukcje obstugi do przysztego wykorzystania.

UWAGA! 7 powodu pozostatosci produkcyjnych, urzadzenie

moze wydziela¢ lekki zapach podczas pierwszych kilku uzyc.
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To jest normalne i nie wskazuje na zadna wade ani zagrozenie.
Upewnij sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi

1. Napetnij zbiornik na wode powyzej znaku MIN i ponizej zna-
ku MAX

2. [Tylko podgrzewacz potraw) Upewnij sie, ze ptyty rozdziela-
jace sa wstawione w prawidtowej pozycji.

3. Napetnij rondel na zupe/potrawy, w przypadku kotta na zupe
nie przekraczajac znaku MAX.

4. Podtacz urzadzenie do zasilania. Ustyszysz jeden sygnat
dzwiekowy.

5. Zatdz pokrywke.

6. WejdZz w tryb przygotowania, naciskajac przycisk ON/OFF,
panel wyswietlacza pokazuje ostatnia ustawiona tempera-
ture. (Domyslna temperatura ustawiona przy pierwszym
uzyciu to 85°C)

7. Nacisnij przycisk ,Géra" lub ,D6t", urzadzenie przechodzi
do trybu grzania (tryb grzania). Gérny rzad panelu wy$wie-
tlacza pokazuje aktualna temperature wody, dolny rzad po-
kazuje czas pracy - 00:00 (godziny : minuty).

8. Dostosuj ustawiona temperature, naciskajac przycisk . Usta-
wienie temperatury”, na wyswietlaczu pokazana jest ostat-
nio ustawiona temperatura. Nacisnij przycisk ,Géra" lub
.Dot", aby dostosowac temperature o 1°C.

9. Temperatura zostanie ustawiona automatycznie po 3 se-
kundach i powréci do trybu ogrzewania.

UWAGA:

- Napetnij tylko podgrzana zupe/jedzenie.

- Domyslne ustawienie temperatury przy pierwszym uru-
chomieniu wynosi 85°C. Po zmianie ustawienia tempe-
ratury, stanie sie ona domyslna temperatura przy po-
nownym podtaczeniu urzadzenia do zasilania.

- W trybie ustawiania temperatury, przytrzymaj przycisk
.Géra” lub .Dot" przez 3 sekundy, aby szybko dostosowac
temperature w odstepach co 1°C.

- Nacisnij przycisk WE./WYL. przez 3 sekundy, aby wytaczy¢
urzadzenie.

Ustawianie kompensacji

1. W trybie przygotowania, nacisénij i przytrzymaj przyciski
.Gora” i .Dot” jednoczesnie przez 3 sekundy, aby wejs¢ w
tryb kompensacji temperatury.

2. Gorny rzad panelu wyswietlacza pokazuje aktualna wartos¢
kompensacji, dolny rzad pokazuje ,COMP".

3. Nacisénij przycisk .Gora" lub .Dot", aby dostosowac wartosé
o0 1°C.

4. Temperatura zostanie ustawiona automatycznie po 3 se-
kundach i powréci do trybu przygotowania.
UWAGA:
- Domyslna temperatura kompensacji przy pierwszym ra-

zie wynosi 0.

- Zakres kompensacji wynosi od -10°C do 10°C.



Czyszczenie & konserwacja

¢ UWAGA! Zawsze odtaczaj urzadzenie od zasilania i ostudz
przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwacja.

* Nie uzywaj myjki wodnej ani parowej do czyszczenia i nie za-
nurzaj urzadzenia w wodzie, poniewaz czeéci beda mokre i
moze to spowodowac porazenie pradem.

o Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to negatywnie wptynac na jego zywotnosc i stwo-
rzy¢ niebezpieczna sytuacje.

Czyszczenie

* Wyjmij ptyte deflektora, aby odprowadzi¢ skroplona wode z
uchwytu do naczynia na wode (patrz Rys.3 na stronie 5).

o Wyczy$¢ schtodzona zewnetrzna powierzchnie za pomoca
Sciereczki lub gabki lekko zwilzonej tagodnym roztworem
mydta.

 Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie powinno by¢ czyszczo-
ne przed i po uzyciu.

 Unikaj kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

* Wnetrze pojemnika wyczy$¢ niesciernym detergentem i
sptucz czysta woda.

* Regularnie czy$¢ i odkamieniaj podstawe bojlera (patrz roz-
dziat .Odkamienianie”)

o Zadne czeéci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Konserwacja

¢ Regularnie sprawdzaj dziatanie urzadzenia, aby zapobiec po-
waznym wypadkom.

o Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stepuje problem, przestan go uzywac, wytacz je i skontaktyj
sie z dostawca.

* Wszelkie prace konserwacyjne, instalacyjne i naprawcze
musza by¢ wykonywane przez specjalistéw i upowaznionych
technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

¢ Przed przechowywaniem zawsze upewnij sie, ze urzadzenie
zostato odtaczone od zasilania i catkowicie ostygto.

¢ Przechowuj urzadzenie w chtodnym, czystym i suchym miej-
scu.

¢ Nigdy nie umieszczaj ciezkich przedmiotéw na urzadzeniu,
poniewaz moze to je uszkodzic.

« Nie przeno$ urzadzenia, gdy jest w trakcie pracy. Odtacz urza-
dzenie od zasilania podczas przenoszenia i trzymaj je od spodu.

Odkamienianie

Urzadzenie to powinno by¢ czesto czyszczone i odkamieniane.
Aby utrzymac to urzadzenie w optymalnym stanie i zapewni¢
jego dziatanie, istotne jest regularne odkamienianie urzadze-
nia. W zaleznosci od twardosci wody i czestotliwosci uzytkowa-
nia, nalezy regularnie powtarzac ponizsza procedure.

Do odkamieniania uzywaj $rodka odkamieniajacego odpowied-
niego dla urzadzenia. Mozesz réwniez uzy¢ czystego soku z
cytryny, kwasu cytrynowego lub octu czyszczacego jako $rodka
odkamieniajacego. Aby zapewni¢ odpowiednia mieszanke, prze-
czytaj instrukcje dostarczone wraz z preparatem. Dla czystego
soku z cytryny lub octu czyszczacego obowiazuje ogdlna mie-
szanka 1/3 octu czyszczacego lub soku z cytryny do 2/3 wody.

1. Wlej roztwér do bojlera do maksymalnego poziomu ,MAX".
Podgrzewaj roztwér do maksymalnej temperatury przez 15
minut.

Poczekaj, aby roztwér poluzowat nagromadzenie.
Delikatnie i lekko pocieraj szczoteczka z miekkim wtosiem.
Odprowadz brudna wode.

Powtarzaj kroki 1~5, az osad zostanie usuniety.

Uzyj suchej szmatki, aby wytrze¢ roztwor.

Kiedy spuszczasz brudna wode, pozostaw kran otwarty i
przeptucz kociot czysta woda, az smak i zapach catkowicie
znikna.

9. Teraz mozesz ponownie uzywac urzadzenia.

UWAGA! Gwarancja jest niewazna, jesli brak regularnego od-
kamieniania prowadzi do zmniejszenia wydajnosci lub awarii
urzadzenia.

®©® ~Nog W

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, sprawdz ponizsza tabe-
le, aby znalez¢ rozwiazanie. Jesli nadal nie mozesz rozwiazac
problemu, skontaktuj sie z dostawca/uprzedawca ustug.

Problem Mozliwa przyczyna Mozliwe rozwia-

zanie

Brak zasilaniaw
gniazdku

Urzadzenie nie
dziata

Sprawdz bez-
piecznik

Wtyczka nie jest podta-
czona [prawidtowo) do

Sprawdz wtyczke

gniazdka
Urzadzenie nie Uszkodzony element Skontaktuj sie z
osigga ustawionej | grzejny dostawca
temperatury Bezpiecznik elementu

grzejnego uszkodzony
Przyciski nie Uszkodzona jednostka | Skontaktuj sie z
reaguja lub brak | sterujaca dostawca

wyswietlacza

Identyfikacja kodow btedow

Kod btedu | Mozliwa przyczyna Mozliwe rozwiazanie
E1 Temperatura urzadze- | Usun wszystkie prze-
nia jest zbyt wysoka. szkody wokot urzadzenia
i wyczys¢ wnetrze
zbiornika na wode i pa-
Woda dodawana do tetmdna jedzenie. (l)(dﬁa,c;
naczynia na wode Urﬁf‘ Zenee, pgcze} aj.az
moze mie¢ ponad catkowicie ostygnie.
95°C.
E2 Element grzewczy Skontaktuj sie z dostawca
przestaje dziatac.
E3 Czujnik temperatury | Skontaktuj sie z dostawca.
jest uszkodzony.
Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposéb lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepisow prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
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podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!
Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami
Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!
Groza Ci za to kary grzywny!
Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpaddéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zostac przetworzone i
zutylizowane w sposob przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

_—_ 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,
ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikow na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawierac niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otow, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-

cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-

nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczednie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi

wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania

sprzetu.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d'installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére fois.

Consignes de sécurité
o Utilisez l'appareil uniqguement pour lusage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.
e L e fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.
. A DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez
pas de réparer l'appareil vous-méme. N'immergez pas
les composants électriques de lappareil dans de leau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau courante.

«DZO

o NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu’il est endommagé, débran-
chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.
AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.

AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil
est branché sur lalimentation.

AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de
le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.

Raccordez l'appareil a une prise électrique uniqguement avec la
tension et la fréquence mentionnées sur ['étiquette de 'appareil.
Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.

Tenez lappareil et les prises/raccordements électriques a
['écart de l'eau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans
l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation
électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-
fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.
Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement
accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-
pareil en cas d'urgence.

* Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a 'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.
N'insérez pas d'objets dans le boitier de lappareil.

Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-
lisation.

Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou par
des personnes qui manquent d'expérience et de connaissances.
Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.
Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des piéces et accessoires d'origine.
N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc ).

Ne couvrez pas 'appareil en fonctionnement.

Ne placez aucun objet sur l'appareil.

N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

.
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* L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ou
un jet d'eau pourrait étre utilisé.

o Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant ['utilisation.

o AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales
. ATTENTION! RISQUE DE BRULURES! SURFACES
CHAUDES ! La température des surfaces accessibles

est tres élevée pendant l'utilisation. Touchez uniquement le
panneau de controle, les poignées, les interrupteurs, les bou-
tons de commande du minuteur ou les boutons de com-
mande de la température.

¢ Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre rem-
placé par un cordon ou un ensemble spécial disponible au-
pres du fabricant ou de son agent de service.

o ATTENTION! Ne remplissez pas d’eau au-dessus du niveau
MAX ou en dessous du niveau MIN.

¢ Ne jamais utiliser cet appareil sans eau.

o Evitez [ébullition a sec. Cet appareil est protégé contre ['ébul-
lition a sec par une protection contre la surchauffe.

o Cette protection contre la surchauffe éteint automatiquement
l'appareil. Dans ce cas, laissez lappareil refroidir compléte-
ment avant de lutiliser a nouveau.

Utilisation prévue

o Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
cantines, hopitaux et dans des entreprises commerciales
telles que boulangeries, boucheries, etc., mais pas pour la
production continue de nourriture en masse.

o L'appareil est concu uniquement pour garder la soupe/
aliment préchauffé au chaud. Toute autre utilisation peut
entrainer des dommages a l'appareil ou des blessures per-
sonnelles.

o Lutilisation de lappareil a d'autres fins sera considérée
comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur
sera seul responsable de la mauvaise utilisation de l'appareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé comme de classe de protection | et doit
étre connecté a une mise a la terre de protection. La mise a la
terre réduit le risque de choc électrique en fournissant un fil de
fuite pour le courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec une
fiche de mise a la terre ou de connexions électriques avec un
fil de mise a la terre. Les connexions doivent étre correctement
installées et mises a la terre.

Principales parties du produit

(Fig.1 4 la page 4)

1. Couvercle

2. Soupiére/récipient alimentaire

3. Marmite

4. Logement

5. Plaque de déviation

Remarque: Le contenu de ce manuel s'applique a tous les ar-
ticles listés, sauf indication contraire. L'apparence peut différer
des illustrations montrées.

Panneau de commande

(Fig.2 a la page 5)

6. Bouton ON/OFF

Panneau d'affichage

Bouton Haut

Bouton de diminution

0. Bouton de réglage de la température

=

Préparation avant utilisation

¢ Retirez tous les emballages protecteurs et les films de pro-
tection.

* Vérifiez que l'appareil est en bon état et accompagné de tous
les accessoires. En cas de livraison incompléte ou endomma-
gée, veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans
ce cas, n'utilisez pas l'appareil.

* Nettoyez les accessoires et l'appareil avant utilisation (Voir
==> Nettoyage & Entretien).

e Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

e Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résistante
a la chaleur, qui est sécurisée contre les éclaboussures d'eau.

e Conservez l'emballage sivous avez lintention de ranger votre
appareil a lavenir.

e Conservez le manuel d'utilisation pour référence future.

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, appareil

peut dégager une légere odeur lors des premieres utilisations.

Ceci est normal et n'indique aucun défaut ni danger. Assu-

rez-vous que l'appareil est bien ventilé

Mode d’emploi

1. Remplissez le réservoir d’eau au-dessus de la marque MIN
et en dessous de la marque MAX

2. [Chafing dish uniquement] Assurez-vous que les plaques de
déflecteur sont insérées dans la position correcte.

3. Remplissez le récipient & soupe/nourriture, pour le réchaud
a soupe, ne pas dépasser le repere MAX.

4. Branchez lappareil sur lalimentation électrique. Un bip
sonore sera entendu.

5. Mettez le couvercle.

6. Entrez en mode de préparation en appuyant sur le bouton
ON/OFF, le panneau d'affichage montre la derniére tempé-
rature réglée. [Le réglage par défaut de la température lors
de la premiére utilisation est de 85°C)

7. Appuyez sur le bouton « Haut » ou « Bas », l'appareil
chauffe [mode chauffage). La rangée supérieure du pan-
neau d'affichage indique la température actuelle de l'eau,
la rangée inférieure affiche le temps de fonctionnement -
00:00 (heures : minutes).

8. Ajustez la température réglée en appuyant sur le bouton
« Réglage de la température », l'affichage montre la der-
niere température réglée. Appuyez sur le bouton « Haut »
ou « Bas » pour ajuster la température par intervalle de 1°C.

9. La température sera réglée automatiquement apres 3 se-
condes et reviendra en mode chauffage.

REMARQUE :

- Remplissez uniquement avec la soupe/le plat préchauffé.

- Le réglage de température par défaut la premiére fois
est de 85°C. Une fois que la température de réglage
est modifiée, elle deviendra la température par défaut
lors du raccordement de U'appareil a l'alimentation élec-
trique a nouveau.
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- Sous le mode de réglage de la température, maintenez
enfoncé le bouton “Up” ou "“Down” pendant 3s pour ajus-
ter rapidement la température par intervalle de 1°C.

- Appuyez sur le bouton ON/OFF pendant 3s pour éteindre
l'appareil.

Réglage de compensation

1. En mode préparation, appuyez et maintenez les boutons
«Haut » et « Bas » en méme temps pendant 3s pour entrer
en mode de compensation de température.

2. Larangée supérieure du panneau d'affichage montre la va-
leur de compensation actuelle, la rangée inférieure affiche
« COMP ».

3. Appuyez sur le bouton « Haut » ou « Bas » pour ajuster la
valeur par intervalle de 1°C.

4. La température sera réglée automatiquement apres 3s et
reviendra en mode de préparation.
REMARQUE :
- La température de compensation par défaut au début est

de 0.

- La plage de compensation est de -10°C a 10°C.

Nettoyage & entretien

o ATTENTION&nbsp;! Débranchez toujours l'appareil de lali-
mentation électrique et laissez-le refroidir avant le range-
ment, le nettoyage & l'entretien.

* N'utilisez pas de jet d’eau ou de nettoyeur vapeur pour le net-
toyage et ne plongez pas l'appareil sous l'eau, car les pieces
pourraient étre mouillées et un choc électrique pourrait en
résulter.

e Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut affecter négativement la durée de vie de lappareil
et entrainer une situation dangereuse.

Nettoyage

* Retirez la plaque de déviation pour évacuer l'eau condensée
de la poignée vers le réservoir d'eau (Voir Fig.3 a la page 5).

 Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou une
éponge légérement humecté d'une solution de savon doux.

e Pour des raisons d'hygiene, appareil doit étre nettoyé avant
et aprés utilisation.

« Evitez que l'eau n’'entre en contact avec les composants élec-
triques.

* Nettoyez Uintérieur du récipient avec un détergent non abra-
sif et rincez avec de l'eau propre.

¢ Nettoyez et détartrez la base de la chaudiére a intervalles ré-
guliers [voir chapitre « Détartrage »)

e Aucune piece n'est compatible avec le lave-vaisselle.

Entretien

e \érifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter des accidents graves.

e Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probleme, cessez de l'utiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux de maintenance, d'installation et de répara-
tion doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et
autorisés, ou recommandés par le fabricant.

O -

Transport et Stockage

¢ Avant de le ranger, assurez-vous toujours que l'appareil a
été déconnecté de l'alimentation électrique et completement
refroidi.

¢ Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

» Ne déplacez pas l'appareil pendant son fonctionnement. Dé-
branchez l'appareil de l'alimentation électrique lors du dépla-
cement et tenez-le par le bas.

Détartrage

Cet appareil doit étre nettoyé et détartré fréquemment. Pour
maintenir cet appareil en condition optimale et garantir son
fonctionnement, il est crucial de le détartrer régulierement. En
fonction de la dureté de l'eau et de la fréquence d'utilisation,
vous devez répéter la procédure suivante régulierement.

Pour détartrer, utilisez un agent de détartrage adapté a l'ap-
pareil. Vous pouvez également utiliser du jus de citron pur, de
l'acide citrique ou du vinaigre de nettoyage comme agent de
détartrage. Pour garantir le bon mélange, lisez les instructions
fournies avec l'agent. Pour le jus de citron pur ou le vinaigre de
nettoyage, le mélange général est 1/3 de vinaigre de nettoyage
ou de jus de citron pour 2/3 d'eau.

1. Versez la solution dans la chaudiére jusqu'au niveau maxi-
mum «MAX».

2. Chauffez la solution a température maximale pendant 15
minutes.

3. Attendez pour permettre a la solution de dissoudre l'accu-
mulation.

4. Frottez légerement et doucement avec une brosse a poils
souples.

Eqouttez l'eau sale.

6. Répétez les étapes 1 a5 jusqu'a ce que laccumulation soit
éliminée.

7. Utilisez un chiffon sec pour essuyer la solution.

8. Lorsque vous évacuez l'eau sale, laissez le robinet ouvert et
rincez la chaudiére avec de l'eau propre jusqu'a ce que le
go(t et l'odeur aient completement disparu.

9. Vous pouvez maintenant utiliser lappareil a nouveau.

REMARQUE! La garantie est annulée si le défaut de détartrage

régulier entraine un fonctionnement réduit ou une défaillance

de l'appareil.

Dépannage

Si lappareil ne fonctionne pas correctement, veuillez vérifier le
tableau ci-dessous pour trouver la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/service client.

Probleme Cause possible Solution possible
L"appareil ne Pas de courant a la Vérifiez le fusible
fonctionne pas prise

La prise n'est pas bran-
chée [correctement) a la
prise de courant

Vérifiez la prise




L"appareil Elément chauffant Contactez le
n'atteint pas la défectueux fournisseur
temperature Fusible de 'élément

reglée chauffant défectueux
Les boutons ne Unité de controle Contactez le
répondent pas ou | défectueuse fournisseur

n‘affichent rien

Identification des codes d’erreur

Code Cause possible Solution possible

d'erreur

El La température de Dégagez tous les obsta-
l'appareil est trop cles autour de l'appareil
élevée. et nettoyez l'intérieur du

réservoir d'eau et du plat
de cuisson. Débranchez
l'appareil, attendez que
l'appareil soit complete-
ment refroidi.

L'eau ajoutée dans le
réservoir d'eau pour-
rait dépasser 95°C.

E2 L'élément chauffant Contactez le fournisseur
cesse de fonctionner.

E3 Le capteur de tempé- | Contactez le fournisseur.
rature est en panne.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de lappareil qui devient
apparent dans l'année suivant 'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que lappareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniéere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si l'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
et incluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
L——— tant & un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et lenvironnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit oU vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

e Utilizzare 'apparecchiatura solo per lo scopo per cui € stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

e |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. A PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o

altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto l'acqua

corrente.

NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!

Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo

non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-

recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono

essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-

cata per evitare pericoli o lesioni.

¢ AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-

dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,

per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina € nella presa, l'apparecchiatu-

ra e collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la

tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-

chiatura.

Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-

gnate o umide.

Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche

lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell'a-

limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &

stata controllata da un tecnico certificato. La mancata osser-

vanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente letali.

Collegare lalimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente l'ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare

sempre la spina.

¢ Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

* Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento
dell'apparecchiatura.

* Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

* Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.

* Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale qua-
lificato in cucina del ristorante, mense o personale del bar,
ecc.
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* Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.

e Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.

e Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.

* Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-
re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.

* Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistema di controllo remoto.

 Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

* Non coprire 'apparecchiatura in funzione.

* Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

* Non utilizzare lapparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

e L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.

e L asciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

o AWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali
. ATTENZIONE! RISCHIO DI USTIONI! SUPERFICI CAL-
DE! La temperatura delle superfici accessibili e molto
alta durante l'uso. Toccare solo il pannello di controllo, le ma-
niglie, gli interruttori, le manopole del timer o le manopole di
controllo della temperatura.

e Se il cavo di alimentazione € danneggiato, deve essere sosti-
tuito con un cavo speciale o un insieme disponibile dal pro-
duttore o il suo agente di assistenza.

e ATTENZIONE! Non riempire l'acqua oltre il livello MAX o sotto
il livello MIN.

* Non utilizzare mai questo apparecchio senza acqua.

* Evitare di far bollire a secco. Questo apparecchio & protetto
dal surriscaldamento per evitare il bollore a secco.

* Questa protezione contro il surriscaldamento spegne auto-
maticamente l'apparecchio. In tal caso, lasciare che lappa-
recchio si raffreddi completamente prima di riutilizzarlo.

Uso previsto

* Questo apparecchio & destinato a essere utilizzato per appli-
cazioni commerciali, ad esempio nelle cucine di ristoranti,
mense, ospedali e in attivita commerciali come panetterie,
macellerie, ecc., ma non per la produzione continua di grandi
quantita di cibo.

e 'apparecchio & progettato solo per mantenere calda la zup-
pa/cibo preriscaldato. Qualsiasi altro uso pud causare danni
all'apparecchio o lesioni personali.

e L'uso dell'apparecchio per qualsiasi altro scopo sara consi-
derato un uso improprio del dispositivo. Lutente sara l'unico
responsabile delluso improprio del dispositivo.
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Installazione di messa a terra

Questo apparecchio é classificato come classe di protezione | e
deve essere collegato a una messa a terra protettiva. La messa
a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo un filo di
fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio e dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o connessioni elettriche con filo di mes-
sa a terra. Le connessioni devono essere installate e messe a
terra correttamente.

Parti principali del prodotto

(Fig.1 a pagina 4)

1. Coperchio

2. Pentola per zuppa/cibo

3. Pentola per acqua

4. Alloggiamento

5. Piastra deflettrice

Osservazione: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti
gli articoli elencati, salvo diversa indicazione. L'aspetto puo va-
riare rispetto alle illustrazioni mostrate.

Pannello di controllo

(Fig.2 a pagina 5)

6. Pulsante ON/OFF

7. Pannello di visualizzazione

8. Pulsante Su

9. Pulsante git

10. Pulsante impostazione temperatura

Preparazione prima dell’'uso

* Rimuovere tutto limballaggio protettivo e l'involucro.

o Verificare che il dispositivo sia in buone condizioni e con tutti
gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneggiata,
contattare immediatamente il fornitore. In questo caso, non
utilizzare il dispositivo.

« Pulire gli accessori e l'apparecchio prima delluso (Vedi ==>
Pulizia & Manutenzione).

 Assicurarsi che l'apparecchio sia completamente asciutto.

o Posizionare l'apparecchio su una superficie orizzontale, sta-
bile e resistente al calore che sia sicura contro gli schizzi
d'acqua.

¢ Conservare limballaggio se si intende riporre 'apparecchio
in futuro.

* Tenere il manuale utente per consultazioni future.

NOTA! A causa dei residui di fabbricazione, lapparecchio puo

emettere un leggero odore durante i primi utilizzi. Questo &

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurati che
l'apparecchio sia ben ventilato.

Istruzioni per Uuso

1. Riempi la pentola dell'acqua sopra il segno MIN e sotto il
segno MAX

2. [Solo piatto scaldavivande) Assicurati che le piastre deflet-
tore siano inserite nella posizione corretta.

3. Riempi il piatto/il pentola per zuppa, per il calderone di zup-
pa non superare il segno MAX.

4. Collega l'apparecchio all'alimentazione elettrica. Un segna-
le acustico verra emesso.
Posiziona il coperchio.

6. Entrain modalita di preparazione premendo il pulsante ON/



OFF, il pannello di visualizzazione mostra l'ultima tempe-
ratura impostata. (La temperatura impostata di default al
primo utilizzo & di 85°C)

7. Premi il pulsante "Su” o “Giu", lapparecchio € in fase di
riscaldamento (modalita riscaldamento). La riga superiore
del pannello di visualizzazione mostra la temperatura at-
tuale dell'acqua, la riga inferiore mostra il tempo di funzio-
namento - 00:00 (ore : minuti).

8. Regola la temperatura impostata premendo il pulsante
“Impostazione della temperatura”, il display mostra l'ultima
temperatura impostata. Premi il pulsante "Su” o “Giu" per
regolare la temperatura di 1°C.

9. La temperatura verra impostata automaticamente dopo 3s
e tornera alla modalita riscaldamento.

NOTE:

- Riempire solo con zuppa/cibo pre-riscaldato.

- Limpostazione della temperatura predefinita alla prima
accensione & 85°C. Una volta che limpostazione della
temperatura viene modificata, essa diventera la tem-
peratura predefinita quando l'apparecchio viene nuova-
mente collegato alla rete elettrica.

- Nella modalita di impostazione della temperatura, tenere
premuto il pulsante “Su” o “Giu” per 3 secondi per regola-
re rapidamente la temperatura con intervalli di 1°C.

- Premere il pulsante ON/OFF per 3 secondi per spegnere
l'apparecchio.

Impostazione di compensazione

1. In modalita di preparazione, tenere premuti contempora-
neamente i pulsanti “Su” e “Gil" per 3s per entrare nella
modalita di compensazione della temperatura.

2. La fila superiore del pannello di visualizzazione mostra il
valore di compensazione attuale, la fila inferiore mostra
“COMP".

3. Premere il pulsante "Su” o “Giu" per regolare il valore con
intervalli di 1°C.

4. La temperatura sara impostata automaticamente dopo 3
secondi e ritornera alla modalita di preparazione.

NOTE:
- La temperatura di compensazione predefinita all'inizio € 0.
- Lintervallo di compensazione & da -10°C a 10°C.

Pulizia & manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchio dall'alimen-
tazione elettrica e lasciare raffreddare prima di riporlo, pu-
lirlo & manutenzione.

* Non utilizzare un getto d'acqua o un pulitore a vapore per la
pulizia e non immergere apparecchio nell'acqua poiché le par-
ti si bagnerebbero e potrebbe risultarne una scossa elettrica.

* Se l'apparecchio non & mantenuto in un buono stato di pulizia,
cio puo influire negativamente sulla durata dell'apparecchio e
comportare una situazione pericolosa.

Pulizia

* Rimuovere la piastra deflettrice per far defluire l'acqua con-
densata dal manico al contenitore dell'acqua (Vedi Fig.3 a
pagina 5).

o Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione di sapone
neutro.

e Per motivi di igiene, 'apparecchio deve essere pulito prima
e dopo l'uso.

e Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

e Pulire linterno del contenitore con un detergente non abrasi-
Vo e risciacquare con acqua pulita.

e Pulire e decalcificare la base della caldaia a intervalli regolari
[vedere il capitolo "Decalcificazione”)

* Nessuna parte ¢ lavabile in lavastoviglie.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchio
per prevenire gravi incidenti.

* Se noti che l'apparecchio non funziona correttamente o che c'e
un problema, smetti di usarlo, spegnilo e contatta il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati, o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e Stoccaggio

* Prima di riporlo, assicurati sempre che lapparecchio sia sta-
to scollegato dall'alimentazione elettrica e si sia completa-
mente raffreddato.

* Riponi l'apparecchio in un luogo fresco, pulito e asciutto.

 Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchio, poiché
cio potrebbe danneggiarlo.

¢ Non spostare l'apparecchio mentre € in funzione. Scollega
l'apparecchio dalla presa di corrente quando lo sposti e tie-
nilo dal basso.

Decalcificazione

Questo apparecchio deve essere pulito e decalcificato frequen-
temente. Per mantenere questo apparecchio in condizioni
ottimali e garantirne il funzionamento, & fondamentale decal-
cificarlo regolarmente. A seconda della durezza dell'acqua e
della frequenza d'uso, & necessario ripetere regolarmente la
seguente procedura.

Per decalcificare, utilizzare un agente decalcificante adatto
all'apparecchio. Puoi anche usare succo di limone puro, aci-
do citrico o aceto per pulizie come agente decalcificante. Per
garantire la giusta miscela, leggere le istruzioni fornite con
l'agente. Per il succo di limone puro o l'aceto per pulizie, si ap-
plica la miscela generale di 1/3 di aceto per pulizie o succo di
limone e 2/3 di acqua.

1. Versare la soluzione nella caldaia fino al livello massimo
"MAX".

2. Riscaldare la soluzione alla temperatura massima per 15
minuti.

3. Attendere per consentire alla soluzione di sciogliere l'ac-
cumulo.

4. Strofinare leggermente e con delicatezza con un pennello

a setole morbide.

Scolare l'acqua sporca.

Ripetii passaggi 1~5 finché laccumulo non & stato rimosso.

Usa un panno asciutto per rimuovere la soluzione.

Quando scarichi lacqua sporca, lascia il rubinetto aperto e

risciacqua la caldaia con acqua pulita finché gusto e odore

non sono completamente spariti.
s @
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9. Ora puoi usare di nuovo 'apparecchio.




NOTA! La garanzia ¢ invalida se il mancato decalcificatore re-
golare porta a un funzionamento ridotto o al guasto dell'ap-
parecchio.

Risoluzione dei problemi

Se lapparecchio non funziona correttamente, controlla la ta-
bella sottostante per trovare la soluzione. Se non riesci ancora
arisolvere il problema, contatta il fornitore/servizio di assisten-
za.

Problema Causa possibile Possibile solu-
zione

L'apparecchio non | Nessuna corrente alla | Controllare il

funziona presa fusibile

La spina non e inserita | Controllare la

[correttamente] nella spina

presa di corrente
L"apparecchio Elemento riscaldante Contattare il
non raggiunge guasto fornitore
il;temtpetratura Fusibile dell'elemento

postata riscaldante guasto

I pulsanti non Unita di controllo guasta | Contattare il
rispondono o non fornitore

VeNngono visua-
lizzati

Identificazione dei codici di errore

Codice di Causa possibile Possibile soluzione

errore

E1 La temperatura Rimuovi tutti gli ostacoli
dell'apparecchio & attorno all'apparecchio
troppo alta. e pulisci linterno della

pentola dell'acqua e del

L'acqua aggiunta nel | recipiente per il cibo.
serbatoio dell'acqua | Scollega l'apparecchio e
potrebbe superare aspetta che si raffreddi
195°C. completamente.

E2 L'elemento riscal- Contattare il fornitore
dante smette di
funzionare.

E3 ILsensore di tempera- | Contatta il fornitore.
tura € rotto.

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'appar-
ecchiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto
sara riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a
condizione che lapparecchiatura sia stata utilizzata e sottopos-
ta a manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata
in alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi
diritti legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura &
richiesta in garanzia, indicare dove e quando ¢é stata acquistata
e includere la prova di acquisto (ad es. ricevutal.

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.
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Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifi-
uti domestici. Al contrario, & responsabilita
dell'utente smaltire le apparecchiature di scarto
consegnandole a un punto di raccolta designato.
La mancata osservanza di questa regola puo essere penalizza-
ta in conformita con le normative applicabili sullo smaltimento
dei rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchia-
ture di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a
preservare le risorse naturali e a garantire che vengano rici-
clate in modo da proteggere la salute umana e l'ambiente.
Per ulteriori informazioni su dove € possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebita reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta
o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.
¢ Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorectd si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa
reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti

niciodata aparatul sub jet de apa.

NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-

cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista

eventualele deteriorari. Daca este deteriorat, deconectati

aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie

efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-

ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare Tn sigurantd, daca este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de

ncalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in priza, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu méinile umede

sau umede.

Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand

nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea

acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

¢ Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-



cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in
caz de urgenta.

e Asigurati-va cd cablul nu intra in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-1 scoate din priza,

trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

Nu incercati niciodata sa deschideti singur carcasa aparatu-

Lui.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu l3sati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

* Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

 Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experienta si cunostinte suficiente.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la Tndeména

copiilor.

Nu utilizati niciodata accesorii sau alte dispozitive suplimen-

tare Tn afard de cele furnizate Tmpreund cu aparatul sau re-

comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni

poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora

aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern

sau al unui sistem de telecomanda.

Nu asezati aparatul pe un obiect de incalzire (benzing, elec-

trica, aragaz cu carbune etc.).

Nu acoperiti aparatul in timpul functionarii.

Nu asezati obiecte pe aparat.

Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-

terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-

ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curatd, rezistentd la

caldurd si uscata.

* Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

¢ AVERTISMENT! P3strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta
. ATENTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIERBINTI!
Temperatura suprafetelor accesibile este foarte ridi-
catd in timpul utilizarii. Atingeti doar panoul de control, ma-
nerul, intrerupatoarele, butoanele de control al temporizato-
rului sau butoanele de control al temperaturii.

e Daca cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie
inlocuit cu un cablu sau ansamblu special disponibil de la
producator sau agentii sai de service.

o ATENTIE! Nu umpleti cu apd peste nivelul MAX sau sub nivelul
MIN.

¢ Nu folositi niciodatd acest aparat fard apa.

o Evitati fierberea uscatd. Acest aparat este protejat impotriva
fierberii uscate printr-o protectie la supraincélzire.

o Aceastd protectie impotriva supraincalzirii opreste automat
aparatul. In acest caz, ldsati aparatul s3 se riceasca complet
nainte de a-L folosi din nou.

Utilizare prevazuta

e Acest aparat este destinat utilizarii in aplicatii comerciale, de
exemplu, in bucatariile restaurantelor, cantinelor, spitalelor si
n intreprinderi comerciale, cum ar fi brutdrii, macelarii etc.,
dar nu pentru productia continua de masa a alimentelor.

e Aparatul este proiectat doar pentru a mentine supa/ménca-
rea preincalzita calda. Orice alta utilizare poate duce la dete-
riorarea aparatului sau la ranirea personala.

e Folosirea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare improprie a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalare de impamantare

Acest aparat este clasificat ca fiind de clasa | de protectie si
trebuie conectat la un pamant de protectie. Impamantarea re-
duce riscul de soc electric prin furnizarea unui fir de evacuare
pentru curentul electric.

Acest aparat este echipat cu un cablu de alimentare cu priza
de Tmpamantare sau conexiuni electrice cu fir de Tmpamantare.
Conexiunile trebuie s3 fie instalate si impdmantate corespun-
zator.

Partile principale ale produsului
(Fig.1 la pagina 4)

1. Capac

2. 0ald pentru supd/mancare
3. 0Oald de apa

4. Carcasa

5. Placa deflectoare

Observatie: Continutul acestui manual se aplicd pentru toate
articolele listate, cu exceptia cazului Tn care se specificd altfel.
Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate.

Panoul de control

(Fig.2 la pagina 5)

6. Buton ON/OFF

7. Panou de afisare

8. Buton de crestere

9. Buton de reducere

10. Buton de setare a temperaturii

Pregatirea inainte de utilizare

« indepartati toate ambalajele si invelisurile de protectie.

o Verificati ca dispozitivul sa fie in stare buna si cu toate ac-
cesoriile. Tn cazul unei livrari incomplete sau deteriorate, va
rugdm sa contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu uti-
lizati dispozitivul.

o Curatati accesoriile si aparatul Tnainte de utilizare (Vezi ==>
Curatare & Intretinere).

* Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

e Asezati aparatul pe o suprafatd orizontald, stabila si rezis-
tenta la caldurd, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

e Pastrati ambalajul daca intentionati sa depozitati aparatul in
viitor.

e Pastrati manualul de utilizare pentru consultari viitoare.

NOTA! Din cauza reziduurilor din fabricare, aparatul poate emi-

te un miros usor in primele cateva utilizari. Acest lucru este

normal si nu indica niciun defect sau pericol. Asigurati-va ca

aparatul este bine ventilat.
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Instructiuni de operare

1. Umpleti vasul de apa deasupra marcajului MIN si sub mar-
cajul MAX

2. (Doar pentru resou) Asigurati-va c3 placile deflectoare sunt
introduse Tn pozitia corecta.

3. Umpleti oala de supd/mancare, pentru cazan de supd, nu
peste marcajul MAX.

4. Conectati aparatul la sursa de alimentare. Se va auzi un
sunet de bip.

5. Puneti capacul.

6. Intrati in modul de pregatire prin apasarea butonului ON/
OFF, panoul de afisare aratd temperatura setata ultima
datd. (Setarea implicitd a temperaturii la prima utilizare
este de 85°C)

7. Apasati butonul .,Sus” sau ,Jos”, aparatul se incalzeste
[mod de incalzire). Randul superior al panoului de afisare
aratd temperatura curentd a apei, iar randul inferior arata
timpul de functionare - 00:00 (ore : minute).

8. Ajustati temperatura setatd apasand butonul ,Setare tem-
peratura”, ecranul afiseaza ultima temperatura setata. Apa-
sati butonul ,Sus” sau ,Jos” pentru a ajusta temperatura
cu cate 1°C.

9. Temperatura va fi setata automat dupa 3 secunde si se va
reveni la modul de incdlzire.

NOTA:

- Umpleti doar cu supd/méancare preincalzita.

- Temperatura implicita la prima utilizare este de 85°C.
Odata ce setarea temperaturii este schimbatd, aceasta
va deveni temperatura implicitd la reconectarea apara-
tului la sursa de alimentare.

- Tn modul de setare a temperaturii, apasati si mentineti
apasat butonul ..Sus” sau .. Jos” timp de 3 secunde pentru
a ajusta rapid temperatura in intervale de 1°C.

- Apasati butonul PORNIT/OPRIT timp de 3 secunde pentru
a opri aparatul.

Setarea compensatiei

1. Tn modul de pregatire, apasati si mentineti apasate simul-
tan butoanele ,Sus” si ,Jos” timp de 3 secunde pentru a
intra in modul de compensare a temperaturii.

2. Réandul de sus al panoului de afisare aratd valoarea actuala
a compensatiei, randul de jos arata ,COMP".

3. Apasatibutonul ,Sus” sau .. Jos” pentru a ajusta valoarea cu
un interval de 1°C.

4. Temperatura va fi setatd automat dupa 3 secunde si va re-
veni la modul de pregatire.
NOTA:
- Temperatura de compensare implicita la prima utilizare

este 0.

- Gama de compensare este de la -10°C la 10°C.

Curatare & intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si ldsati-l s& se raceasca inainte de depozitare,
curatare & intretinere.

¢ Nu folositi jet de apa sau aparat cu aburi pentru curatare si
nu puneti aparatul sub apd, deoarece partile componente se
vor uda si ar putea rezulta un soc electric.

¢ Dacd aparatul nu este mentinut intr-o stare bund de curate-
nie, aceasta poate afecta negativ durata de viata a aparatului

%28

si poate duce la o situatie periculoasa.

Curatare

 Scoateti placa deflectoare pentru a scurge apa condensata
din méaner in vasul de ap (Vezi Fig.3 la pagina 5).

o Curdtati suprafata exterioara racitd cu o carpa sau burete
usor umezit cu o solutie de sapun delicat.

 Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

o Evitati ca apa sd intre in contact cu componentele electrice.

o Curatati interiorul recipientului cu un detergent neabraziv si
clatiti cu apa curata.

o Curatati si detartrati baza boilerului la intervale regulate (vezi
capitolul . Detartrare”)

 Nicio piesa nu este sigurd pentru masina de spalat vase.

intretinere

o Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidente grave.

e Daca observati cd aparatul nu functioneaza corespunzator
sau cd exista o problema, incetati sa il folositi, opriti-1 si con-
tactati furnizorul.

* Toate lucrarile de intretinere, instalare si reparatie trebuie sa
fie efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau reco-
mandati de catre producator.

Transport si Depozitare

« Tnainte de a depozita, asigurati-va intotdeauna c& aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

 Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu asezati obiecte grele pe aparat, deoarece acest lucru il
poate deteriora.

¢ Nu mutati aparatul in timp ce este n functiune. Deconectati
aparatul de la alimentarea cu energie electrica atunci cand il
mutati si tineti-1 de la baza.

Detartrare

Acest aparat ar trebui curatat si detartrat frecvent. Pentru a
mentine acest aparat in conditii optime si pentru a asigura
functionarea sa, este crucial sa detartrati aparatul in mod re-
qulat. In functie de duritatea apei si de frecventa de utilizare,
trebuie sa repetati procedura urmatoare n mod regulat.

Pentru detartrare, folositi un agent de detartrare care este po-
trivit pentru aparat. De asemenea, puteti folosi suc de lama-
ie pur, acid citric sau otet de curdtare ca agent de detartrare.
Pentru a asigura amestecul corect, cititi instructiunile furnizate
cu agentul. Pentru suc de ldmaie pur sau otet de curatare, se
aplica amestecul general de 1/3 otet de curatare sau suc de
lamaie la 2/3 apa.

Turnati solutia in boiler pana la nivelul maxim ,MAX".
Incalziti solutia la temperatura maxima timp de 15 minute.
Asteptati pentru a permite solutiei sa inmoaie depunerile.
Frecati usor si delicat cu o perie cu peri moi.

Scurgeti apa murdara.

Repetati pasii 1~5 pana cand acumularea a fost indepartata.
Folositi o carpa uscata pentru a sterge solutia.

Cand evacuati apa murdara, 3sati robinetul deschis si cla-
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titi boilerul cu apd curatd pana cand gustul si mirosul au
disparut complet.
9. Acum puteti folosi din nou aparatul.
NOTA! Garantia este anulatd dac3 nerespectarea descalcifierii
regulate duce la reducerea functiondrii sau la defectarea apa-
ratului.

Depanare

Daca aparatul nu functioneaza corect, va rugam sa verificati
tabelul de mai jos pentru solutie. Dacd inca nu poti rezolva
problema, te rugdm s3 contactezi furnizorul/prestatorul de
servicii.

Problema Cauza posibild Solutie posibila
Aparatul nu Nu exista curent la priza | Verificati sigu-
functioneaza ranta
Stecherul nu este intro- | Verificati ste-
dus [corect) in priza cherul
Aparatul nu ajun- | Element de incélzire Contactati
ge la temperatura | defect furnizorul
setats Siguranta elementului
de incdlzire este defectd
Butonul nu Unitatea de control este | Contactati
raspunde saunu | defectd furnizorul
existd afisaj

Identificarea codurilor de eroare

Cod de Cauza posibild Solutie posibild
eroare
E1 Temperatura aparatu- | Eliminati toate obstaco-
lui este prea ridicata. | lele din jurul aparatului
si curatati interiorul re-
cipientului de apa si tavii
Apa adiugata in oala de alimente. Deconectati
de apa ar putea depasi aparatul si asteptali pan
95°C " | cand acesta se raceste
' complet.
E2 Elementul de incalzire | Contactati furnizorul
nu mai functioneaza.
E3 Senzorul de tempera- | Contactati furnizorul.
turd este defect.
Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care
devine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat
prin reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul sa
fi fost utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si
sa nu fi fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel.
Drepturile dvs. legale nu sunt afectate. Daca aparatul este
revendicat in garantie, specificati unde si cand a fost achizition-
at si includeti dovada achizitionarii (de ex. chitant).

in conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
———— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
In schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
D la un punct de colectare desemnat. Nerespectar-
ea acestei reguli poate fi penalizatd in conformitate cu regle-
mentadrile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separata a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul eliminarii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o maniera care protejeaza
sanatatea umana si mediul inconjurator.
Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti l&sa
deseurile pentru reciclare, vd rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elim-
inarea ecologica, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté nehatn,

Lag euxaploToUpe nou ayopacare autn tn guskeun HENDI. Awa-
BaoTe NPooEKTIKA aUTO To EyXeLpidlo xpnoTn, divovrag tdLaire-
PN NPOCOXN GTOUG KAVOVIOHOUG ao@aAeiag nou neplypdgpovrat
napakdaTw, Npwv and TNV Np@OTN EYKATAGTAGN Kal XpAan auTig
TNG GUOKEUNG,.

00nyiec acpaAeiag
® XpNGOLUONOLEITE TN GUCKEUN HOVO yla Tov NpoBAenopevo oko-
no yla Tov onoio oXeGLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV
eyxelpidtlo.
¢ 0 KataokeuaoTng Oev QEPEL eUBUVN yLa TUXOV ZNPLEG MOU Mpo-
KAnBnKav ano eopalpévn Aettoupyla kat akataMnAn xpnon.
KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHZEIAL! Mnv ent-
XELPNOETE VA ENLOKEUAOETE TN OUCKEUN povol oag. Mnv
epBanTizete Ta NAEKTPIKG PEPN TNG OUOKEUNG O€ VEPO N AMa
uypd. Mnv KpaTare NOTE TN GUOKEUN KATW aNd TPEXOUKEVO VEPO.
MH XPHZIMOMOIEITE NOTE XYIKEYH MOY ‘EXEl YNOZITEI
ZHMIA! EAéyxeTe TKTIKA TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG Kal TO Ka-
AWOLO YL@ TUXOV ZNHLEG. XE MEPINTWON ZNPLAG, aNooUVOETTE TN
OUGKEUN ano Tnv napoxn peuparog. OnolecdnnoTe NLOKEVES
NPENEL VA Npayparonolouvtal Hovo ano npopnBeutn n e€etdt-
KEUPEVO ATOHO yLa TNV ano@uyn KWwdUVou N TpaUHaTIopoU.
MPOEIAONOIHIH! Kata Tnv TonoBetnon Tng auokeunc, Opopo-
AoynoTe 1o kaAadLo peUpaTOC PE aoQaleLa, eav eivat anapairn-
T0, Y10 VO aNo@UYETE TUXOV aKoUOLo TpABNyua, Znptd, Enagn e
TNV eNt@avela Beppavong n kivouvo NnapanatnpaTog.
MPOEIAONOIHIH! Epooov To @Lg eivat atnv npiza, n ouokeun
eivat ouvdedepévn aTnv Napoxn peUPaTo.
MPOEIAONOIHIH! Anevepyonoteite MANTOTE 1 ouokeun
npw anoé Tnv anocuvoean anod TV Napoxn pedparog, Tov kaba-
pLOpO, TN GUVTAPNON N TNV anoBnkeuon.
YUVOEETE TN GUOKEUN POVO OE NPLZa Pe TNV TAoN KaL TN ouxvoTn-
T4 MOU QVaQEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG OUOKEUNG,.
Mnv ayyizeTe 10 QIG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG pe Bpeypeva n
uypa xepla.
AWQTNPELTE TN CUOKEUN KaL TO PLG/TIG NAEKTPLKEG GUVDETELG a-
KpLG ano vepd kat aMa uypd. Eav n ouokeun nécet oe vepo,
aQapéaTe aPEOWE TIG OUVOETELG TpoPodooiag. Mn xpnatgo-
nolelre TN oUOKEUN PEXPLVa eAeyxBel anod NMLOTONONUEVO TEXVL-
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KO. H pn thpnon autav Twv 0dnyldv Ba npokakéoel kivdUvoug
anelAnTikoUg yLa Tn Zwn.

YuvdeaTe TO TPOPOOOTIKO OE pla eUKkoha npooBaowun mnpiza,
()OTE VO UMOPELTE VO ANOCUVOETETE TN GUOKEUN QUEOWG OF Me-
plNTWON €KTAKTNG AVAYKNG.

BeBatwBeire 01 10 KAADOLO OEV EPXETAL OE ENAPN HE ALXUNPA
N Z€oTd avTikelpeva Kat QUAGETE To YaKpLa ano avolxTh QwTLa.
Mnv TpaBare note 1o kahwdlo PeUPATOG yLa va TO ANOOUVOEDETE
ano Tnv npiza, aAAa va TpaBate navia 10 QLG.

Mnv PETAQEPETE MOTE TN GUOKEUN MO TO KAAWOLO TNG.

Mnv npoonaBroete noté va avoifete povol oag To nepiBAnya
TNG OUOKEUNG.

Mnv elodyete avtikelpeva oto nepiBAnpa TNG OUOKEUNG.

* Mnv agnveTe noté TN ouokeun xwpig eniBAeyn kata T dLap-
KELO TNG XPNONG.

O Xelplopog TNG GUOKEUNG AUTAG MPENEL va ylveTat ano eknat-
OEUPEVO NPOOWMLKO OTNV KOUZiva TOU €0TLATOPLOU, OE KaVTiveg
N o€ pnap K.An.

H ouokeun auth dev npénet va xpnotyonoleirat ano aropa pe
HELWPEVEG OWUATIKEG, ALOBNTNPLAKEG N MVEUHATIKEG LKAVOTN-
TEG N ATOHO pe EMePN euNeLplag Kat yvwong.

H ouokeun autn dev npénet oe kapia nepintwaon va xpnotpo-
noteirat ano nadid.

AwaTnpelTe TN OUOKEUN KaL TG NAEKTPLKES TNG OUVOETELG PAKPLA
ano nadid.

Mn xpnotponoteite noté e§aptnuara n npooBETEG OUOKEUES
€KTOC aNO AUTEC MOU NAPEXOVTAL UE TN GUOKEUN A OUVLOTGVTAL
ano Tov KaTaokeuaoTn. AlaQopeTika, pnopet va undap&et Kivou-
VOG yla TNV aopdAeLa Tou XpnoTn Kkat va npokAnBet znptd otn
ouokeun. Xpnotgonoleite povo yvaola e€aptipata Kat napei-
KOpEva.

Mn xpnotponoteite auTh Tn GUOKEUN PE EEWTEPLKO XPOVOOLOKO-
nTN 1 0UCTNUA TNAEXELPLOPOU.

Mnv TonoBeteire TN ouoKeun Navw oe BepUavVTLKO AVTIKELIEVO
[BevzwokivnTo, NAEKTPLKO, KapBouvo K.AN.).

Mnv KaAUNTETE TN GUOKEUN 0€ AetToupyia.

Mnv TonoBeteire avtikeipeva endvw oTn OUCKEUN.

Mn xpnotponoteire TN GUGKEUN KOVTA OE YUPVEG PAOYEG, EKPN-
KTIKG A eUPAeKTa UAKG. Na XxelpizeoTe NAvia TN OUCKEUN O€
optzovria, otaBepn, kaBapn, avBekTikn otn Beppotnta Kat ate-
yvh enpavela.

H ouokeun dev eivat kaTaMnAn yia eykaTaoTaon o Xwpo 6nou
pnopet va xpnowonotnBet nidakag vepou.

Apnote xwpo Toukaxtatov 20 cm yUpw anoé Tn cUOKeUN yla £6a-
€pLOPO KATA TN XpAON.

MPOEIAONOIHZH! Alatnpeite 0Aa Ta avoiypata e€agplopou oTn
ouokeun eheUBepa anod eunodia.

Eldikég odnyieg acpaleiag
. NPOZOXH! KINAYNOZ EFKAYMATON! KAYTEX ENI-
OANEIEL! H Beppokpaoia Twv npooBactpwy entpavet-
Qv eivat NoAU ugnAn Kara tn xpnon. Ayyi€re povo Tov nivaka
ehéyxou, TIG AaBeg, Toug BLaKONTEG, TOUG BLAKONTEG XPOvOdLa-
KonTN 1 TOUG OLAKONTEG EAEYX0U Beppokpaoiag.

e EQv 10 KaA®@OL0 Tpopodoaiag elval KaTeaTpapévo, Npénet va
avrikaraotaBel ano edkd kahwdlo n ouotnua nou OlatiBerat
ano Tov KATAOKEUAOTA N TOV avTLNPOoWNo TEXVIKNG e§UNNpE-
nong.

¢ [TPOXOXH! Mn yepizete vepo navw ano To eninedo MAX i katw
ano 1o eninedo MIN.

e [1oT€ pnv XpNOLOMOLELTE QUTA TN GUOKEUN Xwplg VEPO.

«DSO

* AnogUyeTe TO OTEYVWUA KaTa To Bpaotyo. AuTh n ouokeun eivat
npoaTaTeUpEVN and 1o oTéyvwpa Kata 1o Bpdowo péow npo-
oTaciac anoé unepBeppavon.

¢ Auth n npooTacia ano unepBepuavon anevepyonotel autopa-
T0 TN OUCKEUN. L€ QUTA TNV NepinTwon, a@noTe TN CUCKEUN va
KPUGOEL EVIEAOG MPLV TN XpNoLonotnoeTe €ava.

MpoBAendyevn xpnon

* AUTh N OUOKEUN NPOOPIZETAL YIa XPNON O€ EUMOPLKEG EPAPHO-
VEG, yla Napadelypa o€ KOUZIveG E0TLATOPLWY, KAVTIVEG, VOOO-
KoMEla Kal 0€ EPMOPLKEG EMIXELPNOELG ONWG POUPVOL, KPEOD-
nwAeta, KTA., M@ OXL yla CUVEXN Pazikn napaywyn Tpoeipwy.

* H ouokeun eivat oxedlaopévn PoOvo yla va olaTnpet Tn zeota-
pévn couna/rpopn zeotn. Onotadnnore GMn xpnon prnopet va
00NyNOEL OE ZNWLA TNG OUOKEUNG N 0€ NPOOWIILKO TPAUPATLOWO.

* H Aewroupyia TnG OUCKEUNG yta onotovdnnote GAho okono Ba
Bewpeirat kakn xpnon Tng ouokeunc. O xpnotng Ba eivat ano-
KAELOTIKG UNEVBUVOG yia TNV aKaT@AANAN XPAGN TNG CUOKEUNG.

Eykatdaotaon yeiwong

AuTh n OUCKEUN KATATAOOETAL OTNY KATNyopia NpoaoTaciag kAaong
| kat npenetva ouvdeBel pe npoatateuTikn yelwon. H yelwon pet-
VeL Tov Kivduvo nhektponAnglag napéxovrag éva ouppa dlagu-
VNG Y10 T0 NAEKTPLKO peUMa.

Auth n ouokeun elvat e§onAlopévn pe kahwdlo Tpopodooiag e
npiza yelwong n NAEKTPLKEG OUVOEDELS pe KaA@OLo yelwang. Ot
OUVOETELG MPEMEL va eykataoTaBolv kat va yelwBolv owoTd.

KiOpta yépn Tou npoiovrog

(Zx.1 otn oeAida 4)

1. Kanakt

2. Katoapodha aounag/tpoeipwy

3. Katoapoha vepoU

4. Xtéyaon

5. TAdka ekTponng

MNapatnpnon: To neptexopevo autou Tou eyxelploiou LoxUeL yia
O\ Ta QVAQEPOUEVA QVTIKEIUEVA, EKTOG OV AVAPEPETAL DLAPOPE-
TIKA. H ep@avion ynopet va Sla@épeL anod TG NapoUCLAZOHEVES
ELKOVOYPAPNOELG.

Mivakag eAéyxou

(Ek.2 oTn oehida 5)

6. Kouunt ON/OFF

7. Mavek oBovng

8. Koupntavgnang

9. Koupni karw

10. Koupnt puButong Beppokpaoiag

MpoeTtowpacia npwv ané Tn xpnon

* ApalpéoTe OAEC TIG NPOCTATEUTIKEG OUOKEUAOLEG KaL NEPUTUALyaTa.

o EAéyETe OTL N OUOKEUN €lval o€ KAAN KATAOTAON KAl e OAa Ta
ageooudp. e nepinTwon eAMMNOUG A KATECTPAPPEVNG Napado-
ONG, NAPAKAA® EMKOWWVNOTE Apeda pe Tov npounBeutn. Ze
auTAv TNV NePINTWON, YNV XPNOLUOMOLAGETE TN CUOKEUN.

* KaBaploTe Ta €€aptnpata Kal TN oUCKEUN MpL ano Tn xpnon
(Agire ==> KaBaptopog & Tuvtapnon).

* BeBawwBeire 011 n ouokeun eivat evieAag aTeyvn.

® TonoBeTnoTe TN OUOKEUN O€ [La 0pLzovTLa, oTaBepn Kat avBe-
KTIKh oTn BeppoTnTa entpavela nou elvat ao@aing €vavrt ni-
TOWALWY vEPOU.



* Kpathote Tn ouokeuacia av okoneUeTe va anoBnkeloeTe Tn ou-
OKEUN 00G 0T0 PEAOV.

* Kpathate 10 eyxelpidlo xpHonc yia JEMOVTIKA avapopa.

IHMEIOZH! Adyw unoAelppatwy ano Ty KaTaokeun, n 0UOKEUN

pnopel va ekAUeL pla eAa@pld oopn Katd TIG NPWTEC XPAOELC.

Auto €elval pualohoyiko kat 0ev UNodNAGVEL KAMOLo EAATTWUA N

kivouvo. BeBalwBeire 011 n ouokeun elvat kaAd aepizopevn.

06nyieg Aetroupyiag
1. Teplote 10 doxelo vepoU ndvw anod 1o onpadt MIN kat kaTw
and 1o anpadt MAX

2. [Xpnowonoteirat povo To okelog Béppavang) BeBatwBeire o1t
ot NAAKeg ekTponng éxouv TonoBeTnBet oTn owotn Bean.

3. Tepiote 10 okevoc/katoapoAa yla colna, xwplg va unepBaivet
70 Oplo MAX.

4. Tuvd€aTE TN OUCKEUR OTNV mapoxn peupatog. Ba akouaTel
€vag NXxog Pmtn.

5. TonoBeTnoTe 10 KANAKL.

6. Elo€NBete oTn Aetroupyia npoetolaotag nat@vrag 1o Koupnt
ON/OFF, n oBovn epgavizel Tnv Teheutaia puBptan Beppo-
kpaotag. (H npoeniheypévn pUBuion Beppokpaciag kard v
npdT Xpnan eivat 85°C)

7. Mi€ate 10 koupnt “Mavw” n "Karw”, n cuokeun Bepuaiverat
[Aetroupyta Beppavonc). H enavw oelpa g 08ovng epgavizet
Tnv Tp€xouaa Beppokpaota vepoU, n KATw ELpa OEiXVEL XpOVO
Aewoupyiag - 00:00 (@peg : AenTa).

8. PuBpiote Tnv kaBoplopévn Beppokpacia niezovrag 1o Koupnt
“PuButan Beppokpaciag”, n 0Bovn deixvel v Teheutaia kabo-
plopévn Beppokpacta. Matnate 1o Koupni «Mavw» N «Katw»
yia va puBpioete Tn Beppokpaoia kata 1°C.

9. HBeppokpaoia Ba pubpoTet autopata petd ano 3 deutepole-
nta kat Ba enavéABel otn Aettoupyia Béppavang.

YHMEIQZH:

- Teplote povo pe npoBeppacpevn oouna/eaynto.

- H npoenikeypévn pUBuion Beppokpaciag Tnv NpaTh Qopd
€ivat 85°C. MoAg n pUBpan Beppokpaaiag alhaet, Ba
yivel n npoentheypévn Beppokpacia kara Tn glvieon Tng
OUOKEUNG PE TNV mapoxn peduarog §ava.

- Xn Aetroupyia puButong Beppokpaotag, kpatnaTe NaTNUEVO
70 Koupni «Mavw» N «Katw» yla 3 deutepdAenta yia va pub-
utoete ypriyopa Tn Beppokpaoia kata dtaoTtnpata 1°C.

- Marnore 1o koupnit ON/OFF yia 3 deutepolenta yia va ane-
VEPYOMOLNGETE TN CUCKEUN.

PuBptan avrioTabpiong

1. Ztn Aetroupyla npoeTolpactiag, NATnOTe Kat KPATNOTE Ta KOU-
pnta «Mavw» kat «Katw» Tautoxpova yia 3s yia va eloeABeTe
oTn Aetroupyia avriotaBuiong Beppokpaoiag.

2. H avw oelpd Tou nivaka eppavizel TV TpExouca TN avit-
oTaBPLONG, V& N KATW 0eLpa eppavizel «COMP».

3. Tlathote 1o koupunt «Mavw» A «Katw» yia va npooappooeTe
v Tipn kata 1°C.

4. H Bepuokpacia Ba pubutotel autopata petd and 3s kat Ba
enavéABel otn Aetroupyia npoetolpaciac.
THMEIQXH:
- H npoentkeyuévn Beppokpacia avrotaBpong kara Tnv

npawrn gopd eivat 0.

- To eUpog aviotaBulong eivat -10°C €wg 10°C.

KaBaplopog & suvtnpnon

¢ MIPOZOXH! MNavra va anoouvdEETe TN OUOKEUN and TNV Napoxn
PEUPATOC KAL Va TNV GPAVETE VA KPUGGEL MpLv anod v anobn-
keuan, kaBaptopd & ouvrnpnon.

e Mnv xpnoponoteite nidaka vepou N kaBaploTikd atpol yia
Tov kaBaplopo kat pnv BuBizeTe Tn ouokeun aTo vepo, KabBwg
Ta pépn Ba Bpaxolv kat pnopet va npokAnBel nAektponAngia.

¢ Eav n ouokeun Oev dlatnpeitat o kakn katdotaon kaBaplotn-
4G, QUTO PMOpEL va ENNPEACEL APVNTIKG TN OLAPKELD ZWNG TNG
Kal va ONpLoUpYNoEL eNtkivduvn Karaataon.

KaBapiopog

* BydAte tnv nAdka napepnodiong yia va adeldoeTe To oUpnU-
KVOUEVO VEPO and Th AaBnh oTnv Kataapoha vepou (Aeire 1o £x.3
otn oeAida 5).

¢ KaBaplate TNV e€WTEPIKN ENLGAVELD OTAV EXEL KPUWOEL, PE EVa
navi n onoyyo eAa@p®C Uypapevo Pe éva nnto OLaAupa oanou-
viou.

e [la Adyoug UyLewvng, n ouokeun npénet va kaBapizeTat npwv Kat
ETA TN XpHON.

* ANO®eUYETE TNV ENAPNA TOU VEPOU HE Ta NAEKTPLKG €6apTApATA.

¢ KaBaplate 10 0WTEPIKO TOU DOXELOU PE N AELQVTIKO aMoppu-
NavTiko kat EenAUVeTe pe kabBapo vepo.

* KaBapizete kat apatpeire Ta akata ano tn Baon tou AéBnta oe
Tak1a taothpara (BA. kepahato "Agaidtwon”]

* Kaveva PEpog dev eivat aoQaAég ya nAUOLHO o€ NAUVTAPLO ML=
arwv.

Luvthpnon

o EAéyXeTe TAKTIKA TN AeLToupyia TNG OUOKEUNG yLa va anoTpEYeTe
ooBapd atuxnuara.

¢ Av napatnpnoeTe OTL N GUOKEUN eV AetToupyel 0waTd h unapxet
npoBANpa, 0TAPATAOTE Va TN XPNOLLONOLEITE, ANEVEPYONOLNOTE
TNV KAl EMKOWWVNOTE PE TOV NpopnBeuTh.

* OAe¢ oL epyaoieg oUVIAPNONG, €yKATAOTAONG KAl EMOKEUNG
NPENEL va npayparonolouvtal ano edkoug kat e€ouctodotn-
HEVOUG TEXVLKOUG, N va NPOTELVOVTAL and ToV KATAOKEUAOTN.

Metagopd kat AnoBnkeuon

¢ [Tpwv anoé Tnv anoBnkeuon, BeBalwBeire navrote 611 N oUOKEUN
€xel anoouvoeBel ano Tnv napoxn peUpaTog Kat EXel KPUWOEL
eVTEA@C.

¢ AnoBnkeUaTe Tn ouokeun o €va 0pooepo, kabapd Kat Enpo
HEPOG.

e [loté pnv TonoBeteire Baptd avrikelpeva NGvw oTN GUOKEUN Ka-
B0¢ auto Ba pnopoUae va TV KaTaoTPEYEL.

e Mnv peTakiveite Tn OUOKEUN eve BpiokeTat oe Aettoupyla. Ano-
OUVOEDTE TN OUGKEUN aNo TNV Napoxn peuparog Katd mn PeTaki-
VNON KaL KpatnaTe T ano 1o KATw HEPOC.

AgaAdTwon

AuTh n ouokeun npenet va kaBapizetal kat va anopakpUveTat n
aooag ouxva. la va dlatnpnBel auth N GUGKEUN O€ APLOTN KATA-
oTaon Kat yla va olaopaAloTel n Aettoupyla Tng, eivat kpiotpo va
anopakpUVETE TNV G00ag O€ TAKTKN Baon. AvaAoya pe Tn okAN-
pOTNTa TOU VEPOU KaL TN GUXVOTNTA XPAONG, NPEMEL VA enavaiap-
Bavere Tnv akoAouBn dtadikaoia TAKTIKA.

la va apalpéceTe Ta GAaTa, xpnotdonotnoTe éva kaBaploTko nou
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elvat Kat@AAnAo yia Tn ouokeun. Mnopeire eniong va xpnotuo-
notnoete KaBapo xupo Aepoviol, KITpLko o€U n kaBaptoTiko Lot
G napayovreg agaipeong aAatwv. Ma va eEacpalioeTe T0 0wWOTO
elypa, otaBaote Tic 00nyleg Nou napéxovat pe 1o KaBapLaTiko.
Ma kaBapd xupd Aepoviolu A EUBL kaBaptopoU, LOXUEL N YeVIKN
avaloyia avapetEng 1/3 €U8L kaBaplopol n xupd Aepoviol Npog
2/3 vepo.

1. Pi€re 10 diAupa oto BpaoThpa péXpL To peéyloto eninedo
(<MAX>>.

2. Beppavete 1o dlaAupa oe peyiotn Beppokpaoia yia 15 Aenta.

3. Meplpévete va entrpéyete 010 GLANUKA VA XAAAPWOEL TNV OUC-
owpeuon.

4. Tplyte ehagpa kat anaAa pe pla Bouptoa e HaAaKEG TPIXEG.

5. AnootpayyioTe 10 Bp@ULKO vePO.

6. EnavaldBete ta Bnpata 1~5 €wg otoU apalpeBel n ouoow-
peuon.

7. XpnotgonotnoTe éva oTeyvo navi yla va okounioeTe Tn AUon.

8. 'Otav anootpayyizeTe 10 Bp@pko vepod, apnoTe Tn Bpuon avol-
XTh Kat EenAuvete 1o AéBnTa pe KaBapo vepo UExpl va eGapa-
VLOTOUV EVTEAMG N YEUON KaL N HUpwOLd.

9. Twpa pnopelre va xpnoONOINGETE £ava TN OUCKEUN.

IHMEIQZH! H eyyUnon akup@vetal €dv n anotuxia TAKTIKNG

apaAdTwoNg odnynoeL oe Pelwpévn Aetroupyla n anotuxia Tng

OUOKEUNC.

Avtiger@nion npoBAnparwv

Edv n ouokeun dev Aettoupyel owatd, napakahw eAéyEre Tov na-
pakaTw nivaka yia tn Auon. Eav e€akolouBeire va pnv pnopeire
va AUoeTe 10 NPOBANPA, NAPAKAA® ENKOWWVNCTE LE TOV NPOMN-
BeuTn/Napoxo UNNPEGLV.

MpoBAnua MBavn atria MBavh Auon
H ouokeun dev | Aev unapxet pedua otnv npiza | EAéy€re Ty
Aetroupyet aopalela
To (g dev eivat ouvdedepevo | EAéyEte To pig
(oword) omnv npiza
H ouokeun To otowxeio Beppavong eivat | Entkowe-
dev PTaveL TNV eAATTWHATIKO VAOTE E TOV
kaBoplopévn npopnBeutn

H aopdheta Tou ototxelou

Beppopacia Beppavang elvat eAaTTwpATIKA

Ta koupnia dev
avranokpivoviat

EXarroparikn povada ehéyxou | Entkoww-
VAOTE PE TOV

dev epgavizovrat npopnBeutn
Tautonoinon KWAIKAWV cpAApATOg

Kwdkog MBavn atria MiBavn Auon

o(paiuarog

E1 H Beppokpacia ng EkkaBaplore OAa 1a
OUOKEUNG eivat noAU €UNoOLa yUpw and T
uynAn. ouokeun kat kaBapiote To

E0WTEPLKO TNG OEEAPEVAG
To vepo nou npootiBe- VEpou kat TAOU 6OX€$9U
TaL ot Oe€apeva vepou TPOQU®V. ANOOUVOEDTE TN
pnopet va unepBaivet OUOKEUN, NEPLIEVETE EWG
Touc 95°C OTOU N GUOKEUN KPUGTEL
) eVIEAWC.

E2 To Beppavtiko ototxelo | Entkowwvnate pe Tov
oTapara va Aetroupyel. | npopnBeutn

E3 0 awBnthpac Entkowvwvnore pe Tov
Bepuokpaoiag eivat npopnBeutn.
XaAaopEVOC.

Eyyunon

KaBe eAdTTwpa nou ennpedzet TN AELTOUPYLKOTNTA TNG GUOKEUNG
Kal NapousLazeTal eViog VoG ETOUG PETA TNV ayopd Ba entokeu-
GzeTal pe dwpedv ENLOKEUN N avtikaraotaon, ge v npotnoBean
OTL N OUOKEUN €xel xpnatonotnBet kat ouvtnpnBel oupwva e
TLC 00NYIEC KAl dev €XEL UNOOTEL 0MOLAdNNOTE KATAXPNON N KAKA
xpnon. Ta voptda dlkawwpara oag Oev ennpedzoviat. Eav n ou-
OKEUN KaAUnTeTaL anoé eyyunon, dnAwote noU Kat NoTe ayopaoTn-
Ke Kal aupnep\aBete anodet€n ayopag (n.x. anodet€n).
TUp@va pe TV NOAUTIKA Jag yla Tn oUVeXn avantugn npoloviwy,
olatnpoUpe To dikaiwpa va aAAGgoupe TIC NpodLaypape npoio-
VTWV, CUOKEUAoLag Kat Tekpnplwaong xwpic npoetdonoinon.

Anéppuyn Kat neptBaAlov

————— Karta Tov naponAwpo TG ouokeung, To npoiov dev
npeneL va anoppintetal pazi pe GAAa olklaka
anopptupara. Avr” autou, eivat 0tkn oag euBuvn va
anopplyere Tov andBAnTo e€onAopd oac napadi-
dovrag Tov o éva kaBoplopévo onpeio ouMoyng. H
un ThpNON autou Tou Kaveva pnopel va TiHwpnBel cUppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KAVOVLOHOUG yla Tnv anopptyn anoBAntwv. H ge-
XWPLOTA cUMOYA Kat avakUkAwaon Tou axpnaTou e€0NALoHOU 0ag
Kata Tn aTyn Tng anoppuyng Ba BonBnaet otn dlathpnon Twv
(QUOLKQV NdpwV Kal Ba dlaopalioet 6TL avakuKAGVETaL pe TpOMO
nou npoaotatevel TV avBpmnivn uyeia kat To neptBarov.

[ta neploooTepeg NANPOPOPIEC OXETIKA e TO MOU pnopeire va
anoBeoeTe Ta anopplupaTa yla avakUKA®WON, EMKOWWVACTE [E
TNV TOMIKN €Talpeia ouMoyng anopptupatwy. Ot KaTaOKEUaoTEG
Kat ot eloaywyeig 0ev avalapBavouv euBlvn yla Tnv avakUkAwon,
TNV ene€epyaoia kal TNV okohoylkn anoppwyn, eite aneubeiag
eire u€ow evog GNPOOLOU OUCTAHATOG.

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

 Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom priru¢niku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. OPASNOST! OPASNOST OD STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

* NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
¢enja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

* UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

¢ UPOZORENJE! Dok god je utikac u uticnici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.



* UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, ¢is¢enja, odrzavanja ili pohrane.

 Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uticnicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

« Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

e Uredaj i elektri¢ne prikljucke/prikljucke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa
moZe dovesti do po Zivot opasnih rizika.

 Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uticnicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

* Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vru¢im predme-
tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticnice,
uvijek povucite utikac.

* Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

* Nikad sami nemojte pokuSavati otvoriti kuciste uredaja.

* Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

 Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

 Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

¢ Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

e Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

o Uredaj i elektri¢ne spojeve drzite izvan dohvata djece.

 Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moze do¢i do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZze ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

* Nemojte stavljati uredaj na grijaéi predmet [benzin, elektri¢-
nu struju, tednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

 Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

 Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

« Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute
. OPREZ! OPASNOST 0D OPEKOTINA! VRUCE POVRSI-
NE! Temperatura dostupnih povrsina je vrlo visoka ti-

jekom uporabe. Dodirujte samo kontrolnu plocu, rucke, pre-
kidace, gumbe za upravljanje timerom ili gumbe za
upravljanje temperaturom.

¢ Ako je kabel napajanja oStecen, mora se zamijeniti posebnim
kabelom ili sklopom dostupnim od proizvodaca ili njegovog
servisnog agenta.

* PAZNJA! Ne punite vodom iznad MAX razine ili ispod MIN ra-
zine.

 Nikada ne koristite ovaj uredaj bez vode.

* |zbjegavajte kuhanje na suho. Ovaj uredaj je zasticen od kuha-
nja na suho pomocu zastite od pregrijavanja.

e Ova zastita od pregrijavanja automatski iskljucuje uredaj. U
tom slucaju, pustite uredaj da se potpuno ohladi prije ponov-
ne upotrebe.

Namjeravana upotreba

¢ Ovaj uredaj je namijenjen za komercijalnu uporabu, na pri-
mjer, u kuhinjama restorana, kantina, bolnica i u komercijal-
nim poduzecima kao Sto su pekare, mesnice itd., ali ne za
kontinuiranu masovnu proizvodnju hrane.

e Uredaj je dizajniran iskljucivo za odrZavanje prethodno zagri-
jane juhe/hrane toplom. Bilo koja druga uporaba moze dove-
sti do oStecenja uredaja ili ozljeda osoba.

e Koristenje uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ce se zlo-
upotrebom uredaja. Korisnik ¢e biti iskljucivo odgovoran za
nepravilno koristenje uredaja.

Instalacija uzemljenja

Ovaj uredaj je klasificiran kao zastitna klasa | i mora biti po-
vezan s zastitnim uzemljenjem. Uzemljenje smanjuje rizik od
strujnog udara pruzanjem bijegovog vodica za elektri¢nu struju.
Ovaj uredaj je opremljen naponskim kabelom s uzemljivacem
ili elektriénim prikljuc¢cima s uzemljivacem. Spojevi moraju biti
ispravno postavljeni i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda

(Slika 1 na stranici 4)

1. Poklopac

2. Lonac za juhu/hranu

3. Lonac zavodu

4. Kudiste

5. Pregradna ploca

Napomena: Sadrzaj ovog prirucnika vrijedi za sve navedene
stavke, osim ako nije drugacije navedeno. Izgled se moZze razli-
kovati od prikazanih ilustracija.

Upravljacka ploca

(SL.2 na stranici 5)

6. Gumb UKLJUCENO/ISKLJUCENO
Prikazni panel

Gumb za povecanje

Gumb za smanjenje

0. Gumb za postavljanje temperature

i e e

Priprema prije upotrebe

e Uklonite svu zastitnu ambalazu i omote.

¢ Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i ima li sve dodatke. U
slucaju nepotpune ili ostecene isporuke, molimo kontaktiraj-
te dobavljaca odmah. U tom slucaju nemojte koristiti uredaj.

o Ocistite pribor i uredaj prije upotrebe [Vidi ==> Ciéenje &
Odrzavanje).

e Pobrinite se da je uredaj potpuno suh.

¢ Postavite uredaj na horizontalnu, stabilnu i toplinski otpornu
povrsinu koja je sigurna za prskanje vodom.

e Zadrzite ambalaZzu ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u
buducnosti.

e Sacuvajte korisnicki prirucnik za buducu upotrebu.

NAPOMENA! Zbog ostataka iz proizvodnje, uredaj moze ispu-

Stati lagani miris tijekom prvih nekoliko koristenja. Ovo je nor-
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malno i ne ukazuje na bilo kakav kvar ili opasnost. Pobrinite se
da je uredaj dobro ventiliran.

Upute za uporabu

1. Napunite posudu za vodu iznad MIN oznake i ispod MAX
oznake

2. (Samo za chafing dish] Provjerite jesu li plo¢e na pravom
mjestu.

3. Napunite lonac za juhu/hranu, za kotao za juhu ne prelazite
MAX oznaku.

4. Poveite uredaj na napajanje. Cut ¢e se jedan zvucni signal.

5. Stavite poklopac.

6. Udite u pripremni nacin pritiskom na gumb ON/OFF, zaslon
prikazuje zadnju postavijenu temperaturu. (Zadana postav-
ka temperature pri prvom koristenju je 85°C)

7. Pritisnite gumb “Gore” ili “Dolje”, uredaj se zagrijava (nacin
grijanja). Gornji red zaslona prikazuje trenutnu temperaturu
vode, donji red prikazuje vrijeme rada - 00:00 [sati : minute).

8. Podesite zadanu temperaturu pritiskom na gumb “Postavka
temperature”, zaslon prikazuje posljednju postavljenu tem-
peraturu. Pritisnite gumb “Gore” ili "Dolje” da biste podesili
temperaturu u intervalima od 1°C.

9. Temperatura e se automatski postaviti nakon 3 sekunde i
vratiti u nacin grijanja.

NAPOMENA:

- Ulijte samo prethodno zagrijanu juhu/hranu.

- Zadana postavka temperature prvi put iznosi 85°C. Na-
kon Sto se promijeni postavka temperature, ona ce po-
stati zadana temperatura prilikom ponovnog spajanja
uredaja na napajanje.

- U nacinu postavki temperature, pritisnite i drzite tipku
“Gore” ili "Dolje” 3 sekunde za brzo podesavanje tempe-
rature u intervalima od 1°C.

- Pritisnite tipku UKLJUCI/ISKLJUCI 3 sekunde za iskljuci-
vanje uredaja.

Postavka kompenzacije

1. U pripremnom nacinu rada pritisnite i drzite gumbe “Gore”
i “Dolje” istovremeno 3 sekunde za ulazak u nacin tempe-
rature kompenzacije.

2. Gornji redak zaslonske ploce prikazuje trenutnu vrijednost
kompenzacije, donji redak prikazuje "COMP".

3. Pritisnite tipku “Gore” ili “Dolje” za podeSavanje vrijednosti
u koracima od 1°C.

4. Temperatura ¢e se automatski postaviti nakon 3 sekunde i
vratiti u nacin pripreme.
NAPOMENA:
- Pocetna kompenzacija temperature pri prvom podesava-

nju je 0.

- Raspon kompenzacije je od -10°C do 10°C.

Ciscenje & odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek odspojite uredaj iz elektri¢ne mree i price-
kajte da se ohladi prije spremanja, ¢is¢enja & odrzavanja.

¢ Nemojte koristiti mlaznicu za vodu ili parni Cistac za ¢iS¢enje
i nemojte gurati uredaj u vodu jer ce se dijelovi smociti i moze
doci do elektricnog udara.

¢ Ako uredaj nije odrZavan u dobrom stanju istoce, to moze
negativno utjecati na vijek trajanja uredaja i dovesti do opasne
situacije.

o -~

Ciscenje

* [zvadite plo¢u pregrade kako biste ispustili kondenziranu
vodu iz rucke u posudu za vodu [pogledajte sliku 3 na stra-
nici 5).

* Ocistite ohladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom lagano
navlazenom blagom sapunicom.

* |z higijenskih razloga aparat treba ocistiti prije i nakon upo-
trebe.

* |zbjegavajte kontakt vode s elektricnim komponentama.

o Unutrasnjost spremnika oCistite neabrazivnim deterdZzentom
i isperite Cistom vodom.

* Redovito Cistite i uklanjajte kamenac sa baze bojlera [pogle-
dajte poglavlje “Uklanjanje kamenca”)

« Nijedan dio nije siguran za pranje u perilici posuda.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nesrece.

¢ Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte dobavljaca.

® Svi poslovi odrZavanja, instalacije i popravaka moraju biti
obavljeni od strane specijaliziranih i ovlastenih tehnicara, ili
preporucenih od strane proizvodaca.

Prijevoz i skladistenje

o Prije skladiStenja, uvijek se uvjerite da je uredaj iskljucen iz
napajanja i potpuno ohladen.

e Skladistite uredaj na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

 Nikada ne stavljajte teSke predmete na uredaj jer bi to moglo
ostetiti isti.

* Nemojte premjestati uredaj dok je u radu. Iskljucite uredaj iz
napajanja prilikom premjestanja i drzite ga pri dnu.

Uklanjanje kamenca

Ovaj uredaj treba Cesto Cistiti i uklanjati kamenac. Kako biste
odrzali uredaj u optimalnom stanju i osigurali njegovo funkcio-
niranje, klju¢no je redovito uklanjati kamenac iz uredaja. Ovisno
o tvrdodi vode i ucestalosti koristenja, potrebno je redovito po-
navljati sljedeci postupak.

Za uklanjanje kamenca koristite sredstvo za uklanjanje kamen-
ca koje je prikladno za uredaj. Takoder moZete koristiti Cisti sok
od limuna, limunsku kiselinu ili ocat za Cisc¢enje kao sredstvo
za uklanjanje kamenca. Da biste osigurali pravilnu smjesu,
procitajte upute isporucene s sredstvom. Za Cisti limunov sok
ili ocat za Cis¢enje primjenjuje se opéa mjesavina od 1/3 octa za
Cidcenje ili limunovog soka na 2/3 vode.

Ulijte otopinu u kotao do maksimalne razine "MAX".
Zagrijte otopinu na maksimalnoj temperaturi 15 minuta.
Pricekajte da otopina olabavi naslage.

Lagano i njezno trljajte cetkom s mekim cekinjama.

Isusite prljavu vodu.

Ponovite korake 1~5 dok se nakupine ne uklone.
Upotrijebite suhu krpu za brisanje otopine.

Kada ispustite prljavu vodu, ostavite slavinu otvorenom i
isperite bojler ¢istom vodom dok okus i miris potpuno ne
nestanu.

9. Sada mozete ponovno koristiti uredaj.

PO N W=



NAPOMENA! Jamstvo je ponisteno ako redovito uklanjanje ka-
menca nije izvréeno, Sto dovodi do smanjene funkcionalnosti
ili kvara uredaja.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radiispravno, provjerite sljedecu tablicu za rjese-
nje. Ako joS uvijek niste u mogucnosti rijesiti problem, molimo
kontaktirajte dobavljaca/pruzatelja usluga.

Problem Moguci uzrok Moguce rjesenje
Uredaj ne radi Nema struje u uticnici Provierite
osigura¢

Uti¢nica nije [ispravno) pri- | Provjerite
klju¢ena na napajanje utiénicu

Aparat ne doseze
podesenu tempe-
raturu

Neispravan grijaci element | Kontaktirajte
dobavljaca

Osigurac grijaceg elemen-
ta je neispravan

Tipke ne reagiraju | Kontrolna jedinica je
ilinema prikaza | neispravna

Kontaktirajte
dobavljaca

Identifikacija kodova pogresaka

Sifra pogreske | Moguci uzrok

Moguce rjesenje

E1 Temperatura ureda-
ja je previsoka.

Uklonite sve prepreke
oko uredaja i oCistite
unutrasnjost posude

za vodu i tave za hranu.
Iskljucite uredaj iz struje,
pricekajte dok se uredaj
potpuno ne ohladi.

Voda dodana u po-
sudu za vodu moze
imati vise od 95°C.

E2 Grijaci element
prestaje raditi.

Kontaktirajte dobavljaca

E3 Senzor temperature
je pokvaren.

Kontaktirajte dobavljaca.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjecu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okoli$

———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim ku¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
padnu opremu predajuci je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji stiti judsko zdravlje i okolis.

Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebi¢e HENDI. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uzivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpe&nostnim pFedpisiim.

Bezpecnostni pokyny

e Spotiebi¢ pouzivejte pouze k uréenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* Wrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPECi! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotiebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotfebi¢ pod tekoucf vodou.

« NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelng
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotfebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovand osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotiebice vedte napajeci kabel bez-
pecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vytazeni,
poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci zakopnuti.

« VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotiebic je pripojen
k napéject siti.

« VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢igténim, ddrzbou
nebo skladovanim spotfebi¢ VZDY vypnéte.

e Spotiebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

* Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotebi¢ a elektrické zastréky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotrebi¢ nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzenf
téchto pokynd bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.

¢ Napéjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotfebi¢ okamzité odpojit.

¢ Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevrenym ohném.
Nikdy netahejte za napéajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vzdy vytahnéte zastréku.

o Nikdy neprenasejte pristroj za kabel.

¢ Nikdy se nepokousejte sami otevrit kryt spotrebice.

e Do krytu spotrebice nevkladejte 7adné predméty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotrebic bez dozoru.

e Tento spotfebic by mél obsluhovat vyskoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

e Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkusSenosti a znalosti.

e Tento spotrebic by za zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

¢ Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah
déti.

¢ Nikdy nepouZivejte jiné pfislusenstvi nebo jiné zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotiebicem nebo ktera doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to predstavovat bezpec-
nostni riziko pro uzivatele a poskodit spotrebic. PouZivejte

pouze originlni dily a pFisluSenstvi.
s @




* Tento spotrebic nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladani.

* Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso (benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

¢ Nezakryvejte provoz spotiebice.

¢ Na spotrebi¢ nepokladejte zadné predmeéty.

¢ Nepouzivejte spotiebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotfebi¢ vidy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

e Spotrebi¢ neni vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotfebice prostor alespon 20
cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebici bez
prekazZek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

. POZOR! RIZIKO POPALENIN! HORKE POVRCHY! Tep-
& lota dostupnych povrchl je béhem pouzivani velmi
vysoka. Dotykejte se pouze ovladaciho panelu, madel, spina-
€0, knoflikd ¢asovace nebo knoflikd pro ovladani teploty.

¢ Pokud je napajeci kabel poskozen, musi byt nahrazen spe-
cialnim kabelem nebo sestavou dostupnou od vyrobce nebo
jeho servisniho zastupce.

¢ POZOR! Neplnte vodu nad Uroven MAX nebo pod Groven MIN.

¢ Nikdy nepouzivejte tento pfistroj bez vody.

e Zabrante vafeni na sucho. Tento pfistroj je chranén proti va-
feni na sucho ochranou proti prehrati.

e Tato ochrana proti prehrati automaticky vypne spotfebic. V
takovém pripadé nechte spotrebi¢ zcela vychladnout, nez jej
znovu pouzijete.

Urcené pouziti

* Toto zafizeni je uréeno pro komercni pouziti, napfiklad v ku-
chynich restauraci, kantyn, nemocnic a v komercnich podni-
cich, jako jsou pekarny, Feznictvi atd., ale ne pro kontinualni
hromadnou vyrobu potravin.

e Zafizeni je navrZeno pouze k udrzovani predehraté polévky/
jidla teplé. Jakékoliv jiné pouZiti mdZe vést k poskozeni zafi-
zeni nebo zranéni osob.

e Pouzivani zafizeni k jakémukoliv jinému Gcelu bude povazo-
vano za nespravné pouziti zafizeni. UZivatel bude vyhradné
odpovédny za nespravné pouziti zafizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotfebic je zafazen do ochranné tridy | a musi byt pfi-

pojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko Ura-

zu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Unikovou cestu pro
elektricky proud.

Tento spotrebi¢ je vybaven napajecim kabelem s uzemnovaci

zéstrckou nebo elektrickymi pripojkami s uzemnovacim vodi-

¢em. Spoje musi byt spravné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni ¢asti produktu
(0br.1 na strané 4)

1. Poklice

2. Hrnec/panve na jidlo
3. Hrnec navodu

4. Bydlenf

5. Deflektorova deska

«936

Poznamka: Obsah tohoto manuélu se vztahuje na vsechny uve-
dené polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se mdze lisit od
zobrazenych ilustraci.

Ovladaci panel

(0br.2 na strané 5)

6. Tlacitko ZAP/VYP

7. Displejovy panel

8. Tlacitko nahoru

9. Tladitko dold

10. Tlacitko nastaveni teploty

PFiprava pred pouzitim

e Odstrante veskeré ochranné obaly a baleni.

¢ Zkontrolujte, zda je zafizenif v dobrém stavu a se vSemi dopln-
ky. V pripadé netplné nebo poskozené dodavky okamzité kon-
taktujte dodavatele. V tomto pripadé zafizeni nepouZivejte.

o Prisluenstvi a pristroj pred pouZitim vycistéte (Viz ==> Cisténi
& Udrzbal.

* Ujistéte se, Ze je zarizeni zcela suché.

o Umistéte zafizeni na vodorovny, stabilni a tepelné odolny po-
vrch, ktery je bezpe¢ny proti vodnim stikancdm.

 Pokud planujete uloZit zafizeni v budoucnu, ponechte si obal.

e Uchovejte uZivatelskou prirucku pro dalsi pouziti.

POZNAMKA! Kviili vjrobnim zbytk&im miZze spotfebi¢ béhem

prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni a

nenaznacuje to Zadnou vadu nebo nebezpeci. Ujistéte se, Ze je

spotiebi¢ dobfe vétrany.

Provozni pokyny

1. Naplite nddobu na vodu nad znacku MIN a pod znacku MAX

2. (Pouze pro chafing dish) Ujistéte se, Ze prepazkové desky
jsou vloZeny ve spravné poloze.

3. Napliite nadobu na polévku/jidlo, u hrnce na polévku nepre-
sahujte znacku MAX.

4. Pripojte spotfebic k elektrickeé siti. Ozve se jedno pipnuti.

5. Nasadte viko.

6. Prejdéte do rezimu pFipravy stisknutim tla¢itka ON/OFF, na
displeji se zobrazi naposledy nastavend teplota. (Vychozi na-
staveni teploty pfi prvnim pouziti je 85°C)

7. Stisknéte tlacitko .Nahoru™ nebo .Doll", pFistroj se zahtiva
(rezim ohfevu). Horni fadek displeje zobrazuje aktudlni tep-
lotu vody, dolni Fadek zobrazuje provozni &as - 00:00 (hodiny
- minuty).

8. Upravte nastavenou teplotu stisknutim tlacitka .Nastave-
ni teploty”, displej zobrazuje posledni nastavenou teplotu.
Stisknéte tlacitko ,Nahoru” nebo ,Dold" pro Upravu teploty
po 1°C intervalech.

9. Teplota se automaticky nastavi po 3 sekundéch a vrati se
do rezimu vytapént.

POZNAMKA:

- Pouze naplite predehratou polévku/jidlo.

- Vychozi nastaveni teploty pfi prvnim pouZiti je 85 °C.
Jakmile je nastavena teplota zménéna, stane se vychozi
teplotou pri opétovném pripojeni pFistroje k napajeni.

- Prinastavovani teploty stisknéte a drzte tlacitko ..Nahoru”
nebo ,Dold” po dobu 3 sekund pro rychlou Gpravu teploty
vintervalech po 1 °C.

- Stisknéte tlacitko ZAP/VYP na 3 sekundy pro vypnuti pfistroje.



Nastaveni kompenzace

1.V pripravném rezimu podrzte soucasné tlacitka .Nahoru”
a .Doll" po dobu 3 sekund pro vstup do rezimu teplotni
kompenzace.

2. Horni rada displeje zobrazuje aktualni hodnotu kompenza-
ce, dolni fada zobrazuje .COMP".

3. Stisknéte tlacitko .Nahoru™ nebo .Dold" pro Gpravu hodno-
ty v krocich po 1°C.

4. Teplota se automaticky nastavi po 3 sekundach a vrati se
do reZimu pripravy.
POZNAMKA:
- Vychozi kompenzacni teplota pFi prvnim poutziti je 0.
- Teplotni kompenzacni rozsah je -10°C az 10°C.

Cisténi & Udrzba

¢ POZOR! VZdy odpojte pistroj od elektrické sité a pred uloze-
nim, ¢isténim a Gdrzbou ho nechte vychladnout.

o Nepouzivejte k ¢isténi vodni paprsek nebo parni Cisti¢ a nepo-
nofujte pristroj pod vodu, protoze by se ¢asti mohly namocit a
mohlo by dojit k Urazu elektrickym proudem.

* Pokud pfistroj neni udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize to

negativné ovlivnit jeho Zivotnost a vést k nebezpecné situaci.

Cigténi

 Vyjméte deflektor, aby se zkondenzovana voda z rukojeti od-
vedla do nadoby na vodu [Viz obr. 3 na strané 5).

* VyCistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbou mir-
né navlhcenou jemnym mydlovym roztokem.

* Z hygienickych divodd by mél byt spotiebi¢ vyCistén pred po-
uZitim i po ném.

 Zabranéte kontaktu vody s elektrickymi komponenty.

* Vnitrek nadoby vyCistéte neabrazivnim detergentem a oplach-
néte cistou vodou.

* Pravidelné Cistéte a odstrafiujte vodni kdmen z kotle (viz kapi-
tola .Odstraovani vodniho kamene”]

o Z4dné ¢asti nejsou vhodné do mycky nadobi.

Udrzba

 Pravidelné kontrolujte funkci spotrebice, abyste predesli vaz-
nym nehodam.

¢ Pokud zjistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravné nebo Ze je né-
jaky problém, prestante jej pouZivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

o Veskerou Gdrzbu, instalaci a opravy musi provadét specializo-

vani a autorizovani technici, nebo ti, které doporucil vyrobce.

Doprava a skladovani

¢ Pred uskladnénim vzdy zkontrolujte, Ze je spotfebic odpojen
od zdroje napajeni a zcela vychladly.

* Spotrebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

* Na spotfebic nikdy neumistujte tézké predmeéty, protoze by to
mohlo zpUsobit jeho poskozeni.

 Spotiebi¢ nepremistujte, kdyz je v provozu. Pri premistovani
spotrebi¢ odpojte od elektrické sité a drzte ho za spodni ¢ast.

Odvapnéni

Tento spotiebic¢ by mél byt pravidelné Cistén a odvapnovan. Aby
byl tento spotrebic v optimalni kondici a aby byla zajisténa jeho
funkcnost, je nezbytné pravidelné odvapnovat spotrebic. V za-
vislosti na tvrdosti vody a frekvenci pouzivani je tfeba pravidelné
opakovat nasledujici postup.

Pro odvapnéni pouZijte odvapnovaci prostredek, ktery je vhodny
pro dany spotiebi¢. Jako odvapriovaci prostiedek mizete také
pouZit Cistou citronovou Stavu, kyselinu citronovou nebo Cisticl
ocet. Pro zajisténi spravné smési si prectéte pokyny dodané s
prostfedkem. Pro Cistou citronovou Stavu nebo Cistici ocet plati
obecna smés 1/3 ¢isticiho octa nebo citronové $tavy na 2/3 vody.

Nalijte roztok do kotle na maximalni Groven ,MAX".
Zahrejte roztok na maximalni teplotu po dobu 15 minut.
Pockejte, aby roztok mohl uvolnit usazeniny.

Lehce a jemné trete kartacem s mékkymi Stétinami.

Vylijte Spinavou vodu.

Opakujte kroky 1~5, dokud neni usazenina odstranéna.
Pouzijte suchy hadfik k setfeni roztoku.

KdyZ vypoustite Spinavou vodu, nechte kohoutek otevreny a
oplachnéte bojler Cistou vodou, dokud chut a zapach zcela
nezmizi.

9. Nyni mdZete spotiebic znovu pouzit.

POZNAMKA! Zaruka je neplatna, pokud selhani pravidelného
odvaprovani vede ke snizené funkénosti nebo poskozeni spo-
trebice.
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Regeni problém{

Pokud spotfebic nefunguje spravné, zkontrolujte nize uvedenou
tabulku pro feseni. Pokud stale nejste schopni problém vyresit,
obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzby.

Mozné reseni

Zkontrolujte
pojistku

Problém Mozna pficina

Spotfebic nefunguje | Zadny proud v zasuvce

Zastreka neni (spravné) | Zkontrolujte

zapojena do zasuvky zastrcku
Spotrebi¢ nedosahuje | Vadny topny ¢lanek Kontaktujte
nastavené teploty Porucha pojistky topné- dodavatele
ho télesa
Tlacitka nereaguji Porucha Fidici jednotky | Kontaktujte
nebo se nic nezob- dodavatele

razuje

Identifikace chybovych kédd

Chybovy | MoZna pricina Mozné Feseni

kéd

E1 Teplota spotrebice je | Odstrante vsechny prekazky
prilis vysoka. kolem spotrebice a vyCistéte

— vnitrek nadoby na vodu a

Teplota vody pfidané | nadoby na potraviny. Odpojte
do konvice muze spotiebic ze zasuvky a po-
presahnout 95°C. Ckejte, az zcela vychladne.

E2 Topné téleso prestane | Kontaktujte dodavatele
fungovat.

E3 Teplotni senzor je Kontaktujte dodavatele.
rozbity.
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Zaruka

Jakéakoliv zavada ovliviujici funkci spotrebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opra-
vou nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebi¢ pouZivan
a udrzovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem
zneuzit ani zneuzit. Vase zakonnéa préva nejsou dotcena. Pokud
je spotrebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl
zakoupen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zak-
oupeni).

V souladu s nadimi zasadami neustalého vyvoje produktl si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
———— 1 Pri vyfazovani spotfebice z provozu se tento
spotiebi¢ nesmi likvidovat s jinym domécim od-
padem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvi-
dovat odpadni zafizeni predanim na urcené
sbérné misto. NedodrZen tohoto pravidla mize
byt penalizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci od-
padu. Samostatny shér a recyklace vasich odpadnich zafizenf
pfi likvidaci pomUze zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zpdsobem, ktery chréni lidské zdravi a Zivotn{ pros-
tredi.
Dal3i informace o tom, kde m{Zete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovoz-
ci nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou
likvidaci, a to ani pfimo, ani prostrednictvim verejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

K6szonjiik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék elsé lizembe helyezése és hasznalata elétt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaldi kézikényvet, kiilonds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

|

Biztonsagi utasitasok

o A készliléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

e A gyartd nem vallal felel6sséget a helytelen hasznalatbél és
hasznalatbol eredé karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziléket. Ne meritse a
késziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziléket folyé viz alatt..

+ SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sérilés elkerilése
érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikséq ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkerilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a fltéfelilettel vald érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

* FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-
lék csatlakoztatva van a tdpegységhez.

« FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, mieldtt
levalasztja az aramellatasrol, tisztitdsrél, karbantartasrol
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vagy tarolasrol.

o A késziléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett fesziilt-

séggel és frekvenciaval rendelkezd elektromos aljzathoz

csatlakoztassa.

Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-

ves vagy nedves kézzel.

Tartsa tavol a készuléket és az elektromos dugaszt/csat-

lakozdkat viztdl és mas folyadékoktél. Ha a késziilék vizbe

esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozokat. Ne hasznalja

a készlléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-

lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-

kézatokat okozhat.

Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté

elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le

tudja valasztani a készuléket.

Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forré

targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(izt6l. Soha ne hizza ki a tap-

kabelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugot.

Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

Soha ne probalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-

latat.

Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

Hasznalat kézben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-

(éket.

A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznalhatja az

étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

A késziiléket nem hasznalhatjak csékkent fizikai, érzékszervi

vagy szellemi képességekkel rendelkezé személyek, illetve

megfelel§ tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-

mélyek.

Akésziiléket gyermekek semmilyen koriilmények kézott nem

hasznalhatjak.

A késziiléket és elektromos csatlakozasait gyermekektél el-

zarva tarolja.

Soha ne hasznéljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté

altal ajanlott tartozékoktl vagy kiegészité eszkozoktdl eltérd

tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-

lenthet a felhasznalé szamara, és kérosithatja a készlléket.

Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

o Ne mikodtesse a késziiléket kiils6 iddzitével vagy tavvezérld
rendszerrel.

o Ne helyezze a késziléket fltétargyra (benzin, elektromos,
széntlizhely stb.).

* Ne takarja le a késziiléket mikodés kozben.

* Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

¢ Ne hasznalja a késziiléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h64llé és szaraz felileten tzemeltesse.

o A készilék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék kordl, hogy
hasznélat kdzben szellézhessen.

* FIGYELMEZTETES! A késziilék szellsznyilasait tartsa aka-
dalymentesen.



Specialis biztonsagi utasitasok
. FIGYELEM! EGESI SERULES KOCKAZATA! FORRO
FELULETEK! A hozzaférhet§ feliiletek hémérséklete

nagyon magas a hasznalat soran. Csak a vezérldpanelt, a fo-
gantylUkat, a kapcsolokat, az id6zité vezérldgombjait vagy a
hémérséklet-szabalyozo gombokat érintse meg.

¢ Ha a tapkabel megséril, azt a gyartotol vagy annak szerviz-
ligynokségétdl elérhetd specidlis kabellel vagy szerelvénnyel
kell kicserélni.

* FIGYELEM! Ne toltse a vizet a MAX szint félé vagy a MIN szint
ala.

¢ Soha ne hasznélja ezt a késziléket viz nélkil.

o Keriilje a szaraz forralast. Ez a késziilék tilmelegedés elleni
védelemmel van elldtva, a szaraz forralas ellen.

¢ £z a tilmelegedés elleni védelem automatikusan kikapcsolja
a késziiléket. llyen esetben hagyja teljesen leh(lni a késziilé-
ket, miel6tt jra hasznalna.

Rendeltetésszerii hasznalat

o Ezt a késziléket kereskedelmi alkalmazasokhoz szanjak,
példaul éttermek, menzak, korhazak konyhdiban és keres-
kedelmi vallalkozasokban, mint példaul pékségek, husboltok
stb., de nem folyamatos ételtomeg-termelésre.

o A készuléket kizarolag az elére felmelegitett leves/étel me-
legen tartdsara tervezték. Barmilyen mas felhasznalés a
készilék meghibdsodasahoz vagy személyi sériiléshez ve-
zethet.

¢ Az eszkoz barmilyen mas célra térténd hasznélata az eszkoz
nem rendeltetésszer( hasznalatanak mindsiil. A felhasznalé
kizarolagosan felel az eszkoz helytelen hasznalataért.

Foldelési telepités

Ez a készllék az |. védelmi osztalyba tartozik, és véd6foldhoz
kell csatlakoztatni. A féldelés csokkenti az aramiités kocka-
zatat azzal, hogy menekild utat biztosit az elektromos dram
szamara.

Ez a késziilék foldeld dugoval ellatott tapkabellel vagy foldeld
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozdkkal van felszerelve.
A csatlakozasokat megfelel6en kell beszerelni és féldelni.

A termék fo részei
(1. 4bra a 4. oldalon)

1. Fedé

2. Leves/étel edény

3. Viztarté

4. Haz

5. Tereld lemez

Megjegyzés: A kézikdnyv tartalma az Gsszes felsorolt elemre
érvényes, hacsak masként nincs megadva. A megjelenés eltér-
het a bemutatott illusztracioktol.

Kezelopanel

(2. 4bra az 5. oldalon)

6. BE/KI gomb

7. Kijelz6 panel

8. Felgomb

9. Legomb

10. Hémérséklet-beallitd gomb

Elokészités hasznalat elott

e Tavolitsa el az 9sszes véddcsomagolast és burkolatot.

e Ellendrizze, hogy a készllék jo allapotban van-e, és meg-
vannak-e az dsszes tartozékai. Hidnyos vagy sériilt szallitas
esetén azonnal lépjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az
esetben ne hasznalja a késziléket.

e Tisztitsa meg a tartozékokat és a készlléket hasznalat el6tt
(Lésd ==> Tisztitads & Karbantartas).

¢ Gy6z6djon meg arrél, hogy a késziilék teljesen szaraz.

o Helyezze a készlléket vizfroccsenés ellen biztositott, vizszin-
tes, stabil és héallo feluletre.

e Tartsa meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
szliléket.

« Orizze meg a hasznalati Gtmutat6t a kés6bbi hivatkozasokhoz.

FIGYELEM! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék az elsé

néhany hasznalat soran enyhe szagot bocsathat ki. Ez norma-

lis, és nem utal semmilyen hibara vagy veszélyre. Gy6zédjon
meg réla, hogy a késziilék jol szell6zik.

Hasznalati utasitas

1. Toltse fel a viztartalyt a MIN jelzés folé és a MAX jelzés ala

2. [Csak melegentartd edény esetén] Gy6zddjon meg rola,
hogy a terel6lemezek helyesen vannak behelyezve.

3. Toltse meg a levest/taplalékedényt, leveses bogracs esetén
ne haladja meg a MAX jelzést.

4. Csatlakoztassa a késziiléket az dramellatashoz. Egy sipold
hang hallhatd.

5. Helyezze ra a fedelet.

6. Lépjen be az el6készitési mddba az ON/OFF gomb megnyo-
masaval, a kijelz6 panel az utolsé bedllitott hémérsékletet
mutatja. (Az elsé hasznalatkor az alapértelmezett hémér-
séklet-bedllitas 85°C)

7. Nyomja meg a .Fel” vagy .Le” gombot, a késziilék fit (fitési
méd). A kijelzopanel felsd sora a jelenlegi vizhémérsékletet
mutatja, az alsé sor az tizemidét - 00:00 (6ra : perc).

8. Allitsa be a kivant hémeérsékletet a ,Hémérséklet beallitas”
gomb megnyomasaval, a kijelz6 az utoljara bedllitott hé-
mérsékletet mutatja. Nyomja meg a .Fel” vagy a .Le" gom-
bot a hémérséklet 1°C-os [épésekben torténd bedllitdsahoz.

9. A hdmérséklet automatikusan beall az aktivalastol szami-
tott 3 masodperc utan, és visszatér f(itési modba.
MEGJEGYZES:

- Kizarolag az elémelegitett levest/ételt téltse be.

- Az alapértelmezett homérséklet-beallitas az els6 alka-
lommal 85°C. Ha a beallitott hémérséklet megvaltozik,
ez lesz az alapértelmezett homeérséklet, amikor Ujra
csatlakoztatja a késziiléket az aramforrashoz.

- Hémérséklet beallitasi mddban nyomja meg és tartsa le-
nyomva a .Fel”vagy .Le" gombot 3 masodperciga hdmér-
séklet gyors beallitdsahoz 1°C-os lépésekben.

- Nyomja meg az ON/OFF gombot 3 masodpercig az eszkéz
kikapcsolasahoz.

Kompenzacios beallitas

1. Az el6készitd modban tartsa lenyomva egyszerre a ,Fel” és
a.Le" gombokat 3 masodpercig a hémérséklet-kompenza-
ciés modba lépéshez.

2. Akijelz6 panel felsd sora mutatja az aktualis kompenzéacios
értéket, az also soron a ,,COMP” [athato.

3. Nyomja meg a .Fel" vagy a .Le" gombot, hogy 1°C épések-
ben allitsa be az értéket.
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4. A hémérséklet automatikusan beéllitddik 3 méasodperc
utan, és visszatér az el6készitési modba.
MEGJEGYZES:
- Az alapértelmezett kompenzacios hdmérséklet elészor 0.
- Akompenzacids tartomany -10°C és 10°C kozott van.

Tisztitas & karbantartas

¢ FIGYELEM! Mindig vélassza le a késziiléket az dramforrasrol,
és hagyja leh(lni tarolas, tisztitas & karbantartas el6tt.

* Ne hasznaljon vizsugaras vagy géztisztitot a tisztitdshoz, és
ne tegye a készlléket viz ala, mivel az alkatrészek eldzhat-
nak, és dramiitést okozhat.

¢ Ha a késziiléket nem tartjak megfeleléen tisztan, az karosan
befolydsolhatja a készllék élettartamat, és veszélyes helyze-
tet eredményezhet.

Tisztitas

e Vegye ki a terel6lemezt, hogy a kondenzalt vizet kivezesse a
fogantybél a vizforraloba (lasd a 3. dbrat az 5. oldalon).

e Tisztitsa meg a lehdlt kiilsé feluletet enyhén nedves, enyhe
szappanos oldattal atitatott ruhaval vagy szivaccsal.

* Higiéniai okokbdl az eszkdzt hasznalat eldtt és utan is tisz-
titani kell.

e Kerilje el, hogy a viz érintkezzen az elektromos alkatrészek-
kel.

o Atartaly belsejét tisztitsa nem abraziv mosészerrel, majd 6b-
litse le tiszta vizzel.

* Rendszeresen tisztitsa és vizkételenitse a kazan alapjat (lasd:
Vizkételenités” fejezet).

e Az alkatrészek nem mosogatégépben tisztithatok.

Karbantartas

¢ Rendszeresen ellendrizze a késziilék m{kodését, hogy elke-
riilje a sUlyos baleseteket.

¢ Ha azt latja, hogy a készlilék nem mikadik megfelelden, vagy
probléma van, hagyja abba a hasznélatat, kapcsolja ki, és [ép-
jen kapcsolatba a beszallitoval.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és engedéllyel rendelkezé technikusoknak kell elvégez-
nitik, vagy a gyarto ltal ajanlott szakembereknek.

Szallitas és Tarolas

e Tarolas elétt mindig gy6zddjon meg arrol, hogy a készllék le
van valasztva az dramellatasrol és teljesen leh(lt.

e Tarolja a készlléket hlvos, tiszta és szaraz helyen.

* Soha ne helyezzen nehéz targyakat a késziilékre, mivel ez
karosithatja azt.

* Ne mozditsa el a késziiléket miikédés kozben. Hizza ki a
készlléket az dramforrasboél, amikor mozgatja, és az aljanal
fogja meg.

Vizkdmentesités

Ezt a késziléket gyakran tisztitani és vizkételeniteni kell. Annak
érdekében, hogy a késziilék optiméalis allapotban maradjon és
biztositva legyen a mlkddése, |étfontossagu, hogy rendszere-
sen vizkGtelenitse a késziiléket. A viz keménységétdl és a hasz-
nalat gyakorisagatol figgden rendszeresen meg kell ismétel-
nie az alabbi eljarast.

“DAO

A vizkétlenitéshez hasznéljon a késziilékhez megfeleld vizkd-
oldd szert. Tisztitdszerként hasznalhat tiszta citromlevet, cit-
romsavat vagy tisztitéecetet is. A megfeleld keverék biztositasa
érdekében olvassa el a szerhez mellékelt Gtmutatét. Tiszta cit-
romlé vagy tisztitd ecet esetén az 4ltaldnos keverési arany 1/3
tisztitd ecet vagy citromlé 2/3 vizhez.

1. Ontse a megoldast a kazanba a ,MAX" szintig.

2. Melegitse fel a keveréket a maximalis hémérsékleten 15
percig.

3. Varja meg, amig az oldat fellazitja a felhalmozddast.

4. Finoman és dvatosan dorzsolje meg egy puha sortéjd ke-
fével.

5. Engedje le a piszkos vizet.

6. Ismételje meg az 1~5 |épéseket, amig az 6sszegyilt szeny-
nyezédés el nem tlnik.

7. Hasznéljon szaraz rongyot a megoldas letérlésére.

8. Amikor leereszti a piszkos vizet, hagyja nyitva a csapot, és
oblitse le a kazant tiszta vizzel, amig az iz és a szag teljesen
el nem tdnik.

9. Most mar Gjra hasznalhatja a késziiléket.

FIGYELEM! A garancia érvényét veszti, ha a rendszeres vizké-

mentesités elmulasztasa a késziilék mikodésének csokkené-

séhez vagy meghibasodashoz vezet.

Hibaelharitas

Ha a készllék nem mikadik megfelelden, kérjik, ellenérizze
az alabbi tablazatot a megoldasért. Ha még mindig nem tudja
megoldani a problémat, kérjik, lépjen kapcsolatba a beszalli-
téval/szolgaltatoval.

Probléma Lehetséges ok Lehetséges
megoldas
Akésziilék nem | Nincs dram a dugaljnal | Ellendrizze a
mUkodik biztositékot
Adugé nincs (helyesen) | Ellendrizze a

bedugva a konnektorba | dugot

Akésziilék nem | Fitéelem hibas
éri el a bedllitott

hémérsékletet

Lépjen kapcsolat-
ba a beszallitoval

Flit6elem biztositék hibas

A gombok nem
reagalnak vagy
nincs kijelzés

Vezérldegység hibas Lépjen kapcsolat-

ba a beszallitoval

Hibakddok azonositasa

Hibakdd | Lehetséges ok Lehetséges megoldas

E1 Akésziilék hdmér-
séklete tdl magas.

Tavolitsa el az 6sszes akadalyt
a készlilék korl, és tisztitsa
meg a viztartaly és az étel
serpenyé belsejét. Huzza kia
késziiléket a konnektorbol, és
varja meg, amig a készulék
teljesen kihdl.

Aviz, amelyet a
viztartalyba télt, 95°C
folott lehet.

E2 Afiit6elem nem Lépjen kapcsolatba a
mikodik. beszallitoval
E3 Ahbmérséklet érzé- | Lépjen kapcsolatba a

keld elromlott. beszallitoval.




Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belll valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfelelden hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
modon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
teleniil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancidlis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozé iranyelviinkkel 6sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentacio elézetes értesités nélkili médositasara.

Elvetés és kornyezet
M= 1A készlilék tzemen kivil helyezése soran a ter-
Ef méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
egylitt drtalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
ge, hogy a hulladékgy(jté berendezéseket a kije-
l6lt gydjtéhelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kivil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozd hatalyos eldirdsokkal Osszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarolé berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gy(jtése és Ujrahasznositasa segit a természeti
eréforrdsok meglrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maodon keriil Gjrahasznosi-
tasra.
Ha tébbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydijtd valla-
lathoz. A gyartok és az importérok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az dkoldgiai hulladék-
kezelésért sem kézvetlenil, sem pedig nyilvdnos rendszeren
keresztil.

YKPATHCbKUH

LLlaHoBHWMIA KnieHTe!

Askyemo, wo npupbanu uent npunag HENDI. YBaxHo npouun-
TanTe Leii NocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoun ocobnusy ysary
Ha NpaBuna TexHikv besneku, onucaHi HUXue, Nepes NepLnM
BCTAHOBJIEHHSM | BAKOPMCTAHHAM LibOro npunagy.

IHCTPYKUii 3 TeXHiku 6e3neku

* ByikopucToByiiTe Npunag Nniie 3a NprU3HaYeHHsM, sk onuca-

HO B LIbOMY MOCIBHMKY.

BnpobHuk He Hece BinoBsigansHocTi 3a byab-aki 36uTkM,

CMPUYMHEH] HEMPABNIBbHO eKCTITyaTaLliElo Ta HEMPaBUAbHAM

BUKOPUCTAHHAM.

A HEBE3MNEKA! PU3UK YPAXXEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraiiTecs peMoHTyBaTV Npunag ca-

MOCTINHO. He 3aHyptoliTe enekTpUYHI YaCTUHW Npunagdy y Body

abo iHWi pignHwW. Hikonn He TpumMaliTe npunag nig npoToyHoio

BO010.

HIKOSIM HE BWKOPWUCTOBYWMTE MOLLIKOOKEHUA MPU-

JNIAL! PerynsipHo nepeBipsiiTe eNekTpUYHI 3'€AHAHHS Ta LWHYP

Ha HafBHICTb NOLUKOAXKeHb. Y pa3i NoLKOAXEHHS BiA efHaliTe

npunag BiA AXepena XuBAeHHs. Byab-sKkuit peMOHT Ma€e BU-

KOHYBaTMCS NuLLe nocTayanbHukoM abo keanipikoBaHolo oco-

6010, L1106 YHUKHYTW Hebe3nekun abo TpaBMu.

¢ MONEPEMKEHHA! Mig yac posmiuieHHs npunagpy besney-

HO NMpoknagitb kabenb XMBNEHHS, AKWO Le HeobXiaHo, wob
YHUKHYTA HEHABMUCHOTO HaTATY, MOLUKOXKEHHS, KOHTaKTy 3
noBepxHet HarpiBaHHs abo Hebesneku BiAKIOYEHHS.
NONEPEMKEHHA! Moku wrekep 3HaXoAnTbCS Y THI3AL, Npu-
naj NiAKNI0YaETbCH A0 eNeKTpoMepexi.

NONEPEMKEHHA! 3ABX[M Bumukaiite npunag, nepw Hix
BIfl €iHYBaTU /100 Bif, eNeKTPOMEpEXi, YMLLEHHS, 0bCcnyroBy-
BaHHs abo 36epiranHHs.

[igknioyalite Npunag fo enekTpuyHoi po3eTku auLLe 3a 4oMo-
MOTO0I0 Hampyrit Ta YacToTy, 3a3Ha4eHUX Ha eTUKETLI Npuiagy.
He TopkaiTecs BUAKI/eNeKTPUYHOMO 3'€HaHHA BONOrMMAN
abo BonOrMMH pykami.

TpuMaiiTe Npunag Ta enekTpuuHy BUAKY/3'€fHaHHs noani sig
BOAY Ta IHLWMX piAUH. FIKLLO Npunag noTpanus y BoAy, HeraiHo
BUIMITb 3'€AHAHHS 3 IXXKePenoM XuBneHHs. He BukopucTo-
ByliTe Mpwnag, [OKW MOr0 He nepesipuTb CepTUdiKoBaHMiA
cneujanict. HefoTpuMaHHs LuX IHCTPYKLIi npu3sefe Ao pu-
3VKIB, LLLO 3arpOXYIOTh XNTTIO.

[Min'enHaiTe AXepeno XMBAEHHS [0 NerkofoCTynHoi enek-
TPUYHOT po3eTk, Wob MoxHa byno HeraiiHo Big'eaHaTV npu-
Najy pa3i BAHUKHEHHS Haf3BNYaliHOT cUTyaLll.
[NepexoHaliTecs, Wo WHYp He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM YU rapsi-
YMW npefMeTamu, Ta TpuMaliTe ioro nodani Bif BIAKPUTOro
BOTHI0. Hikonv He TArHITb 3a WHYP XUBAEHHS, Wob Bif efHATH
/1070 BiZl PO3ETKM; HATOMICTb 3aBXAM TATHITH 33 BUAKY.

Hikonw He HociTb npunag 3a WHyp.

Hikonu He HamaraiiTecs caMocCTIHO BIAKPUBATY KOPMYC Npu-
nagy.

He BcTaBnaiiTe npeaMeTt B Kopryc npunagy.

Hikonu He 3anuwwaiite npunag 6e3 Harnsgy nig yac BUKOpU-
CTaHHs.

LM npunanom nosuHeH kepyBaTi kBanipikoBaHNii nepcoHan
Ha KyxHi pecTopaHy, inanbHi abo bapy Touwo.

Llelt npunag He NOBUMHHI ekcnyaTyBaTt 0cobu 3 0bMexeHMN
GIBUYHIMN, CeHCOPHUMU abo po3ymMoBKMY 31ibHOCTAMY abo
0C0bK 3 HE0CTATHIM JOCBIAOM | 3HAHHAMMU.

Lle#t npunag 3a XoAHUX 06CTaBUH He MOBMHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCA AiTbMU.

3bepiraiiTe npunag Ta 1oro enekTpUYHI NIAKNOUEHHS B Hef0-
CTYNHOMY A5 AiTelt MicLi.

Hikonn He BuKopucToByiiTe akcecyapyn abo byfab-ski 40AATKOBI
NPUCTPOI, OKPIM THX, LLLO NOCTaYaloTbCs Pa3oM i3 Npunagom abo
pekoMeH10BaHI BUPODHMKOM. FKLLO LbOro He 3pobuTy, Lie Moxe
CTaHOBWTW 3arpo3y be3new,i KOpUCTyBaya Ta NOLKOAUTH NPUNAL.
BukopucToByiiTe nuLle opuriHanbHi feTani Ta akcecyapu.

He BuKopucToByiiTe Leit npunag i3 30BHilHiIM TaliMepoM abo
CUCTEMOI0 AUCTAHLIAHOrO KepyBaHHs.

He ctaste npunad Ha HarpisanbHuii 06'exT (BeH3nH, enek-
TPWYHa NANTa, BYrifibHa NAKTE TOWO).

He HakpuBaiite npunag nig vac pobotu.

He cTaBTe Ha npunag XoAHUX NpeaMeTis.

He BukopucToByiiTe Npunag nobausy BiAKPUTOrO BOHIO, BU-
Byxorebe3sneynnx abo nerkosalmMucTix matepianis. 3asxau
eKcnnyaTyiiTe Npunag Ha ropu3oHTanbHIl, CTIAKIA, YUCTIAKINA,
XapOCTINKIiA | Cyxiit NOBEPXHI.

IMpunag He MOXHA BCTAHOBIOBATY B MICLIAX, fie MOXHA BUKO-
PUCTOBYBATH CTPYMiHb BOAM.

Mig yac poboTn 3anniiTe MicLle Ha BIACTaHI NpuHaliMHi 20 cM
HaBKOMO NPUNagy ANS BEHTAAALI.

NONEPEMKEHHA! Tpumaiite Bci BeHTUNALiHI 0TBOpU Ha

npunagi BiibHAMK Bif, NepeLlKos.
o @




CneuianbHi iHCTpyKUii 3 6e3neku
. YBATA! PU3NK ONIKIB! FTAPAYI NOBEPXHI! Temne-
paTypa LOCTYMHNX NOBEPXOHb € AyXe BMCOKO Mif Yac

BVKOPWCTaHHS. TopkaiTecs nule naHeni ynpasAiHHS, pyyok,
BMMUKaYiB, Py4oK KepyBaHHs TaliMepom abo py4ok kepyBaHHs
TeMnepaTypoto.

 GKLLO WHYP XMBEHHS MOLUKOAXEHO, 10ro NoTPIbHO 3aMiHUTK
crewianbHUM WHYpoM abo KOMMNEeKToM, LOCTYNHUM Y BUPob-
Hyika abo iioro cepBicHOro areHTa.

¢ YBATA! He 3anoBHioiiTe Bogy noHap piseHb MAX abo Huxye
piHs MIN.

 Hikonu He BuKopuCTOBYITE Lei npunag bes Boau.

 YHuKalTe Kun'aTiHHA Ha cyxy. Lleli npunap ocHalleHnii 3axu-
CTOM Bif, NeperpiBy Ans 3anobiraHHs cyxoMy Knn aTiHHIO.

e Lleit 3axucT BIif NeperpiBy aBTOMaTMYHO BUMWKAE npunag. Y
TakoMy BUNaaKy AaliTe npunagy NoBHICTIO OXONOHYTH, NepL
HIX BUKOPMCTOBYBATY OT0 3HOBY.

MpusHayeHe BUKOPUCTaHHSA

o Lleit npunag npusHayeHnit Ans KOMepLinHOro BUKOPUCTaHHS,
HanpuUKnag, Ha KyxHsX pecTopaHis, IfaneHb, NikapeHs i B Ko-
MepLiHIX NIANPYEMCTBAX, TakMX Sk NekapHi, M'scapHi ToLwo,
ane He st be3nepepBHOro MacoBoro BMPoBHMLTBA i,
TMpunag npusHayeHui nuiwe Ans NiATPUMKN TeMnepaTypu no-
nepeaHbo niairpitoro cyny/ixi. Byas-ake iHwe BUKopUCTaHHA
MOXe NpU3BECTU 0 MOLWKOAXKeEHHs npunagy abo TpaBMyBaH-
HS.

ExcnnyaTauis npunagy 3 byab-AKolo iHLO MeTo BBaXaTu-
MeTbCS HEMpaBUIbHUM BUKOPUCTaHHAM npucTpoto. Kopuc-
TyBay HecTuMe OfiHOOCIOHY BIAMOBIAANbHICTb 3a HeHanexHe
BWUKOPUCTaHHA MPUCTPOLO.

BcTaHOBNEHHSA 3a3eMNIEHHA

Llett npunap knacudikyeTbes ik NpUCTPIiA 3axucty knacy | i no-
BMHEH ByTW NIAKNIOYEHWIT [0 38XMCHOMO 3a3eMieHHs. 3a3eM-
NIEHHSI 3BMEHLLYE PU3NK YPaKeHHS eNEKTPUYHIAM CTPYMOM, Hada-
04N BUXIAHWIA NPOBIA AN €NEKTPUYHOTO CTPYMY.

Llei npunag obnagHaHUit WHYPOM KUBEHHS i3 3a3EMII0I0Y40H0
BUIKOK abo enekTPUYHUMY 3'€AHAHHSMN 13 3a3eMIoYUM
NpoBOAOM. 3'efjHaHHS MOBVHHI DyTV NpaBKAbHO BCTAHOBIEHI
Ta 3a3eMneHi.

OCHOBHi YaCTMHMN NPOAYKTY

(Puc.1 Ha cTopiHui 4)

1. Kpuwka

2. Cynosa/xapuoBa kacTpyns

3. BogsHnii roplumk

4. Kntno

5. PoscioBanbHa nnactuHa

MpumMiTka: 3MicT Lboro nocibHKka 3acTocoBYETLCH A0 BCiX ne-
peniveHnx NyHKTIB, SKLLO He 3a3HayeHo iHwe. 30BHILHIA BU-
AL MOXe BIAPI3HATUCA Bif, NOKa3aHUX iNoCTpaLin.

MaHenb KepyBaHHs

(Puc.2 Ha cTopiHui 5)

6. Kronka BKJ/BUKI

7. TMaHenb inamkauir

8. KHonka nigsuLLieHHA

9. KHonka 3HUXeHHs

10. KHonka HanalTyBaHHs TemMnepaTypy

o -

MigroToBKa [0 BUKOPUCTaHHSA

 3HIMITb yClo 3aXWCHY ynakoBKy Ta 0broprky.

o [1epeBipTe, LLO NPUCTPIl y XOPOLLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa akcecy-

apamu. Y pasi HenosHoi abo nowkogxeHol foctasku, byab na-

CKa, HeraiHo 38 AXITbCA 3 NOCTaYaNbHNKOM. Y LbOMY BUNAAKY

He BUKOPMCTOBYITE NPUCTPIN.

OuucTiTh akcecyapy Ta npunag nepes sukopuctantsm ([us.

==> Ynienns & 06cnyrosysanHs).

MepekoHaiiTecs, o NpUNaZ NOBHICTIO CyXuiA.

PoaMicTiTe npunag Ha ropusoHTanbHii, cTabinbHii i Tep-

MOCTIKiit noBepxHi, sika 6e3neyHa LWoAo NonafaHHs BOASHMUX

bpu3sok.

3b6epexiTb ynakoBKy, AKLLO BU NnaHyeTe 3bepiraTit cBiit npu-

nap y ManbytHboMmy.

® 3bepexiTb IHCTPYKLil0 KOpUCTyBaYa ANs MOAANbLIOTO BUKO-
PUCTaHHS.

3BEPHITb YBATY! Yepes 3anuwku BupobHWLTBA, npunag,

MOXe BWAINATW Nerkuil 3anax nif 4ac neplux Kinbkox BU-

KopucTaHb. Lle HopManbHO | He BKa3ye Ha xoneH fedekT abo

Hebesneky. MepekoHaiTecs, wo npunag obpe BEHTUIOETLCS.

IHCTpYKUii 3 excnnyaTauii

1. HanoBHiTb pesepsyap ans Bogu Bulie nosHayky MIN Ta
HUxYe no3Hauku MAX

2. (Tinbkn pna mapmitis) MepekoHaiiTecs, WO Neperopoaku
BCTaB/IEH| B NPaBUIbHE MOJOKEHHS.

3. HanosHiTb kactpynio ans cyny/ixi, 419 cynosoro koTna He
BuLLe no3Hauky MAX.

4. Mipknioyite npunag o enektpomepexi. Bu noyyete oauH
3BYKOBWIA CHrHan.

5. Hakpuiite kpuwkoto.

6. YBINAITL y pexuM NiArotoBKM, HaTUCHYBWM KHomky BKJ1/
BVKJ1, naHenb BifobpaxeHHs nokasye ocTaHHio HanalwTo-
BaHy Temnepatypy. (Temnepatypa 3a 3amoBYyBaHHaM npw
NepLIOMy BUKOPUCTaHHI cTaHoBuTb 85°C)

7. HaTucHiTb kHonky «Bropy» abo «BHuz», npunag posnoure
HarpiBanHa (pexum Harpisanhs). BepxHiit pagok nadeni
BiZ0DOpaxeHHs nokasye NOTOUHY TeMnepaTypy BOAM, HIXHIN
panok nokasye yac pobotw - 00:00 (rognHm : xBuanHN).

8. Binperynioiite BCTaHOBAEHY TeMMePaTypy, HATUCHYBLUM KHO-
nky «HanatwTyBaHHs TeMnepatypu», Ha aucnnel Bigobpaxa-
€TbCS OCTaHHS BCTaHOBEHa TeMnepatypa. HaTucHiTb KHomky
“Bropy” abo "BHu3", wob sinperyniosatv Temnepatypy 3 iH-
TepBasnom 1°C.

9. TemnepaTypa BCTaHOBUTLCS aBTOMATUYHO Yepe3 3¢ i nosep-
HETLCA Y PEXNM HarpiBaHHs.

NPUMITKA:

- 3anoBHIT TiNbKM NonepeaHbo MigirpiTnit cyn/ixy.

- 3aBoAcbke HanalwTyBaHHA TeMnepaTypu Mpu nepLioMy
BBiMKHEHHi cTaHoBUTb 85°C. Micns 3MiHW HanawTyBaHHA
TeMnepaTypu BOHO CTa€ 3aBOACbKUM 3a 3aMOBYYBAHHAM
npy NOBTOPHOMY MIAKMIOYEHHI MPUCTPOl0 A0 AXepena
XUBNEHHS.

- Y pexuMi HanawTyBaHHs TeMNepaTypu HaTUCHITL Ta yTpu-
myiTe kHomky ‘Bropy” abo “BHu3” npotsrom 3 cekyHg,
106 LBKAKO 3MIHWTU TeMnepaTypy 3 iHTepBanom y 1°C.

- HatucHits kHonky YBIMK./BUMK. npotsirom 3 cekyHa, Liob
BUMKHYTW MPUCTPI.



HanawTyBaHHs koMneHcauii

1. Y pexuMi niarotoBKu HaTUCHITL | yTPUMYiATE KHOMKN «Bropy»
Ta «BHU3» ofHo4acHO NpoTArom 3 cekyHg, LWob yBiliTY B pe-
XWM TeMMepaTypHoi KoMMeHcaLi.

2. BepxHill pagok Ha AMCMAeNHIA naHeni nokasye noTouHe
3HaYeHHs KoMneHcaLlii, HUXHI psfok nokasye «COMP».

3. Hamuchits kHonky “Bropy” abo "Bru3”, wob HanawTtysat
3HayeHHs 3 iHTepBanom B 1°C.

4. TemnepaTypa byfe BcTaHOBfieHa aBTOMaTU4YHO Yepe3 3 ce-
KYHAM | NOBEPHETHCS 40 PEXUMY MiArOTOBKY.
NPUMITKA:
- Temnepatypa koMneHcallii 33 3aMoBUyBaHHsSM Mpu nep-

LIOMY pa3i BcTaHoBNeHa Ha 0.

- [liana3oH komneHcalii ctaHosuTs Big -10°C go 10°C.

Yuctka & o6cnyroByBaHHS

e YBATA! 3aBxay Bif'efHyliTe Npunag Bif enektpoMepexi Ta
[laiiTe oMy OXONMOHYTU nepef 30epiraHHAM, OYMLLEHHAM Ta
obcnyrosyBaHHaAM.

® He BWKOpWCTOBYITE ANS OYWLIEHHS CTPYMEHEBWIA BOASHWI
abo NapoBMit 0UNCHWK i He 3aHypioiiTe NpUNag y Body, 0CKifb-
KV YaCTUHU HaMOKHYTb | MOXe CTaTWCs ypaXeHHs enekTpuy-
HIM CTPYMOM.

* AKLLO NpUNag He NiATPUMYETLCS B HANEXHOMY CTaHi YucToTH,
Lie MOXe HeraT1BHo BMAMHYTU Ha HOro TepMiH cyx6u Ta npu-
3BeCTu [0 HebesneyHol cutyaui.

OunieHHs

® BuiiMiTe nnactuHy fednekrtopa, Wob 37MTH KOHAEHCOBaHY
BOZY 3 PyuKM y BOASHUIA ropuunk (aus. puc.3 Ha cropinui 5).

o QUNCTITb OXONI0AXKEHY 30BHILHIO MOBEPXHIO TKaHWHOlo abo
rybKoto, 311erka 3MO4Y€eHOI0 y CabKoOMy MUNBHOMY PO3UMHI.

© 3 MipKyBaHb ririeHn Npuaag cig YuCTuTi 40 i NiCNs BUKOpU-
CTaHHS.

 YH1KaliTe KOHTAKTY BOAM 3 eNeKTPUYHUMIA KOMMOHEHTaMY.

© OyunCTbTE BHYTPILLHIO YaCTUHY KOHTEHepa 3a J0MOMOrolo He-
abpa3snBHOro MMI0Yoro 3acoby Ta NpoMuMiiTe YUCTOK BOAOK.

o OyuLLyiiTe Ta BUAANAATe Hak1n 3 ocHoBM bolinepa vepes pe-
rynapHi inTepsany (ams. posain «BuaaneHHs Hakuny»)

¢ XogHa 3 YaCTUH He NIAXOANTb NS MUTTA B NOCYAOMUIAHIN
MaLUVHI.

06cnyroByBaHHs

 PerynsipHo nepesipsiite poboTy npunagy, wob 3anobirtu cep-
1103HMM aBapisM.

 KLLO BY NOMITUAN, LLO NPKUAaZ NPaLoe HenpasuibHO abo By-
HWKNa npobnema, NPUNUHITL HOro BUKOPUCTAHHS!, BUMKHITE Ta
3B'AXITbCS 3 N0CTAYaANbHIKOM.

* Bci poboTn 3 0bcnyroByBaHHs, BCTaHOBEHHS Ta PEMOHTY no-
BWHHI BUKOHYBATVCS Creliiani3oBaHuM Ta aBTOPU30BaHNMM
TexHikamu abo pekoMeHA0BaHi BMPOOHUKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

o [lepep 3bepiraHHsaM 3aBXAM NepekoHaiTecs, WO Npunag Big-
KIIOYEHO Bifj eN1eKTPOMepexi Ta BiH MOBHICTIO 0X0J10B.

* 3bepiraiiTe Npunag y npoxonofAHOMY, YUCTOMY Ta CyXOMY MiCLLI.

o Hikonn He cTaBTe Baxki NpedAMeTU Ha npunag, OCKibKM Le
MOXe MOLLIKOAWTH i0ro.

¢ He nepemiluyiite npunag, Koau BiH 3HaXOAUTLCS B PEXUMI po-

boTu. BigknioyaiiTe npunag Bif AXepena XWBAeHHs nif yac
nepemMiLLeHHs | TPUMaTe 10ro 3a HIKHIO YaCTUHY.

3HeABanNHeHHs

LI,eM npunag Cﬂiﬂ. 4acCTo YNCTUTU Ta BUKOHYBATW 3HELBAMHEHHSA.
LLlob nigTpyMyBaTV Liei Npunag y HalkpalioMy cTaHi Ta 3abes-
nevysatu noro pOﬁOTy, BaX/NMBO peryndpHo BUKOHYBaTW 3HE[ -
BanHeHHsl npunagy. 3anexHo Bif XOpCTKOCTI BOAM Ta 4acToTy
BVKOPUCTaHHS, BaM NOTPiOHO perynsipHo NoBTOpPOBaTK HacTym-
Hy mpoLieaypy.

[Ins BUAaNeHHs Hakuny BYKOPUCTOBYITe 3acib Ans BUAANEHHS
HaKuny, KW NigXo4uTs ANs LbOro npunagy. Bu Takox moxete
BUKOPMCTOBYBATW YUCTUIA IUMOHHUIA CIK, TMMOHHY KncnoTy abo
oLeT ANs OYMLLEHHS siK 3acib ans BuaaneHHs Hakuny. LLlob 3a-
0e3neyunTn NpaBunbHy CyMilll, 03HaoMTecs 3 iIHCTPYKLIAMY, Ha-
LaHUMW 3 areHToM. 1 4uncToro auMoHHoro coky abo outy ans
npubupaHHs 3acTocoByeTbCH 3aranbHa cymiw 1/3 numoHHoro
coky abo outy ans npubuparHa o 2/3 soau.

1. Hanwiite po3unHy boitnep 1o MakcumanbHoro pisHs «MAX».

2. Harpilite po34uH 1o MakcManbHoi TeMnepatypy Ha 15 xau-
JINH.

3. Bavekaitte, Wob AaTM PO3UYMHY MOXIMBICT PO3M AKLINTH

BifKNafeHHA.

3nerka i 06epexHo NOTPITb LLITKOI 3 M'AKOI0 LETUHOIO.

3nuiite bpyaHy BOdy.

[ToBTOPITH KPOKK 1~5, NOKK HaniT He Byae BUAANEHO.

BukopucToByiiTe Cyxy TKaHMHY, o BUTEPTU PO3UMH.

Konu 3nuBaete bpyaHy Bopy, 3anuwwTe KpaH BIAKPUTUM i

npomuiiTe boiinep YMCTOK BOAOIO, AOKM CMaK i 3anax nos-

HICTIO HE 3HWKHYTb.

9. Tenep BM MOXeTe 3HOBY BUKOPUCTOBYBATU NPUAaA.

MPUMITKA! TapaHTis aHyntoeTbes, KLU0 BIAMOBA Bif perynap-

HOro fieKabUMHaLii TPU3BOAUT 40 3HNMXEHHS GyHKLiOHYBaHHS

abo HecnpaBHoOCTI Npunagy.

®© N oo

YcyHeHHs HecnpaBHocTen

AKwo npunag He npauoe HanexHuM yuHom, byab nacka, ne-
peBipTe HaBefeHi HIKYe Tabnuui AN BupileHHs npobnemu.
AKLo BM BOCI He MoXeTe BUpiWKTY npobnemy, byab nacka, 38'a-
XITbCSi 3 N0CTaYaNbHIKOM/MOCTaYanbHIKOM MOCIYT.

[pobnema Moxnusa npuumnHa Moxnuse

piLLEHHs
MpucTpit He BincyThs enextpuka B | [Nepesipte 3ano-
npaLiioe po3eTui BixXHNK

Bunka He nigknioyena
(npasunbHo) Ko poseTkn

MepesipTe BunKy

Mpunag, He pocs-
ra€e BCTAHOBNEHOI
TeMnepaTypu

HecnpasHuii Harpisanb- | 3BepHiTbCA A0
Hlt enemeHT nocTayasnbHmKa

HecnpasHui 3ano-
BIXHWK HarpiBanbHoro
eneMeHTa
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IpeHTUdiKaLia KoaiB NOMUNOK

Kog, MoxnnBa npuynka MoxnuBe pilerHs

MOMUIIKH

E1 Temnepatypa npuna- | [pubepitb Bei nepelukoan
[ly 33HaATO BUCOKA. | HABKOIO NpUNay Ta 04MUCTITh

BHYTPILUHIO YaCTUHY BOASHO-
r0 pe3epeyapa Ta n0Tka Ans

Bona, AoniaHay BO- | i BipkniouiTs npunag sig
AAHWV TOPUIK, MOXE | \epei, 3aueKaiite, JOKY BiH
bymu nonaa 95°C. MOBHICTIO HE OXONIOHE.

E2 Harpianbhuit 3BepHiTbCs 40 NOCTavab-
eNeMeHT nepecrae HUKa
npauiosaty.

E3 [atynk Temnepatypn | 3BepHiTbcs 40 nocTayans-
3n1aMaHui. HIKa.

FapaHTis

Bynb-aki fedekty, Lo BNAMBaAOTL Ha OYHKLIOHANLHICTE Npu-
napy, AKi CTalTb 04EBUAHUMM NPOTAFOM OHOMO POKY MiCAS No-
KynKku, DymyTb BIAPEMOHTOBaHI 3a LOMOMOrol He3koWTOBHOrO
peMOHTy abo 3aMiHu 3a yMOBH, LLO NpUNaj, BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPMMYBaBCS BIAMNOBIAHO A0 IHCTPYKLIW, @ Takox He DyB
310BX1BaHUI abo He ByB BUKOPUCTAHWI HEHANEXHNM YWNHOM.
Lle He BnnvBae Ha Bawwi 3akoHHi npasa. fkuwo npunag BuMa-
raBcs 3a rapaHTielo, BKaxiTb, A€ | Konu BiH Oy npuabanwi, i
LofaiiTe NiTBepAKEHHS NOKyNKM (Hanpuknag, KeuTaHLito).

BignoBigHo A0 HaLWOT NOAITMKM NOCTIAHOI po3pobku NpoayKLuil
MW 3anuLaeMo 3a coboto NPaBo 3MIHIOBATY TeXHIUHI xapakTe-

pucTVKM BUpODBY, ynakoBKK Ta AoKyMeHTaLii be3 nonepefHboro
E NOBIAOMNEHHS.

YTtunizauia ta goskinns
M=, 1 [Ipu BuBedeHHI Npunagy 3 ekcnayatauil oro He
E MOXHa YTVNI3yBaTW pasoM 3 iHWWMK NobyToBUMM
Bigxofamu. 3aMicTb LbOrO BU HeceTe BiAMOBI-
JanbHicTb 3a yTunisalilo cBoro obnafHaHHsg 4ns
BIAXOAiB, Nepefatoyst Aoro NpuaHayeHoMy nyHKTy
360py. HeoTpuMaHHs Liboro npasuna Moxe byTu nokapaHe Big-
MOBIAHO 10 YMHHUMX NpaBuA yTunizauil Bigxonis. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Balloro obnafHaHHs AN BIAXOAIB Mif Yac
yTVAI3aLii fonomoxe 36epertu NpUpoAHi pecypcu Ta 3abesne-
4nTK ix nepepobky y cnocib, skui 3axuLLae 3L0poB'aA N0AUHY Ta
N0BKINNg.
[lnq oTpuMaHHs foaaTkoBoi iIHGopMaLLi Npo Te, ie MOXHa nepe-
KUHYTU BIAXOAM NS NepepobKi, 3BepHITLCS A0 MiCLLeBOT KoMna-
HiT 3 360py BigxoziB. BupobHuky Ta iMnopTepw He HecyTb Bigno-
BIaNbHOCTI 3a Nepepobky, NikyBaHHS Ta eKoNorivHy yTUAI3aLlilo,
Ak be3nocepeHbO, Tak i Yepes 3arafbHOLOCTYMNHY CUCTEMY.
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EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pddrates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

» Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kéesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.

. A OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piitidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega

muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava

vee all.

ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-

rollige elektriiihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste

suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-

gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha

ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult,

et valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokku-

puutes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga

Uhendatud.

HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-

damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud

pinge ja sagedusega.

Arge puudutage pistikut/elektrilisi iihendusi margade vai

niiskete katega.

Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest

eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toitetihendu-

sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik

on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine véib pohjustada

eluohtlikke riske.

Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,

et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-

dada.

Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate véi kuumnade ese-

metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi

tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid

tommake selle asemel alati pistikust.

Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

Arge kunagi piitidke seadme korpust ise avada.

Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-

torani kddgis, socklates, baarides jne.

Seda seadet ei tohi kasutada fiilsilise, sensoorse vi vaimse

puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-

mused ja teadmised.

Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

Hoidke seade ja selle elektritihendused lastele kattesaama-

tus kohas.

Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale

nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.

Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-

justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.
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* Arge kasutage seadet valise taimeri vai kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke todtavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike vdi kerges-
tisttivate materjalide ldaheduses. Kasutage seadet alati hori-
sontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pinnal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus véib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber véhemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke koik seadme ventilatsiooniavad takistusteta.

Ohutusalased erijuhised
. ETTEVAATUST! POLETUSOHT! KUUMAD PINNAD!
Kasutamise ajal on ligipddsetavate pindade tempera-

tuur vaga korge. Puudutage ainult juhtpaneeli, kdepidemeid,
Liliteid, taimeri juhtnuppe voi temperatuuri juhtnuppe.

 Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb see asendada spetsiaalse
juhtme voi komplektiga, mida saab tootjalt véi tema hool-
dusagendilt.

» TAHELEPANU! Arge taitke vett iile MAX taseme ega alla MIN
taseme.

« Arge kunagi kasutage seda seadet ilma veeta.

o Valtige kuivaks keetmist. See seade on kaitstud kuivaks keet-
mise vastu llekuumenemiskaitsega.

* See llekuumenemiskaitse lilitab seadme automaatselt val-
ja. Sellisel juhul laske seadmel taielikult jahtuda, enne kui
seda uuesti kasutate.

Ette nahtud kasutus

* See seade on mdeldud kasutamiseks arilistes rakendustes,
naditeks restoranide, séoklate, haiglate kdokides ja ariettevo-
tetes nagu pagariarid, lihakombinaadid jne, kuid mitte pide-
vaks toidu masstootmiseks.

* Seade on mdeldud ainult eelsoojendatud supi/toidu soojana
hoidmiseks. Igasugune muu kasutamine voib viia seadme
kahjustumiseni voi isiklike vigastusteni.

¢ Seadme kasutamine muul eesmargil loetakse seadme vaar-
kasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt seadme ebadi-
ge kasutamise eest.

Maaiihenduse paigaldamine

See seade kuulub kaitseklassi | ja see tuleb Uhendada kaitse-
maandusega. Maandamine vahendab elektrilddgi riski, pakku-
des elektrivoolule pdgenemisteed.

Sellel seadmel on toitejuhe maanduspistikuga voi elektritihen-
dused maandusjuhtmega. Uhendused peavad olema korrali-
kult paigaldatud ja maandatud.

Toote pohiosad

(Joonis 1, lehekiiljel 4)

1. Kaan

2. Suppi/toidupott

3. Veepott

4. Korpus

5. Hajutav plaat

Markus: Selle kasiraamatu sisu kehtib kdigi loetletud tksuste
kohta, kui pole margitud teisiti. Valimus voib erineda ndidatud

illustratsioonidest.

Juhtpaneel

(Joon.2 lehekiiljel 5)

6. SEES/VALJAS nupp

Kuvapaneel

Ulesnupp

Allanupp

0. Temperatuuri seadistamise nupp

o ©° ® =

Ettevalmistus enne kasutamist

» Eemaldage koik kaitsepakked ja -pakendid.

* Kontrollige, et seade oleks heas seisukorras ja koos kdigi
lisatarvikutega. Juhul, kui tarnimine on puudulik voi kah-
justatud, votke kohe tarnijaga thendust. Sellisel juhul drge
kasutage seadet.

* Puhastage tarvikud ja seade enne kasutamist (Vt ==> Puhas-
tamine & Hooldus).

e Veenduge, et seade oleks taiesti kuiv.

* Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on pritsmevee eest kaitstud.

* Hoidke pakend alles, kui kavatsete oma seadet tulevikus
hoiustada.

* Hoidke kasutusjuhend edaspidiseks viitamiseks alles.

MARKUS! Tootmisjaékide tottu vdib seade esimestel kasutus-

kordadel eraldada kerget [6hna. See on normaalne ega viita

defektile ega ohule. Veenduge, et seade oleks hasti ventilee-
ritud.

Kasutusjuhendid

1. Taida veepott ile MIN margi ja alla MAX margi

2. (Ainult toidupott] Veendu, et suunamisplaadid on Gigesse
kohta asetatud.

3. Taida supi/toidu anum, supikannu puhul mitte tle MAX
margi.

4. Uhendage seade vooluvdrku. Kuulda on iiks piiks.

5. Asetage kaas peale.

6. Sisenemiseks ettevalmistamisreziimi, vajutage ON/OFF
nuppu, ekraanipaneel naitab viimast seadistatud tempe-
ratuuri. (Esimesel kasutamisel on vaikimisi temperatuuri
seadistus 85°C)

7. Vajutage nuppu “Ules” véi "Alla”, seade kuumeneb (kuume-
nemisreziim). Ekraanipaneeli ilemine rida nitab hetke vee
temperatuuri, alumine rida naitab té6aega - 00:00 (tunnid
- minutid).

8. Reguleerige seatud temperatuuri, vajutades nuppu .Tem-
peratuuri seadistamine”, ekraanil kuvatakse viimati seatud
temperatuur. Vajutage “Ules” vai “Alla” nuppu, et reguleeri-
da temperatuuri 1 °C kaupa.

9. Temperatuur seatakse automaatselt 3 sekundi parast ja
naaseb kiittereziimi.

MARKUS:

- Taida ainult eelsoojendatud supp/toit.

- Vaikimisi temperatuuriseade esmakordsel sisseliilita-
misel on 85°C. Kui seadistustemperatuuri muudetakse,
saab sellest vaikimisi temperatuur, kui seade uuesti
vooluvérku iihendatakse.

- Temperatuuri seadistamise reziimis vajutage ja hoidke 3
sekundit all nuppu . Ules” véi .Alla", et kiiresti reguleerida
temperatuuri 1°C sammuga.
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- Vajutage ja hoidke 3 sekundit all nuppu SISSE/VALJA, et
seade valja lilitada.

Kompensatsiooni seadistus

1. Ettevalmistusreziimis vajutage ja hoidke korraga all nuppe
“Ules” ja "Alla” 3 sekundiks, et siseneda temperatuuri kom-
pensatsioonireziimi.

2. Display paneeli tlemine rida nditab praegust kompensat-
sioonivaartust, alumine rida naitab “"COMP".

3. Vajutage nuppu “Up” voi “Down”, et muuta véartust 1°C
vorra.

4. Temperatuur seadistatakse automaatselt 3 sekundi parast
ja naaseb ettevalmistusreziimi.
MARKUS:
- Vaikimisi kompensatsioonitemperatuur esmakordsel ka-

sutamisel on 0.

- Kompensatsiooni vahemik on -10°C kuni 10°C.

Puhastamine & hooldus

« TAHELEPANU! Uhendage seadme vooluvdrgust lahti ja laske
tal enne hoiustamist, puhastamist & hooldust jahtuda.

o Arge kasutage puhastamisel veejoa- ega aurupuhastit ja drge
suruge seadet vee alla, kuna osad saavad marjaks ja voib tek-
kida elektrilook.

 Kui seadet ei hoita hea puhtusastmega, voib see kahjustada
seadme eluiga ja tekitada ohtliku olukorra.

Puhastamine

¢ Eemaldage deflektorplaadi, et juhtida kondenseerunud vesi
kaepidemest veendusse (Vaadake joonis 3 lehekdljel 5.

¢ Puhastage jahtunud vélimine pind lapiga voi kdsnaga, mis on
kergelt niisutatud maheda seebilahusega.

* Hiigieeni huvides tuleb seadet enne ja parast kasutamist pu-
hastada.

* Viltige vee sattumist elektrilistele komponentidele.

¢ Puhastage anuma sisemus mitteabrasiivse pesuvahendiga ja
loputage puhta veega.

* Puhastage ja katlakivistage katla alus korrapéraselt (vt pea-
tiikk “Katlakivi eemaldamine”)

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinas pestav.

Hooldus

e Kontrollige regulaarselt seadme t66d, et valtida tosiseid on-
netusi.

¢ Kui ndete, et seade ei tédta korralikult voi on probleem, 15-
petage selle kasutamine, lilitage see valja ja votke Uhendust
tarnijaga.

* Kogu hooldus-, paigaldus- ja remonditdd peab l&bi viima
spetsialiseeritud ja volitatud tehnikud véi tootja soovitatud
isikud.

Transport ja ladustamine

 Enne ladustamist veenduge alati, et seade oleks vooluvérgust
lahti ihendatud ja taielikult jahtunud.

* Hoiustage seade jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see véib seda
kahjustada.

* Arge ligutage seadet, kui see t6tab. Uhendage seade toi-
teallikast lahti, kui seda liigutate, ja hoidke seda altpoolt.

“ploé

Katlakivi eemaldamine

Seda seadet tuleks sageli puhastada ja katlakivist puhastada.
Et hoida seda seadet parimas seisukorras ja tagada selle t66,
on oluline, et eemaldate regulaarselt seadme katlakivi. Soltu-
valt vee karedusest ja kasutamise sagedusest peate jargmist
protseduuri regulaarselt kordama.

Katlakivi eemaldamiseks kasutage seadmele sobivat katlaki-
vieemaldajat. Katlakivieemaldajana voite kasutada ka puhast
sidrunimahla, sidrunhapet véi puhastusaadikat. Agentuuri kor-
raliku segu tagamiseks lugege kaasasolevaid juhiseid. Puhas
sidrunimahl v&i puhastusaadikas jargib Gldist segunormi: 1/3
puhastusédikat vai sidrunimahla ja 2/3 vett.

Valage lahus boilerisse kuni maksimaalse "MAX" tasemeni.
Kuumuta lahus maksimaalse temperatuurini 15 minutit.
Oota, et lahus saaks mustuse lahti teha.

Hodru kergelt ja ornalt pehmete harjastega harjaga.

Vala maardunud vesi ara.

Korda samme 1~5 kuni kogunenud mustus on eemaldatud.
Kasuta kuiva lappi lahuse pihkimiseks.

Kui te lasete maardunud vee &ra, jatke kraan lahti ja lopu-
tage boilerit puhta veega, kuni maitse ja [6hn on taielikult
kadunud.

9. Nild saate seadet uuesti kasutada.

MARKUS! Garantii kaotab kehtivuse, kui regulaarse katlaki-
vieemalduse puudumine viib seadme talitluse vahenemiseni
voi rikkeni.

O N o O AN

Veaotsing

Kui seade ei toota korralikult, palun vaadake lahenduse leid-
miseks allolevat tabelit. Kui te ei suuda probleemi lahendada,
votke palun Gihendust tarnija/teenusepakkujaga.

Voimalik lahen-
dus

Probleem VGimalik pohjus

Seade ei toota Pistikupesas ei ole voolu | Kontrollige

kaitsme

Pistik ei ole (korrektselt) | Kontrollige

voolupunkti pistetud pistikut
Seade ei saavuta | Kuttekeha vigane Votke Uhendust
ot Kittemooduli sulavkait- | 2393

temperatuuri
se on vigane

Votke Gihendust
tarnijaga

Nupud ei reageeri
voi ekraanil pole
midagi naha

Juhtseade on vigane

Veakoodide tuvastamine

Veakood | Voimalik pohjus Vaimalik lahendus
E1 Seadme temperatuur | Eemaldage koik takistused
on liiga korge. seadme mbert ja puhast-
age veepoti ning toidundu
— sisemus. Uhendage seade
Vette, mida lisatakse vooluvdrgust lahti ja ooda-
veepotti voib olla Ule | ke kuni seade on taielikult
95°C. jahtunud.
E2 Kiitteseade lakkab Votke thendust tarnijaga
todtamast.
E3 Temperatuuriandur VGtke Uhendust tarnijaga.
on katki.




Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad (ihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasu-
tatud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil
viisil kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie sea-
dusest tulenevaid oigusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel,
siis markige, kus see osteti, ja lisage ostutdend (nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale diguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
< _—_ 1 Seadme valjalilitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejaatmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jadtmed kogumispunkti.
Selle reegli mittejargimine voib olla kooskolas
jaatmete korvaldamist kasitlevate kohalduvate
eeskirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jddtmete eraldi ko-
gumine ja ringlussevdtt korvaldamise ajal aitab sailitada loo-
dusressursse ja tagab selle ringlussevétu viisil, mis kaitseb in-
imeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu voite oma jadtmed rin-
glussevotuks viia, votke Uhendust kohaliku jadtmekogumiset-
tevottega. Tootjad ja importijad ei vota vastutust ringlussevotu,
to6tlemise ja Gkoloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadiSanas un lietosanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipaSu uzmanibu pievérsot droSibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

* |zmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

¢ RaZotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietosanas rezultata.

. & NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-

CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-
dgjiet ierices elektriskas dalas Gdeni vai citos Skidrumos.
Nekad neturiet ierici tekosa Gdent.

« NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Regulari parbaudiet, vai
elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,
atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai
ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-
datajs vai kvalificéts specialists.

« BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet baro$anas
vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

« BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas padevei.

« BRIDINAJUMS! VIENMER izs|&dziet ierici, pirms atvienojat to
no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

 Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu
un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

 Nepieskarieties  kontaktdaksas/elektriskajiem  savienoju-

miem ar slapjam vai mitram rokam.
* Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no
tdens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit GdenT, nekavéjo-
ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav
parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-
na var radit dzivibai bistamus riskus.
Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma varétu nekavejoties atvienot ierici.
Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet
stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-
mér velciet kontaktdaksu.
Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.
Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.
Neievietojiet iericé priekSmetus.
Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.
So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana
virtuvé, édnicas vai baros utt.
So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-
mu pieredzi un zinasanam.
So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.
Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus berniem ne-
pieejama vieta.
Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretgja gadijuma pastav
drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. [zmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.
Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sistému.
Nenovietojiet ierici uz sildama priekémeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).
Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.
Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.
Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai viegli
uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici uz ho-
rizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas virsmas.
lerice nav piemérota uzstadiSanai vieta, kur varétu izmantot
tdens striklu.
o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietoSanas laika.
« BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas
. UZMANTBU! APDEGUMU RISKS! KARSTAS VIRSMAS!
Pieejamo virsmu temperatira lietoSanas laika ir loti

augsta. Pieskarieties tikai vadibas panelim, rokturiem, sle-
dZiem, taimera vadibas regulatoriem vai temperatdras vadi-
bas regulatoriem.

e Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina ar specialu vadu vai
komplektaciju, ko piedava razotajs vai ta servisa agents.

» UZMANIBU! Nepiepildiet Gdeni virs MAX limena vai zem MIN
limena.

¢ Nekad nelietojiet So ierici bez Udens.

* |zvairieties no sausuma uzvarisanas. Si ierice ir aizsargata
pret sausuma uzvarisanu ar parkarsanas aizsardzibu.

o ST parkaréanas aizsardziba automatiski izslédz ierici. Sada gadi-
juma laujiet iericei pilniba atdzist pirms tas lietoSanas atkartoti.
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Paredzéta izmantosana

o Siierice ir paredzéta lieto$anai komercialam vajadzibam, pie-
méram, restoranu, édnicu, slimnicu virtuvés un komercialos
uznémumos, pieméram, maiznicas, galas veikalos utt., bet
ne nepartrauktai masveida partikas razosanai.

e lerice ir paredzéta tikai iepriek$ uzsilditas zupas/édiena sil-
tuma uzturéSanai. Jebkura cita lietoSana var izraist ierices
bojajumus vai personiskas traumas.

e |erices ekspluatacija jebkuram citam mérkim tiks uzskatita
par ierices nepareizu lietoSanu. Lietotajs bds vienpersoniski
atbildigs par ierices nepareizu lietoSanu.

Zemejuma uzstadisana

Siierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase un tai jabt pie-
slegtai aizsardzibas zemejumam. Zeméjums samazina elek-
triskas stravas trieciena risku, nodrosinot elektriskas stravas
izvadisanas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zemé&juma kontaktdaksu
vai elektriskajiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savieno-
jumiem jabat pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Produkta galvenas dalas

(1. attéls 4. lapa)

1. Vaks

2. Zupas/edienu katls

3. Udens katls

4. Majoklis

5. Deflektora plaksne

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem precu veidiem, ja nav noradits citadi. lzskats var atskir-
ties no paraditajam ilustracijam.

Vadibas panelis

(Zim.2 5. lappusé)

6. IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS poga
Displeja panelis

Augsup poga

Lejup poga

0. Temperatiras iestatijumu poga

o e ®~

Sagatavosana lietosanai

* Nonemiet visu aizsargajoso iepakojumu un apvalku.

e Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, lUdzu,
nekavéjoties sazinieties ar piegadataju. Sada gadijuma neiz-
mantojiet ierici.

* Notiriet piederumus un ierici pirms lietodanas (Skatit ==> Ti-
risana & Uzturésana).

e Parliecinieties, ka ierice ir pilnTba sausa.

 Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret Gdens Slakatam.

e Saglabajiet iepakojumu, ja nakotné planojat uzglabat savu
ierici.

* Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.

PIEZIME! RaZo3anas atlikumu dé| ierice var izdalit vieglu sma-

ku pirmajas izmantos$anas reizés. Tas ir normali un nenorada

uz jebkadu defektu vai apdraudéjumu. Parliecinieties, ka ierice
ir labi vedinata.
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Darbibas instrukcijas

1. Piepildiet Gdens krdzi virs MIN atzimes un zem MAX atzi-
mes

2. [Tikai karstajiem traukiem) Parliecinieties, ka difuzori ir ie-
vietoti pareizaja pozicija.

3. Piepildiet zupas/édiena pannu, zupas katla gadijuma ne-
parsniedzot MAX atzimi.

4. Pievienojiet ierici stravas padevei. Tiks dzirdéts viens pik-
stiens.

Uzlieciet vaku.

6. legjiet sagatavosanas rezima, nospiezot IESL./IZSL. pogu,
displeja panelitiek radita pedéja iestatita temperatdra. (No-
klus&juma temperatiras iestatijums pirmaja reizé ir 85°C)

7. Nospiediet “Uz augdu” vai "Uz leju” pogu, ierice silda (sildi-
Sanas rezims). Displeja panela aug$gja rinda rada pasreizé-
jo Gdens temperatdru, apakséja rinda rada darbibas laiku
- 00:00 (stundas : minates).

8. Regulgjiet uzstadito temperatlru, nospiezot pogu “Tempe-
ratiras iestatisana”; displeja tiek paradita pedéja iestatita
temperatdra. Nospiediet pogu Uz augsu” vai "Uz leju”, lai
pielagotu temperatdru par 1°C intervalu.

9. Temperatra tiks iestatita automatiski péc 3 sekundém un
atgriezisies apkures rezima.

PIEZIME:

- Atdzesgjiet tikai iepriek$ uzsilditu zupu/édienu.

- Pirma reize, kad tiek iestatita nokluséjuma temperatu-
ra, ir 85°C. Kad temperatiiras iestatijums tiek mainits,
tas klus par nokluséjuma temperaturu, pieslédzot ierici
atkal stravas padevei.

- Temperatiras iestatiSsanas reZima turiet nospiestu ,Uz
augsu” vai Uz leju” pogu 3 sekundes, lai atri pielagotu
temperatdru pa 1°C soliem.

- Nospiediet ON/OFF pogu 3 sekundes, lai izsl&gtu ierici.

Kompensacijas iestatisana

1. SagatavoSanas reZima nospiediet un turiet “Uz augu” un
“Uz leju” pogas vienlaicTgi 3 sekundes, lai ieietu temperatd-
ras kompensacijas rezima.

2. Displeja panela augsgja rinda rada pasreizéjo kompensaci-
jas vértibu, apaksgja rinda rada “COMP".

3. Nospiediet pogu “Augsup” vai “Lejup”, lai pielagotu vertibu
par 1°C soli.

4. Temperatira tiks automatiski iestatita pec 3 sekundém un
atgriezisies sagatavo$anas rezima.
PIEZIME:
- Pirmoreiz noklusgjuma kompensacijas temperatira ir 0.
- Kompensacijas diapazons ir no -10°C lidz 10°C.

Tirisana & apkope

» UZMANIBU! Vienmér atvienojiet ierici no stravas padeves un
laujiet tai atdzist pirms uzglabasanas, tirisanas un apkopsa-
nas.

* Nelietojiet Udens striklu vai tvaika tiritaju tiriSanai, un ne-
ievietojiet ierici zem Udens, jo detalas var klGt mitras un var
rasties elektriska strava.

e Ja ierice netiek uzturéta tira stavokli, tas var negativi ietek-
mét ierices kalpoSanas laiku un radit bistamu situaciju.



Tiriana

e Iznemiet deflektora plaksni, lai iztukSotu kondenséto ddeni
no roktura uz Gdens trauku (skatit 3. attélu 5. lappusé).

* Notiriet atdzeséto aréjo virsmu ar dranu vai stkli, kas viegli
samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

* Higiénas apsvérumu dél ierici vajadzétu tirit pirms un péc
lietoSanas.

* |zvairieties no elektrisko komponentu saskares ar adeni.

* Tiriet tvertnes iekSpusi ar neabrazivu mazgasanas lidzekli un
noskalojiet ar tiru tdeni.

 Regulari tiriet un atkalkojiet boilera pamatni (skatit nodalu
“Atkalkosana”)

¢ Neviena dala nav piemérota mazgasanai trauku mazgajama
masina.

Apkope

* Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnas
nelaimes gadijumus.

¢ Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir kada probléma,
partrauciet tas lietoSanu, izslédziet to un sazinieties ar pie-
gadataju.

* Visiem apkopsanas, uzstadisanas un remonta darbiem jabat
veiktiem specializétu un pilnvarotu tehniku vai raZotaja ieteik-
tiem tehnikiem.

Transportésana un Uzglabasana

¢ Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no barosanas avota un pilnTba atdzisusi.

o Uzglabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nekad nenovietojiet smagus priekSmetus uz ierices, jo tas
varétu to sabojat.

* Neméginiet parvietot ierici, kamér ta darbojas. Atvienojiet
ierici no stravas padeves, kad to parvietojat, un turiet to pie
apaksas.

Atskabinasana

Sijerice ir janotira un jaatskabina biezi. Lai So ierici uzturétu
optimala stavokli un nodrosinatu tas darbibu, ir svarigi regulari
atskabinat ierici. Atkariba no Udens cietibas un lietoSanas bie-
Zuma, jums jaatkarto ST procedra regulari.

AtkalkoSanai izmantojiet atkalkoSanas lidzekli, kas ir pieme-
rots iericei. JUs varat izmantot arT tiru citronu sulu, citronskabi
vai tirisanas etiki ka atkalkosanas lidzekli. Lai nodroSinatu pa-
reizu maisijumu, izlasiet noradijumus, kas pievienoti lidzeklim.
Citreiz tirisanas etikim vai citrona sulai piemeéro visparéjo mai-

sijumu, kas sastav no 1/3 tirisanas etika vai citrona sulas un
2/3 dens.

lelejiet Skidumu tvertné lidz maksimalajam "MAX" limenim.
Sildiet Skidumu maksimala temperattra 15 mindtes.
Pagaidiet, lai Skidums atbrivotu uzkrajumus.

Viegla un maiga kustiba berziet ar suku ar mikstiem sa-
riem.

Nosusiniet netiro adeni.

Atkartojiet 1~5 solus, lidz uzkrajumi ir nonemti.

Izmantojiet sausu lupatu, lai noslaucitu skidumu.

Kad izliet netiro deni, atstajiet kranu atvértu un skalojiet
katlu ar tiru Gdeni, idz garsa un smarza ir pilnigi pazudusas.
9. Tagad jUs varat atkal lietot ierici.
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PIEZIME! Garantija tiek anuléta, ja neattirisanas rezultata tiek
samazinata ierices funkcionalitate vai rodas tas bojajumi.

Problemu noversana

Ja ierice nedarbojas pareizi, ludzu, parbaudiet taldk esosaja
tabuld noradito risinajumu. Ja jus joprojam nevarat atrisinat
problému, lGdzu, sazinieties ar piegadataju/ pakalpojumu snie-
dzeju.

Probléma lespgjamais célonis lespéjamais
risinajums
lerice nedarbojas | Nav stravas kontaktligzda | Parbaudiet
drosinataju
Kontaktdaksa nav piev- Parbaudiet
ienota [pareizi) pie stravas | kontaktdaksu

kontaktligzdas

Sazinieties ar
piegadataju

Sadzives tehnika
nesasniedz iestati-
to temperatiru

Sildelements bojats

Sildisanas elementa
droSinatajs bojats
Vadibas bloks bojats

Sazinieties ar
piegadataju

Pogas nereagé vai
ari nav displeja

Kludu kodu identifikacija

Klidas | lespéjamais célonis lesp&jamais risinajums

kods

E1 lerices temperatlra ir Nonemiet visus skérslus
parak augsta. ap ierici un notiriet
_ Udens tvertni un partikas
Udenim, kas tiek piev- pannu. Atvienojiet ierices
ienots Gdens katlam, var | elektribas kontaktu,
bt temperatlra virs 95°C. | pagaidiet, lidz ierice ir

pilniba atdzisusi.

E2 Sildianas elements Sazinieties ar piegadataju
parstaj darboties.

E3 Temperatlras sensors ir | Sazinieties ar piegadataju.
salauzts.

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomain-
ot bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi
instrukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu
likumTgas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek
pieprasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklau-
jiet pirkuma apliecinjumu (piem., kviti).

Saskana ar milsu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvideésana un vide
M=, 1 Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
ﬁ sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivoSanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu  savaksanas punkta. & noteikuma
neievéroSana var tikt sodita saskana ar spéka es-
oSajiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. JUsu atkritu-
mu aprikojuma atseviSka savaks$ana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to par-
stradi tada veida, kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.
Lai iegltu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, lUdzu, sazinieties ar savu vietgjo atkritu-
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mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI” prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidziai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démes;j j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

* Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

* Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. A PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
niu daliu j vandenj ar kitus skyscCius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai

tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimuy. Jeigu

prietaisas pazeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad bdtu iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

|SPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite

maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktumeéte, nenukentétu,

nesusiliesty su kaitinimo pavirSiumi arba nekilty pavojus
suklupti.

ISPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas

prie maitinimo Saltinio.

ISPEJIMAS! VISADA i&junkite prietaisa prie$ atjungdami nuo

maitinimo Saltinio, valymo, prieZidros ar laikymo.

Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daZnis

nurodyti prietaiso etiketéje.

Nelieskite kistuko / elektros jungCiy $lapiomis arba drégno-

mis rankomis.

Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo

vandens ir kity skysCiu. Jeigu prietaisas patenka j vanden],

nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant

Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

* Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdty galima nedelsiant
atjungti.

o |sitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad jj istrauktuméte i$ lizdo, visada traukite kiStuka.

* Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

* Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

* Nekiskite daiktu j prietaiso korpusa.

* Niekada nepalikite prietaiso be prieZiiros naudojimo metu.

« Sj prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalasiir t. t.

* Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniu, juti-
miniy ar protiniy gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniuy.

« Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

e Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
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moje vietoje.

¢ Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomy prietaisuy,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali buti sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedeékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrines,
anglies viryklés ir pan.).

* Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

¢ Ant prietaiso virsaus nedékite jokiu daiktu.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiy ar degiu
medziagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

o Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

¢ Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* JSPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos
. DEMESIO! NUDEGIMU PAVOJUS! KARSTI PAVIRSIAI!
Naudojimo metu prieinamu pavirsiy temperatira yra
labai auksta. Lieciant tik valdymo skydelj, rankenas, jungi-
klius, laikmacio arba temperattros valdymo rankenéles.
e Jei maitinimo laidas sugadintas, ji turi pakeisti specialus gamin-
tojo ar jo techninés priezidros agento laidas arba surinkimas.
 DEMESIO! Nepilkite vandens virs MAX lygio arba emiau MIN
lygio.

* Niekada nenaudokite Sio prietaiso be vandens.

o Venkite virinti sausai. Sis prietaisas apsaugotas nuo virimo
sausai perkaitimo apsauga.

« Si perkaitimo apsauga ijungia prietaisa automatiékai. Tokiu
atveju leiskite prietaisui visiSkai atvésti pries jj vél naudodami.

Numatytas naudojimas

o Sis prietaisas skirtas naudoti komercinése patalpose, pavyz-
dziui, restorany, valgyklu, ligoniniy virtuvése ir komercinése
imoneése, tokiose kaip kepyklos, mésinés ir pan., taciau ne-
pertraukiamai masinei maisto gamybai.

* Prietaisas skirtas tik i anksto pasildytai sriubai/maistui $iltai
laikyti. Bet koks kitas naudojimas gali sukelti prietaiso pazei-
dimus arba asmens suzalojimus.

e Jei prietaisas naudojamas Kkitais tikslais, tai bus laikoma
netinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas bus vienintelis
atsakingas uz netinkama prietaiso naudojima.

|Zeminimo jrengimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bti pri-
jungtas prie apsauginés jZeminimo sistemos. |Zeminimas su-
mazina elektros smigio rizika, suteikdamas elektros sroves
i8siskyrimo laida.

Sis prietaisas yra su maitinimo laidu su j7eminimo kistuku arba
elektros jungtimis su jZeminimo laidu. Jungtys turi bti tinka-
mai jrengtos ir jZemintos.



Pagrindinés produkto dalys

(1 pav. 4 puslapyje)

1. Dangtis

2. Sriubos/maisto puodas

3. Vandeninis puodas

4. Korpusas

5. Pertvaros plokste

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems iévardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
pateikty iliustraciju.

Valdymo pultas

(5 psl. 2 pav.)

6. |JUNGIMO/ISJUNGIMO mygtukas
7. Ekrano skydelis

8. Aukstyn mygtukas

9. Zemyn mygtukas

10. Temperatiros nustatymo mygtukas

Paruosimas naudoti

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojimus.

o Patikrinkite, ar irenginys yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas yra nebaigtas arba pazeistas, nedelsda-
mi susisiekite su tiekéju. Tokiu atveju nenaudokite jrenginio.

« |3valykite priedus ir prietaisa prie$ naudojima (Zr. ==> Valy-
mas & Priezidra).

o |sitikinkite, kad prietaisas yra visiskai sausas.

» Padékite prietaisa ant horizontalio, stabilaus ir karsciui at-
sparaus pavirSiaus, saugaus nuo vandens taskymo.

* [Ssaugokite pakuote, jei ateityje ketinate laikyti prietaisa.

* [Ssaugokite naudotojo vadova bisimai nuorodai.

PASTABA! Deél gamybos likuciy per pirmuosius naudojimo

kartus prietaisas gali skleisti lengva kvapa. Tai yra normalu ir

nerodo jokio defekto ar pavojaus. |sitikinkite, kad prietaisas yra
gerai védinamas.

Veikimo instrukcijos

1. UzZpildykite vandens indo virs MIN Zymos ir Zemiau MAX
Zymos

2. (Tik kaitinimo dubeniui] |sitikinkite, kad pertvaros plokstées
yra jstatytos teisingoje padétyje.

3. UZpildykite sriubos/maisto puoda, o sriubos katilui nevirsy-
kite MAX Zymos.

4. Prijunkite prietaisa prie elektros tinklo. Bus girdimas vienas
pypteléjimas.

5. UZzdékite dangtj.

6. Jjunkite paruogimo rezima paspausdami | JUNGIMO/ISJUN-
GIMO mygtuka, ekrano skydelyje rodoma paskutineé nu-
statyta temperatara. [Pirmojo naudojimo metu numatytoji
temperatira yra 85°C)

7. Paspauskite mygtuka .Aukityn” arba .Zemyn", prietaisas
Sildo (ildymo reZimas). Virduting ekrano skydelio eiluté
rodo esama vandens temperatira, apatiné eiluté rodo vei-
kimo laika - 00:00 (valandos : minutés).

8. Reguliuokite nustatyta temperatira spausdami mygtuka
Temperatdros nustatymas”, ekrane rodoma paskutiné nu-
statyta temperatlra. Paspauskite mygtuka .Aukstyn” arba
,,Zemyn”, kad pakeistumete temperatira 1°C intervalais.

9. Temperatlra bus automatiskai nustatyta po 3 sekundziy ir
irenginys grjs j Sildymo rezima.

PASTABA:

- Tik uzpildyti jau pasildyta sriuba/maista.

- Numatytoji temperatiiros nuostata pirma karta yra 85°C.
Kai temperatira bus pakeista, ji taps numatytaja tempe-
ratdra, vél prijungus prietaisa prie elektros sroveés.

- Temperatiros nustatymo rezimu spauskite ir palaikykite
mygtuka .Aukétyn” arba .Zemyn" 3 sekundes, kad pako-
reguotuméte temperatira greitai, 1°C intervalais.

- 3 sekundes spauskite mygtuka JJUNGTA/ISJUNGTA, kad
iSjungtuméte prietaisa.

Kompensacijos nustatymas

1. Parengiamuoju reZimu, nuspauskite ir laikykite ,AukStyn”ir
Zemyn” mygtukus vienu metu 3 sekundes, kad jeituméte |
temperatdros kompensavimo rezima.

2. Virsutiné ekrano panelés eiluté rodo esama kompensacijos
verte, o apatiné eiluté rodo .COMP".

3. Paspauskite mygtuka .Aukétyn” arba .Zemyn", kad nusta-
tytumete verte 1°C intervalu.

4. Temperatlra bus nustatyta automatiskai po 3s ir grj$ | pa-
ruosimo rezima.
PASTABA:
- Pirma karta numatytoji kompensacijos temperattra yra 0.
- Temperatiiros kompensavimo intervalas yra nuo -10°C iki

10°C.

Valymas & priezilira

« DEMESIO! Visada atjunkite prietais nuo elektros tinklo ir
leiskite jam atvesti pries sandéliavima, valyma ir priezidra.

¢ Nenaudokite vandens Ciurkslés ar gary valiklio valymui ir ne-
panardinkite prietaiso j vandenj, nes dalys gali sudréktiir gali
ivykti elektros smigis.

e Jei prietaisas néra tinkamai prizitrimas ir nevalomas, tai gali
neigiamai paveikti jo veikimo trukme ir sukelti pavojinga si-
tuacija.

Valymas

e [Simkite pertvaros plokste, kad i$ rankenos iSleistumeéte susi-
kaupusj vanden] j vandens puoda (zr. 3 pav. 5 puslapyje).

e Su drégna Sluoste arba kempine, Siek tiek sudrékinta su Svel-
niu muilo tirpalu, nuvalykite atvésusj iSorinj pavirsiy.

e Dél higienos priezasCiy prietaisa reikia iSvalyti pries ir po
naudojimo.

e Venkite, kad vanduo susiliesty su elektros dalimis.

e Valykite konteinerio vidu neabrazyvine valymo priemone ir
skalaukite Svariu vandeniu.

* Reguliariai valykite ir nukalkinkite katilo pagrinda (Zr. skyriy
.Kalkiy galinimas”)

¢ Né viena dalis néra tinkama plauti indaplovéje.

Priezidra

e Reguliariai tikrinkite jrenginio veikima, kad iSvengtumeéte
rimty avarijy.

e Jeipastebésite, kad jrenginys neveikia tinkamai arba yra pro-
blemu, nustokite ji naudoti, iSjunkite ir susisiekite su tiekéju.

e Visus priezidros, jrengimo ir remonto darbus turi atlikti spe-
cializuoti ir autorizuoti technikai arba gamintojo rekomen-

duojami specialistai.
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Transportavimas ir sandéliavimas

e Pries sandéliavima visuomet jsitikinkite, kad prietaisas yra
atjungtas nuo elektros tinklo ir visiskai atvéses.

e Laikykite prietaisa vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

 Niekada nedékite sunkiu daiktu ant prietaiso, nes tai gali jj
sugadinti.

 Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Atsijunkite prietaisa nuo
maitinimo Saltinio judindami ir laikykite jj apacioje.

Kalkiu nuosédu salinimas

Sj prietaisa reikia daznai valyti ir Salinti kalkiy nuosedas. Noré-
damiislaikyti prietaisa optimalios buklés ir uztikrinti jo veikima,
labai svarbu reguliariai Salinti kalkiu nuosédas i$ prietaiso. Pri-
klausomai nuo vandens kietumo ir naudojimo daznumo, turite
reguliariai kartoti Sia procedira.

Nukalkinimui naudokite nukalkinimo priemone, tinkama prie-
taisui. Nukalkinimui taip pat galite naudoti gryna citrinos sultis,
citrinos rugstj arba valymo acta. Kad uztikrintumete tinkama
misinj, perskaitykite kartu su priemone pateiktas instrukcijas.
Grynam citriny sultims ar valymo actui taikoma bendra misinio
proporcija - 1/3 valymo acto ar citriny sulCiu ir 2/3 vandens.

Supilkite tirpala j katila iki maksimalaus .MAX" lygio.
Kaitinkite tirpala maksimalioje temperatiroje 15 minuciu.
Palaukite, kad tirpalas galéty atlaisvinti nuosédas.

Svelniai trinkite Sepeteliu su minkétais Seriais.
Nusausinkite nesvary vanden.

Kartokite 1~5 Zingsnius, kol nebeliks nuosédu.

Naudokite sausa Sluoste tirpalui nuvalyti.

Kai iSleidziate nesvary vandenj, palikite ¢iaupa atvira ir ska-
laukite katila Svariu vandeniu, kol visiskai iSnyks skonis ir
kvapas.

9. Dabar galite vél naudoti prietaisa.

PASTABA! Garantija negalioja, jei nesalindami kalkiu regulia-
riai, sumazinsite prietaiso veikima arba jis suges.

® N og 0N =

Trik¢iy Salinimas

Jei prietaisas neveikia tinkamai, patikrinkite Zemiau esancia
lentele, kad rastuméte sprendima. Jei vis dar negalite iSspresti
problemos, susisiekite su tiekeju/paslaugy teikéju.

Problema Galima priezastis Galimas spren-
dimas
Prietaisas neveikia | Néra energijos elektros | Patikrinkite
lizdinéje saugiklj
Kistukas néra [teisingail | Patikrinkite
prijungtas prie maitini- | kistuka
mo lizdo
Irenginys nepa- Sugedes kaitinimo Kreipkites |
siekia nustatytos | elementas tiekeja
temperataros Sildymo elemento
saugiklis sugedes
Mygtukai nerea- | Valdymo blokas Kreipkites |
guoja arba néra sugedes tiekéja
ekrano

O -

Klaidos kodu identifikavimas

Klaidos Galima priezastis Galimas sprendimas

kodas

E1 Prietaiso temperattra | Pasalinkite visus klidtis
yra per auksta. aplink prietaisa ir iSva-

lykite vandens puodo ir

| vandens puoda maisto indo vidy. Atjunkite
pilamas vanduo gali | prietaisa ir palaukite, kol
bitivirs 95°C. Jis visiskai atvés.

E2 Sildymo elementas Kreipkites | tiekéja
nustoja veikti.

E3 Temperattros jutiklis | Susisiekite su tiekéju.
sugedes.

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
mety nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudziaujama arba
juo nebuvo piktnaudZiaujama. JUsy jstatyminéms teisems tai
netaikomna. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Zekj).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiy karimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be isankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinemis atliekomis. Vietoje to, jis
atsakote uz tai, kad jasu atlieku tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atliekuy Salinimo taisykles. Atskiras jasu atlieku
jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bitu apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieku surinkimo
jmone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca
o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

« O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizagao incorreta.
OA PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! No tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas
elétricas do aparelho em 4gua ou outros liquidos. Nunca se-
gure o aparelho sob 4gua corrente.



* NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentacdo. Quaisquer reparacdes s6 devem ser realizadas
por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
ou ferimentos.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar
acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-
perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.
AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta
ligado a fonte de alimentacao.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da
fonte de alimentacdo, limpeza, manutencdo ou armazena-
mento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao
e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

N3o toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas
ou humidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados
de dgua e outros liquidos. Se o aparelho cair na dgua, retire
imediatamente as ligacées da fonte de alimentacao. Nao uti-
lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico
certificado. O incumprimento destas instrucées ird causar
riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacdo a uma tomada elétrica de facil
acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente
em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com
objetos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo
aberto. Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da
tomada; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

Nao insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacao.
Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na
cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-
cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-
soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

Este aparelho nao deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do
alcance das criancas.

Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

N3o utilize este aparelho através de um temporizador exter-
no ou de um sistema de controlo remoto.

Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aquecimento
(gasolina, electricidade, fogdo a carvao, etc.).

Nao tape o aparelho em funcionamento.

Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais
explosivos ou inflaméaveis. Utilize sempre o aparelho numa
superficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e
seca.

0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde

possa ser utilizado um jacto de 4gua.

¢ Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacdo do apare-
lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca
. CUIDADO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES
QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis
é muito elevada durante a utilizacdo. Toque apenas no painel
de controlo, pegas, interruptores, botdes de controlo do tem-
porizador ou botdes de controlo da temperatura.

e Se o0 cabo de alimentacdo estiver danificado, deve ser subs-
titufdo por um cabo especial ou conjunto disponivel junto do
fabricante ou do seu agente de assisténcia técnica.

« ATENCAO! N3o encha com agua acima do nivel MAX nem abai-
xo do nivel MIN.

 Nunca utilize este aparelho sem dgua.

e Evite ferver até secar. Este aparelho esté protegido contra o
funcionamento em seco por um dispositivo de protecao con-
tra o sobreaquecimento.

e Esta protecdo contra sobreaquecimento desliga o aparelho
automaticamente. Nesse caso, deixe o aparelho arrefecer
completamente antes de o voltar a utilizar.

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacoes
comerciais, por exemplo em cozinhas de restaurantes, can-
tinas, hospitais e em empresas comerciais como padarias,
talhos, etc., mas ndo para a producao continua em massa
de alimentos.

* 0 aparelho foi concebido apenas para manter a sopa/comida
pré-aquecida quente. Qualquer outra utilizacdo pode provo-
car danos no aparelho ou lesdes pessoais.

e A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim sera con-
siderada uma utilizacao indevida do dispositivo. O utilizador
serd o Unico responsavel pela utilizacdo incorreta do dispo-
sitivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho estd classificado como classe de protecdo | e
deve ser ligado a uma ligacdo a terra de protecdo. A ligacdo a
terra reduz o risco de choque elétrico, proporcionando um fio
de escape para a corrente elétrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha com ligacao a terra ou com ligagdes elétricas com fio de
ligacdo a terra. As ligacoes devem ser corretamente instaladas
e ligadas a terra.

Principais componentes do produto

(Fig.1 na pagina 4)

1. Tampa

2. Cuba para sopa/alimentos

3. Panela para 4gua

4. Carcaca

5. Placa defletora

Nota: O contetdo deste manual aplica-se a todos os artigos
listados, salvo indicacdo em contrério. O aspeto pode variar em

relacdo as ilustracdes apresentadas.
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Painel de controlo
(Fig.2 na pagina 5)
6. Botdo LIGAR/DESLIGAR
Painel de visualizacao
Botao para cima
Botdo para baixo
. Botao de definicdo de temperatura

o e ®~

o

Preparacao antes da utilizacao

¢ Remova todas as embalagens e envoltérios de protecao.

o Verifique se o aparelho estd em boas condicdes e com todos
os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o aparelho.

o Limpe os acessorios e o aparelho antes de utilizar (Ver ==>
Limpeza & Manutencao).

e Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

* Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor, que seja segura contra salpicos de agua.

e Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu apare-
tho no futuro.

e Guarde o manual do utilizador para consulta futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

ligeiro odor durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e

nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho est4 bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

1. Encha o depdsito de dgua acima da marca MIN e abaixo
da marca MAX

2. [Apenas chafing dish) Certifique-se de que as placas defle-
toras estao inseridas na posicdo correta.

3. Encha a cuba de sopa/comida; no caso do caldeirdo de
sopa, ndo ultrapasse a marca MAX.

4. Ligue o aparelho a fonte de alimentacdo. Serd ouvido um
sinal sonoro.

5. Coloque a tampa.

6. Entre no modo de preparacdo premindo o botdo ON/OFF;
o painel do visor mostra a Ultima temperatura definida. (A
definicao de temperatura predefinida na primeira utilizacao
¢ 85°C na primeira utilizacdo)

7. Prima o botdo “Up” ou "Down”; o aparelho esta a aquecer
[modo de aquecimento). A linha superior do painel do visor
mostra a temperatura atual da dgua; a linha inferior mostra
o tempo de funcionamento - 00:00 (horas : minutos).

8. Ajuste a temperatura definida premindo o botdo “Definicao
de temperatura”; o visor mostra a Ultima temperatura defi-
nida. Prima o botao “Up” ou “Down” para ajustar a tempera-
tura em intervalos de 1°C.

9. A temperatura serd definida automaticamente apés 3 s e
regressara ao modo de aquecimento.

ATENCAO:

- Encha apenas com sopa/alimentos previamente aqueci-
dos.

- A definicao de temperatura predefinida na primeira uti-
lizacdo é de 85°C. Depois de a temperatura definida ser
alterada, esta passara a ser a temperatura predefinida
quando voltar a ligar o aparelho a alimentacao elétrica.

- No modo de definicdo de temperatura, mantenha pre-
mido o botdo “Up” ou "Down” durante 3 s para ajustar

o -

rapidamente a temperatura em intervalos de 1°C.
- Prima o botdo ON/OFF durante 3 s para desligar o aparelho.

Definicao de compensacao

1. No modo de preparacdo, prima e mantenha premidos si-
multaneamente os botdes “Up” e “Down” durante 3 s para
entrar no modo de compensacdo de temperatura.

2. Alinha superior do painel de visualizagdo mostra o valor de
compensacao atual; a linha inferior mostra "COMP".

3. Prima o botdo “Up” ou “Down” para ajustar o valor em in-
tervalos de 1°C.

4. A temperatura serd definida automaticamente apés 3s e
regressara ao modo de preparacao.
ATENCAO:
- Por predefinicao, a temperatura de compensacao na pri-

meira vez é 0.

- Ointervalo de compensacao é de -10°C a 10°C.

Limpeza & manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da alimentacio elé-
trica e deixe-o arrefecer antes de o guardar, limpar & efetuar
a manutencao.

* N3o utilize jato de agua nem um limpa-vapor para a limpeza
e ndo mergulhe o aparelho em 4gua, pois as pecas ficarao
molhadas e poderéa ocorrer choque elétrico.

* Se o aparelho nao for mantido num bom estado de limpeza,
isso pode afetar negativamente a vida 0til do aparelho e re-
sultar numa situacdo perigosa.

Limpeza

 Retire a placa defletora para drenar a 4gua condensada do
manipulo para o recipiente de agua [ver Fig.3 na pagina 5).

o Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecidos com uma solucao de sabao
neutro.

 Por razées de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e apds
a utilizacao.

« Evite que a agua entre em contacto com os componentes
elétricos.

e Limpe o interior do recipiente com um detergente ndo abra-
sivo e enxague com agua limpa.

o Limpe e descalcifique a base da caldeira a intervalos regula-
res [consulte o capitulo "Descalcificacdo”)

¢ Nenhuma peca é adequada para lavagem na maquina de la-
var loica.

Manutencao

o Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

o Se verificar que o aparelho ndo esté a funcionar corretamen-
te ou que existe um problema, pare de o utilizar, desligue-o e
contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e Armazenamento
* Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho foi
desligado da alimentacdo elétrica e arrefeceu completamente.



 Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

¢ Nunca coloque objetos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

* Nao desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da alimentacao elétrica ao desloca-lo
e segure-o pela parte inferior.

Descalcificacao

Este aparelho deve ser limpo e descalcificado frequentemen-
te. Para manter este aparelho em condicdes ideais e garantir
o seu funcionamento, é crucial que descalcifique o aparelho
regularmente. Dependendo da dureza da 4gua e da frequén-
cia de utilizacdo, é necessario repetir reqularmente o seguinte
procedimento.

Para descalcificar, utilize um agente descalcificante adequado
ao aparetho. Também pode utilizar sumo de limdo puro, acido
citrico ou vinagre de limpeza como agente descalcificante. Para
garantir a mistura correta, leia as instrucées fornecidas com o
agente. Para sumo de limao puro ou vinagre de limpeza, apli-
ca-se a mistura geral de 1/3 de vinagre de limpeza ou sumo de
limao para 2/3 de 4gua.

1. Verta a solucdo na caldeira até ao nivel maximo "MAX".

2. Aqueca a solucao a temperatura maxima durante 15 min.

3. Aguarde para permitir que a solucdo amoleca as incrus-
tacoes.

4. Esfregue de forma leve e suave com uma escova de cerdas
macias.

5. Esvazie a dgua suja.

6. Repita os passos 1~5 até que a acumulacdo tenha sido re-
movida.

7. Utilize um pano seco para limpar a solucgo.

8. Ao escoar a agua suja, deixe a torneira aberta e enxague a
caldeira com &gua limpa até que o sabor e o cheiro desapa-
recam completamente.

9. Agora pode voltar a utilizar o aparelho.

NOTA! A garantia serd anulada se a falta de descalcificagdo

regular levar a diminuicao do desempenho ou a avaria do apa-

relho.

Resolucao de problemas

Se o aparelho nao funcionar corretamente, consulte a tabela
abaixo para encontrar a solucao. Se ainda ndo conseguir resol-
ver o problema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problema Causa possivel Solucao possivel
O aparelhondao | Sem corrente na tomada | Verifique o fusivel
funciona Aficha ndo estd ligada Verifique a ficha
[corretamente) a tomada
0 aparelho Elemento de aquecimen- | Contacte o
nado atinge a to com avaria fornecedor
éi?m;atura Fusivel do elemento de
aquecimento avariado
0Os botdes ndao | Unidade de controlo Contacte 0
respondemou | avariada fornecedor
nao ha visor

Identificacao dos codigos de erro

Codigo de | Causa possivel Solucao possivel

erro

E1 Atemperatura do Remova todos os obsta-
aparetho é demasiado | culos a volta do aparelho
elevada. e limpe o interior do de-

posito de agua e da cuba

Adgua adicionada ao | de alimentos. Desligue
reservatorio de agua | o aparelho da tomada e
pode ultrapassar os aguarde até o aparelho
95°C. arrefecer completamente.

E2 0 elemento de Contacte o fornecedor
aquecimento deixa de
funcionar.

E3 0 sensor de tempera- | Contacte o fornecedor.
tura esta avariado.

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano ap6s a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e nao tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra (por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacées
do produto, embalagem e documentacdo sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
<., 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminagao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sdo reciclados de forma a
proteger a satde humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.




ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad

e Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fado, tal como se describe en este manual.

e El fabricante no se hace responsable de ningln dafo causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

-A {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.
iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-
larmente si hay dafos en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd dafiado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.
iADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.
iADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estard conectado a la fuente de alimen-
tacion.
jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacién, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.
Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con
la tensién y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-
rato.
No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
hidmedas o mojadas.
Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

e Aseglrese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

¢ Nunca lleve el aparato con el cable.

* Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

* No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

 Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.

e Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

e Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

e Este aparato no debe ser utilizado por nifos bajo ninguna
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circunstancia.

* Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifios.

¢ Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafiar el aparato. Utilice Unicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

¢ No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc.).

* No cubra el aparato en funcionamiento.

¢ No coloque ningln objeto encima del aparato.

¢ No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

o El aparato no es adecuado para su instalacion en zonas en
las que se pueda utilizar un chorro de agua.

* Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

¢ JADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad
. jPRECAUCION! jRIESGO DE QUEMADURAS! {SUPER-
FICIES CALIENTES! La temperatura de las superfi-
cies accesibles es muy alta durante el uso. Togue solo el pa-
nel de control, las manijas, los interruptores, las perillas de
control de tiempo o las perillas de control de temperatura.

o Si el cable de alimentacion estd danado, debe ser reempla-
zado por un cable especial 0 un conjunto disponible del fabri-
cante o su agente de servicio.

* JATENCION! No llene agua por encima del nivel MAX o por de-
bajo del nivel MIN.

¢ Nunca use este aparato sin agua.

o Evite hervir en seco. Este aparato estd protegido contra el
hervido en seco mediante una proteccion contra sobrecalen-
tamiento.

o Esta proteccion contra el sobrecalentamiento apaga el apa-
rato automaticamente. En ese caso, deje que el aparato se
enfrie completamente antes de usarlo de nuevo.

Uso previsto

o Este aparato estd destinado a ser utilizado para aplicaciones
comerciales, por ejemplo en cocinas de restaurantes, come-
dores, hospitales y en empresas comerciales como pana-
derfas, carnicerias, etc., pero no para la produccién masiva
continua de alimentos.

o El aparato estd disefiado solo para mantener calentada la
sopa/comida precalentada. Cualquier otro uso puede provo-
car danos al aparato o lesiones personales.

 El uso del aparato para cualquier otro propésito se conside-
rara un uso indebido del dispositivo. El usuario sera el Unico
responsable del uso indebido del dispositivo.



Instalacion de puesta a tierra

Este aparato esta clasificado como clase de proteccion |y debe
conectarse a una toma de tierra de proteccién. La conexion a
tierra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de tierra o conexiones eléctricas con cable de tierra.
Las conexiones deben estar correctamente instaladas y conec-
tadas a tierra.

Partes principales del producto

(Fig.1 en la pagina 4)

1. Tapa

2. Olla de sopa/comida

3. Olla de agua

4. Alojamiento

5. Placa deflectora

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados, a menos que se especifique lo contra-
rio. La apariencia puede variar de las ilustraciones mostradas.

Panel de control.

(Fig.2 en la pagina 5)

6. Botén de ENCENDIDO/APAGADO
7. Panel de visualizacion

8. Boton de subir

9. Boton de bajar

10. Botdn de ajuste de temperatura

Preparacion antes del uso

¢ Retire todo el embalaje protector y envoltorios.

« Verifique que el dispositivo esté en buenas condiciones y con
todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o dafa-
da, por favor contacte al proveedor inmediatamente. En este
caso, no utilice el dispositivo.

e Limpie los accesorios y el aparato antes de usar (Vea ==>
Limpieza & Mantenimiento).

¢ Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

* Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

¢ Conserve el embalaje si tiene la intencién de almacenar su
aparato en el futuro.

¢ Guarde el manual del usuario para futuras referencias.

JATENCION! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato

puede emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es

normal y no indica ningun defecto o peligro. Asegurese de que
el electrodoméstico esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

1. Llene la olla de agua por encima de la marca MIN y por
debajo de la marca MAX

2. [Sélo para Chafing dish] Asegurese de que las placas de-
flectoras estén insertadas en la posicion correcta.

3. Llene la olla de sopa/comida, para el hervidor de sopa no
sobrepase la marca MAX.

4. Conecte el aparato a la fuente de alimentacion. Se escu-
chard un sonido de un pitido.

5. Coloque la tapa.

6. Ingrese al modo de preparacién presionando el boton de

ENCENDIDO/APAGADO, el panel de visualizacién muestra
la Ultima temperatura configurada. (La temperatura prede-
terminada en el primer uso es de 85°C)

7. Presione el boton "Arriba” o "Abajo”, el aparato se esta ca-
lentando [modo de calefaccion). La fila superior del panel
de visualizacién muestra la temperatura actual del agua, la
fila inferior muestra el tiempo de operacién - 00:00 (horas
- minutos).

8. Ajuste la temperatura establecida presionando el botdn
“Ajuste de temperatura”, el display muestra la dltima tem-
peratura configurada. Presione el boton "Arriba” o "Abajo”
para ajustar la temperatura en intervalos de 1°C.

9. Latemperatura se ajustara automaticamente después de 3
segundos y volvera al modo de calentamiento.

NOTA:

- Cologue solo la sopa/comida precalentada.

- La configuracion de temperatura predeterminada la pri-
mera vez es de 85°C. Una vez que se cambia la tempe-
ratura configurada, se convertira en la temperatura pre-
determinada al conectar el aparato de nuevo a la fuente
de alimentacion.

- Enel modo de ajuste de temperatura, mantén presionado
el botdn “Arriba” o “Abajo” durante 3s para ajustar rapida-
mente la temperatura en intervalos de 1 °C.

- Presiona el boton ON/OFF durante 3s para apagar el apa-
rato.

Configuracion de compensacion
1. En modo de preparacion, mantén presionados los botones
“Arriba” y "Abajo” al mismo tiempo durante 3 segundos
para entrar en el modo de compensacion de temperatura.
2. La fila superior del panel de visualizacion muestra el valor
actual de compensacion, la fila inferior muestra "COMP".
3. Presiona el botén "Arriba” o “Abajo” para ajustar el valor en
intervalos de 1°C.
4. La temperatura se ajustard automaticamente después de
3s y volverd al modo de preparacion.
NOTA:
- La temperatura de compensacion predeterminada la pri-
mera vez es 0.
- Elrango de compensacion es de -10°C a 10°C.
Limpieza & mantenimiento
o JATENCION! Siempre desconecte el electrodoméstico de la
fuente de alimentacion y déjelo enfriar antes del almacena-
miento, limpieza & mantenimiento.
 No utilice chorro de agua ni limpiador a vapor para limpiar y
no sumerja el aparato bajo el agua ya que las partes se moja-
rany podria resultar en una descarga eléctrica.
¢ Si el aparato no se mantiene en un buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente la vida Util del aparato y
resultar en una situacién peligrosa.

Limpieza

¢ Retire la placa deflectora para drenar el agua condensada
desde el mango hacia la olla de agua (Ver Fig.3 en la pagina 5).

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafo o esponja
ligeramente humedecido con una solucion de jabdn suave.

* Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y

después de su uso.
. @




e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

e Limpie el interior del contenedor con un detergente no abra-
sivo y enjuague con agua limpia.

e Limpie y descalcifique la base de la caldera a intervalos regu-
lares (consulte el capitulo "Descalcificacion”)

* Ninguna parte es apta para lavavajillas.

Mantenimiento

¢ Revise el funcionamiento del aparato con regularidad para
prevenir accidentes graves.

e Sives que el electrodoméstico no funciona correctamente o
hay un problema, deja de usarlo, apégalo y contacta al pro-
veedor.

¢ Todo el trabajo de mantenimiento, instalacién y reparacion
debe ser realizado por técnicos especializados y autorizados,
o recomendados por el fabricante.

Transporte y Almacenamiento

* Antes de guardar, siempre asegUrese de que el aparato haya
sido desconectado de la fuente de alimentacion y se haya en-
friado por completo.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

* Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que esto
podria danarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacion al moverlo y
sosténgalo por la parte inferior.

Descalcificacion

Este aparato debe limpiarse y descalcificarse con frecuencia.
Para mantener este aparato en condiciones dptimas y asegu-
rar su funcionamiento, es crucial que descalcifique el aparato
regularmente. Dependiendo de la dureza del agua y de la fre-
cuencia de uso, necesita repetir el siguiente procedimiento de
manera regular.

Para descalcificar, utilice un agente descalcificador adecuado
para el electrodoméstico. También puede usar jugo de limén
puro, acido citrico o vinagre de limpieza como agente descalci-
ficador. Para asegurar la mezcla adecuada, lea las instruccio-
nes proporcionadas con el agente. Para el jugo de limon puro
o el vinagre de limpieza, se aplica la mezcla general de 1/3 de
vinagre de limpieza o jugo de limon con 2/3 de agua.

1. Vierta la solucion en la caldera hasta el nivel méaximo
“MAX".

2. Caliente la solucién a la temperatura maxima durante 15
minutos.

3. Espere para permitir que la solucién afloje la acumulacion.

4. Frote ligera'y suavemente con un cepillo de cerdas suaves.

5. Drene el agua sucia.

6. Repita los pasos 1~5 hasta que se haya eliminado la acu-
mulacion.

7. Use un pafio seco para limpiar la solucion.

8. Cuando drene el agua sucia, deje el grifo abierto y enjuague
la caldera con agua limpia hasta que el sabory el olor hayan
desaparecido por completo.

9. Ahora puede usar el electrodoméstico nuevamente.

iNOTA! La garantia se anula si la falta de descalcificacion re-
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gular conduce a un funcionamiento reducido o al fallo del elec-
trodomeéstico.

Solucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, consulte la siguiente
tabla para encontrar la solucidn. Si alin no puede resolver el
problema, por favor contacte al proveedor/servicio.

Problema Posible causa Posible solucion
El aparato no No hay energia en el Verifique el
funciona enchufe fusible
El enchufe no esta co- | Verifique el
nectado (correctamen- | enchufe

te) en el tomacorriente

Elaparatonoal- | Elemento calefactor Contacte al

canza la tempera- | defectuoso proveedor
tura establecida Fusible del elemento

calefactor defectuoso
Los botones no Unidad de control Contacte al
responden o no se | defectuosa proveedor

muestran

Identificacion de codigos de error

Codigo | Posible causa Posible solucion

de error

E1 La temperatura del | Elimine todos los obstaculos
electrodoméstico es | alrededor del electrodoméstico
demasiado alta. y limpie el interior de a olla de

— aguay la bandeja de alimentos.

Elaguaafadidaala | pesenchufe el electrodomésti-
olla de agua podria | o5 espere hasta que se enfrie
estar a mas de 95°C. completamente.

E2 Elelemento Contacte al proveedor
calefactor deja de
funcionar.

E3 Elsensor de tempe- | Contacte al proveedor.
ratura esta roto.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra se
reparara o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cuando se compré e
incluya la prueba de compra [p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M- 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
Ef desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
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garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humanay el medio ambiente.

Para obtener mas informacion sobre donde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamientoy la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne preitajte
tento navod na pouZitie, pricom osobitnli pozornost venujte
bezpec¢nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

 Spotrebi¢ pouzivajte iba na urceny Ucel, na ktory je urceny,
ako je opisané v tomto navode.

¢ \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokui3ajte sa spotrebi¢ opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod tecicou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, Ci nie st poskode-
né. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

* VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napajaci kabel, aby ste predisli neimyselné-
mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

o VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napéjania.

* VAROVANIE! Pred odpojenim od napajania, Cistenim, Gdrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

 Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napétim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

« Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

* Spotrebic a elektrick( zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamZite odpojte pripojky napéjania. Spotrebi¢ nepouZzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujuce rizika.

* Pripojte napajanie do [ahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nidze spotrebi¢ okamZite odpojif.

¢ Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hortcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohnu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

* Spotrebi¢ nikdy neprenasajte za kabel.

 Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

 Pocas pouZivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

e Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

* Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

* Nikdy nepouzivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo ktoré od-
poruca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo déjst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poSkodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

e Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet [benzin,
elektrina, sporak s drevenym uhlim atd).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

¢ Na spotrebi¢ neumiestriujte Ziadne predmety.

e Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materialov. Spotrebic¢ vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

e Spotrebic nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prad.

e Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon 20
cm na vetranie.

o VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekézok.

Specialne bezpecnostné pokyny
. UPOZORNENIE! RIZIKO POPALENi! HORUCE PO-
VRCHY! Teplota dostupnych povrchov je pocas pouzi-
vania velmi vysoka. Dotykajte sa iba ovladacieho panela, ru-
kovati, spinacov, ovladacich gombikov casovaca alebo
ovladacich gombikov teploty.

e Ak je poskodeny privodny kabel, musi byt nahradeny Speci-
alnym kablom alebo zostavou, ktord poskytuje vyrobca alebo
jeho servisny zastupca.

 POZOR! Nenapliajte vodu nad MAX troveri alebo pod MIN tro-
ven.

¢ Nikdy nepouZivajte tento spotrebic bez vody.

* Vyvarujte sa vyvareniu na sucho. Tento spotrebi¢ je chraneny proti
vyvareniu na sucho prostrednictvom ochrany proti prehriatiu.

e Toto ochranné zariadenie proti prehriatiu automaticky vypne
spotrebic. V takom pripade nechajte spotrebic Uplne vychlad-
nut pred jeho opatovnym pouzitim.

Zamyslané pouzitie

e Toto zariadenie je urcené na pouzitie v komercnych aplikaci-
ach, napriklad v kuchyniach restaurécii, jedalni, nemocnic a
v komercnych podnikoch, ako st pekarne, masiarne atd, ale
nie na nepretrzitd masovd vyrobu jedla.

e Zariadenie je navrhnuté iba na udrZiavanie teploty vopred
ohriatej polievky/jedla. Akékolvek iné pouzitie méze viest k
poskodeniu zariadenia alebo k osobnym zraneniam.

e Prevadzkovanie spotrebica na iny Ucel sa bude povazovat za
zneuzitie zariadenia. PouZivatel bude vylu¢ne zodpovedny za
nespravne pouzitie zariadenia.
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InStalacia uzemnenia

Tento spotrebic je klasifikovany ako ochranna trieda I a musi byt
pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje riziko
Urazu elektrickym pradom tym, Ze poskytuje Unikovu cestu pre
elektricky prad.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kablom s uzemnovacim
konektorom alebo elektrickymi spojmi s uzemnovacim vodi-
com. Spoje musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Hlavné casti produktu
(Obrazok 1 na strane 4)

1. Veko

2. Polievkovy/jedalensky hrniec

3. Hrniec na vodu

4. Byvanie

5. Deflektorova doska

Poznamka: Obsah tohto manuélu plati pre véetky uvedené po-
lozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa moZze lisit od zobra-
zenych ilustracii.

Ovladaci panel

(0br.2 na strane 5)

6. Tlacidlo ZAP/VYP

Displej

Horné tlacidlo

Dolné tlacidlo

0. Tlacidlo na nastavenie teploty

o0 ®~

Priprava pred pouzitim

« Odstrante vSetky ochranné obaly a baliaci materiél.

« Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkymi
prisluenstvami. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia ihned kontaktujte dodavatela. V takom pripade za-
riadenie nepouzivajte.

e Prisludenstvo a spotrebi¢ pred pouzitim odistite (Pozri ==>
Cistenie & Udrzba).

« Uistite sa, Ze je spotrebic Uplne suchy.

¢ Umiestnite spotrebic na horizontélny, stabilny a tepelne odol-
ny povrch, ktory je bezpecny proti striekajlcej vode.

¢ Obal uchovajte, ak mate v Umysle spotrebi¢ v budicnosti
uskladnit.

e Uschovajte si pouzivatelsky prirucku na budice pouzitie.

POZNAMKA! V dosledku zvy3kov z vyroby mdze spotrebit pri

prvych niekolkych pouZitiach vydavat slaby zapach. Toto je nor-

malne a neznamend to Ziadny defekt alebo nebezpeclenstvo.

Uistite sa, Ze spotrebic je dobre vetrany.

Prevadzkove pokyny
. Naplnte nadobu na vodu nad znacku MIN a pod znacku MAX.

2. (Iba pre restauraénd misku) Uistite sa, ze rozptylovacie

dosky st vlozené v spravnej polohe.

3. Naplite nddobu na polievku/jedlo, pri nddobe na polievku

nie nad znacku MAX.

4. Pripojte zariadenie k zdroju napéajania. Pocujete jedno za-
pipanie.

. PoloZte vrchnadk na miesto.

. VstUpte do pripravného rezimu stlacenim tlacidla ON/OFF,
panel displeja ukaZe naposledy nastavend teplotu. (Predvo-
lend teplota pri prvom pouZiti je 85°C)

. Stlacte tlacidlo .Nahor" alebo .Nadol", pristroj sa zohrieva

o~ o
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[rezim zohrievania). Horny riadok displeja ukazuje aktualnu
teplotu vody, dolny riadok zobrazuje prevadzkovy ¢as - 00:00
(hodiny : minGty).

8. Nastavte zvolenU teplotu stlacenim tlacidla . Nastavenie tep-
loty”, displej zobrazuje poslednd nastavenu teplotu. Stlacte
tladidlo .Hore" alebo .Dole" na nastavenie teploty v krokoch
po 1°C.

9. Teplota sa automaticky nastavi po 3 s a vrati sa do rezimu
kirenia.

POZNAMKA:

- Naplite iba predhriatu polievku/jedlo.

- Predvolend nastavena teplota pri prvom spusteni je
85°C. Po zmene nastavenej teploty sa tato stane pred-
volenou teplotou pri opdtovnom pripojeni zariadenia k
napajaniu.

- Po¢as mddu nastavenia teploty podrzte tlacidlo ,Hore"
alebo .Dole” na 3 sekundy, aby ste rychlo nastavili teplotu
s krokom 1°C.

- Stlacte tlacidlo ZAP/VYP na 3 sekundy, aby ste vypnuli za-
riadenie.

Nastavenie kompenzacie

1.V pripravnom reZime stlacte a podrzte tlacidla Hore" a
.Dole” stcasne po dobu 3 sekind na vstup do rezimu kom-
penzacie teploty.

2. Horny rad zobrazovacieho panela ukazuje aktualnu hodnotu
kompenzécie, spodny rad ukazuje .KOMP",

3. Stlacenim tlacidla .Hore" alebo .Dole™ upravte hodnotu o
interval 1°C.

4. Teplota sa automaticky nastavi po 3 sekundach a vréti sa
do reZimu pripravy.
POZNAMKA:
- VWchodiskova kompenzacna teplota je prvykrat 0.
- Kompenzacny rozsah je -10°C az 10°C.

Cistenie & Gdrzba

* POZOR! Vzdy odpojte spotrebic od zdroja napajania a nechajte
ho vychladnt pred uskladnenim, Cistenim & Gdrzbou.

* NepouZivajte vodny prid ani parny Cisti¢ na Cistenie a nev-
kladajte spotrebi¢ pod vodu, pretoZe ¢asti sa zmacaji a moze
déjst k drazu elektrickym pradom.

o Ak sa spotrebi¢ neudrziava v Cistote, moze to zhorsit jeho zi-
votnost a sposobif nebezpecnu situaciu.

Cistenie

* Vlyberte deflektor, aby ste vypustili kondenzovant vodu z ruko-
véte do nddoby na vodu (Pozri obr. 3 na strane 5).

o VyCistite vychladnuty vonkajsi povrch handrickou alebo Spon-
giou mierne navthéenou jemnym mydlovym roztokom.

 Z hygienickych dovodov by sa zariadenie malo Cistit pred a
po pouziti.

« Vlyhnite sa kontaktu vody s elektrickymi komponentmi.

¢ Vnutro nadoby umyte neabrazivnym Cistiacim prostriedkom a
oplachnite Cistou vodou.

¢ Pravidelne Cistite a odstranujte vodny kamen zo zakladne
kotla (pozri kapitolu .Odstrafiovanie vodného kameria“]

o Ziadne Casti nie st vhodné do umyvacky riadu.



Udrzba

e Pravidelne kontrolujte prevadzku zariadenia, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, ze zariadenie nefunguje spravne alebo Ze je prob-
[ém, prestarite ho pouZivat, vypnite ho a kontaktujte dodava-
tela.

o VSetku Gdrzbu, instalaciu a opravy musia vykonavat Specia-
lizovani a autorizovani technici, alebo odpordcani vyrobcom.

Doprava a skladovanie

 Pred skladovanim sa vzdy uistite, Ze zariadenie bolo odpojené
od napéjania a Uplne vychladnuté.

e Zariadenie skladujte na chladnom, cistom a suchom mieste.

 Nikdy neumiestnujte tazké predmety na spotrebic, pretoze by
ho to mohlo poskodit.

* Nepohybujte so spotrebi¢om pocas jeho prevadzky. Pred pre-
stvanim odpojte spotrebic od napajania a drzte ho za spodnu
Cast.

Odkvapkavanie

Tento spotrebic¢ by mal byt Casto Cisteny a odvapneny. Aby ste
udrZali tento spotrebi¢ v optimalnom stave a zabezpecili jeho
funkénost, je doleZité, aby ste pravidelne odvaprovali spotrebic.
V zvislosti od tvrdosti vody a frekvencie pouzivania je potrebné
pravidelne opakovat nasledujdci postup.

Na odvapnenie pouZzite odvapnovaci prostriedok, ktory je vhod-
ny pre dany spotrebic. Ako odvaprovaci prostriedok mézete tiez
pouzit Cistd citrénovl Stavu, kyselinu citrénovl alebo Cistiaci
ocot. Aby ste zabezpeCili spravnu zmes, precitajte si pokyny
dodané s prostriedkom. Pre Cistd citrénovl Stavu alebo Cistiaci
ocot plati vieobecna zmes 1/3 Cistiaceho octu alebo citrénove]
Stavy na 2/3 vody.

Nalejte roztok do kotla aZ po maximalnu droven "MAX".
RieSenie zahrievajte pri maximalnej teplote pocas 15 minut.
Pockajte, aby sa roztok mohol uvolnit usadeniny.

Jemne a opatrne triet kefkou s makkymi Stetinami.

Odlejte Spinavi vodu.

Opakuijte kroky 1~5, kym sa nezbavite usadenin.

Pouzite suchl handru na utretie roztoku.

Ked' vypustite Spinavi vodu, nechajte kohdtik otvoreny a
oplachnite kotol Cistou vodou, kym Uplne nezmizne chut a
zapach.

9. Teraz mézete zariadenie opét pouzivat.

POZNAMKA! Zaruka je neplatna, ak nezlyhanie pravidelného
odstranovania vodného kamena vedie k znizenej funkcnosti
alebo zlyhaniu spotrebica.

W 3 o~ U1 BN —

Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nasledujicu ta-
bulku pre rieSenie. Ak stle nie ste schopni vyriesit problém,
prosim kontaktujte dodévatela/poskytovatela sluzieb.

Problém Moznd pricina Mozné riesenie
Spotrebi¢ Ziadna elektrina v zasuvke Skontrolujte
nefunguje poistku
Zastrtka nie je (spravne) Skontrolujte
zapojend do elektrickej zastrcku
zasuvky
Spotrebi¢ Porucha vykurovacieho Kontaktujte
nedosiahne telesa dodavatela
nastavend -
Porucha poistky vykurovacie-
teplotu ho telesa
Tlacidla nerea- | Porucha riadiacej jednotky Kontaktujte
quju alebo nie dodéavatela
je zobrazenie

Identifikacia kodov chyb
Kod chyby

Mozna pricina Mozné riesenie

E1 Teplota spotrebica je
prili$ vysoka.

Odstrante vSetky prekazky
okolo spotrebica a vyCisti-
te vnUtro nadoby na vodu
a panvice na jedlo. Odpoj-
te spotrebic z elektrickej
siete a pockajte, kym
Gplne nevychladne.

Kontaktujte dodavatela

Voda pridana do
nadoby na vodu méze
mat viac ako 95°C.

E2 Whrevné teleso
prestane pracovat.

E3 Senzor teploty je
pokazeny.

Kontaktujte dodavatela.

Zaruka

Vsetky chyby ovplyviiujice funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakupeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrziavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spé-
sobom zneuZity ani nespravne pouZity. Vase zakonné prava nie
st ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde
a kedy bol zakupeny a uvedte doklad o kdpe [napr. potvrdenie].
V sdlade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme prévo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
<1 Pri vwyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. Nedodrzanie tohto pra-
vidla méZe byt penalizované v stlade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklécia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie poméZe chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informacie o tom, kde méZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenesl zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.
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Kare kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og vaer iseer opmaerksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

* Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

¢ Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmeessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
stremforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-
verandgr eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

o ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om
ngdvendigt fares sikkert for at undga utilsigtet traek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

* ADVARSEL! S& leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til stremforsyningen.

* ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
stremforsyningen, renger, vedligeholder eller opbevarer det.

e Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pd apparatets markat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige heender.

* Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne stram-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

e Sprg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe
eller varme genstande, og hold den vaek fra aben ild. Treek
aldrig i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men
traek altid i stikket i stedet for.

¢ Bar aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at dbne kabinettet.

¢ Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

¢ Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

o Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

* Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af bgrn.

¢ Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

¢ Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der folger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
geres, kan det udgere en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

O -

o Betjen ikke dette apparat ved hjeelp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

o Tildaek ikke apparatet, mens det er i brug.

« Stil ikke genstande oven pa apparatet.

¢ Brug ikke apparatet i nerheden af &ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og ter overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

o Der skal vaere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilationsdbninger pa apparatet fri
for forhindringer.

Serlige sikkerhedsanvisninger
. FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRANDINGER! VARME
OVERFLADER! Temperaturen p& de tilgeengelige

overflader er meget hgj under brug. Rer kun ved kontrolpa-
nelet, hdndtag, kontakter, timerkontrolknapper eller tempe-
raturkontrolknapper.

 Hvis forsyningsledningen er beskadiget, skal den udskiftes
med en speciel ledning eller montage, som er tilgeengelig fra
producenten eller dens serviceagent.

¢ OPMARKSOMHED! Fyld ikke vand over MAX-niveau eller un-
der MIN-niveau.

 Brug aldrig dette apparat uden vand.

» Undga at koge tgrt. Dette apparat er beskyttet mod at koge
tgrt ved hjaelp af en overophedningsbeskyttelse.

 Denne overophedningsbeskyttelse slukker automatisk for ap-
paratet. | s& fald lad apparatet kole helt ned, fgr det bruges igen.

Tilsigtet brug

o Dette apparat er beregnet til brug i kommercielle anvendel-
ser, f.eks. i kekkener pd restauranter, kantiner, hospitaler og
i kommercielle virksomheder som bagerier, slagterier osv.,
men ikke til kontinuerlig masseproduktion af mad.

o Apparatet er kun designet til at holde forvarmet suppe/mad
varm. Enhver anden brug kan fgre til skade pa apparatet eller
personskade.

* Betjening af apparatet til ethvert andet formal anses for mis-
brug af enheden. Brugeren skal vaere eneansvarlig for forkert
brug af enheden.

Jordforbindelsesinstallation

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
tilsluttes en beskyttelsesjord. Jording reducerer risikoen for
elektrisk stgd ved at levere en flugtve] for den elektriske strgm.
Dette apparat er udstyret med en stromkabel med jordforbin-
delsesstik eller elektriske forbindelser med jordledning. For-
bindelserne skal vaere korrekt installeret og jordet.

Hoveddelene af produktet
(Fig.1 pa side 4)

1. Lag

2. Suppe-/madgryde

3. Vandgryde

4. Bolig

5. Skilleplade



Bemaerkning: Indholdet i denne manual geaelder for alle listede
elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan variere
fra de viste illustrationer.

Kontrolpanel

(Fig.2 pd side 5)

6. TEND/SLUK-knap

7. Displaypanel

8. Op-knap

9. Ned-knap

10. Temperaturindstillingsknap

Forberedelse fgr brug

o Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontroller, at enheden er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfeelde af ufuldstaendig eller beskadiget levering, skal du
straks kontakte leverandgren. Brug ikke enheden i dette til-
feelde.

* Rengor tilbehgret og apparatet for brug (Se ==> Renggring &
Vedligeholdelse).

 Sgrg for, at apparatet er helt tort.

e Placér apparatet pa en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandsprajt.

¢ Gem emballagen, hvis du har taenkt dig at opbevare dit ap-
parat i fremtiden.

* Gem brugermanualen til fremtidig reference.

BEMZRK! P& grund af produktionsrester kan apparatet ud-

sende en svag lugt under de fgrste anvendelser. Dette er nor-

malt og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for, at apparatet
er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

1. Fyld vandbeholderen over
MAX-maerket

2. [Kun chafing dish] Serg for, at baffelpladerne er isat korrekt.

3. Fyld suppe-/madgryden, for suppegryde ikke over
MAX-meerket.

4. Tilslut apparatet til stremforsyningen. Der vil blive hgrt en
biplyd.

5. Seet laget pa.

6. Ga ind i forberedelsestilstand ved at trykke pa TAND/
SLUK-knappen, visningspanelet viser den sidst indstillede
temperatur. (Standardtemperaturindstilling fgrste gang er
85°C ved fgrste brug)

7. Tryk pa "Op” eller "Ned” knappen, apparatet opvarmes (op-
varmningstilstand). Den gverste reekke pa visningspanelet
viser den aktuelle vandtemperatur, den nederste raekke vi-
ser driftstid - 00:00 (timer : minutter).

8. Juster den indstillede temperatur ved at trykke pd knappen
“Temperaturindstilling”, displayet viser den sidst indstillede
temperatur. Tryk pa "Op” eller "Ned" knappen for at justere
temperaturen med intervaller pa 1°C.

9. Temperaturen vil automatisk blive indstillet efter 3s og ven-
de tilbage til opvarmningstilstand.

BEMARK:

- Kun fyld den forvarmede suppe/mad.

- Standardtemperaturindstillingen fgrste gang er 85°C.
Nar temperaturindstillingen er andret, vil den blive
standardtemperaturen, nar apparatet tilsluttes strgm-
forsyningen igen.

MIN-meerket og under

- I temperaturindstillingsmodus skal du trykke pé og holde
"Op” eller "Ned" knappen i 3 sekunder for at justere tem-
peraturen hurtigt med 1°C interval.

- Tryk pa TIL/FRA-knappen i 3 sekunder for at slukke appa-
ratet.

Kompensationsindstilling

1. | forberedelsestilstand, tryk og hold knapperne “Op” og
“Ned” nede samtidig i 3 sekunder for at g& ind i tempera-
turkompensationstilstand.

2. Den gverste raekke af displaypanelet viser den aktuelle
kompensationsveerdi, den nederste reekke viser “COMP".

3. Tryk pa "Op” eller "Ned” knappen for at justere veerdien i
trin pa 1°C.

4. Temperaturen vil blive indstillet automatisk efter 3 sekun-
der og vende tilbage til forberedelsestilstand.
BEMZARK:
- Standardkompensationstemperaturen fgrste gang er 0.
- Kompensationsomradet er -10°C til 10°C.

Renggring & vedligeholdelse

* OPMARKSOMHED! Afbryd altid apparatet fra strgmforsynin-
gen, og lad det kele ned, far opbevaring, renggring & vedli-
geholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vand, da delene vil blive vade, og der kan
opsta elektrisk sted.

* Hvis apparatet ikke holdes rent, kan dette negativt pavirke
apparatets levetid og resultere i en farlig situation.

Renggring

* Fjern bafflepladen for at dreene kondensvand fra handtaget til
vandkanden (Se Fig.3 pa side 5).

* Renggr den afkglede ydre overflade med en klud eller svamp,
der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

o Af hygiejniske drsager bgr apparatet renggres for og efter
brug.

» Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Renggr indersiden af beholderen med et ikke-slibende ren-
ggringsmiddel og skyl med rent vand.

* Renger og afkalk kedelbasen med jeevne mellemrum (se ka-
pitel “Afkalkning”)

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

* Kontroller jeevnligt apparatets drift for at undgd alvorlige
ulykker.

e Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og
kontakte leverandgren.

e Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udferes af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

Transport og opbevaring
¢ Inden opbevaring skal du altid sikre dig, at apparatet er af-

brudt fra stremforsyningen og helt afkglet.
* Opbevar apparatet et kgligt, rent og tert sted.
« @




e Placer aldrig tunge genstande pd apparatet, da dette kan
beskadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
stremforsyningen, nar det flyttes, og hold det i bunden.

Afkalkning

Dette apparat ber renggres og afkalkes hyppigt. For at holde
denne enhed i optimal tilstand og sikre dens drift, er det af-
gerende, at du afkalker enheden regelmaessigt. Afhaengigt af
vandets hardhed og anvendelsesfrekvensen, skal du gentage
folgende procedure regelmaessigt.

For at afkalke skal du bruge et afkalkningsmiddel, der er eg-
net til enheden. Du kan ogsa bruge ren citronsaft, citronsyre
eller renggringseddike som et afkalkningsmiddel. For at sikre
den rette blanding, laes instruktionerne, der fglger med midlet.
For ren citronsaft eller renggringseddike geelder den generelle
blanding pa 1/3 renggringseddike eller citronsaft til 2/3 vand.

1. Heeld oplgsningen i kedlen op til "MAX"-niveauet.

Opvarm oplgsningen ved maksimale temperatur i 15 mi-
nutter.

Vent for at lade oplgsningen lgsne ophobningen.

Gnid let og forsigtigt med en bgrste med blgde barstehar.
Aflgb det beskidte vand.

Gentag trin 1~5, indtil ophobningen er fjernet.

Brug en tgr klud til at tgrre oplgsningen vaek.

N&r du dreener det beskidte vand af, skal du lade hanen
vaere dben og skylle kedlen med rent vand, indtil smag og
lugt er helt vaek.

9. Nu kan du bruge apparatet igen.

BEMARK! Garantien er ugyldig, hvis manglende regelmaessig
afkalkning fgrer til nedsat funktionsevne eller svigt af appara-
tet.

N
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Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, bedes du kontrollere ne-
denstdende tabel for lesningen. Hvis du stadig ikke kan lgse
problemet, bedes du kontakte leverandgren/serviceudbyderen.

Problem Mulig drsag Mulig lgsning
Apparatet virker | Ingen strom i stikkontakten | Tjek sikringen
ikke Stikket er ikke sat (korrekt) | Kontrollér
i stromforsyningen stikket

Apparatet nérv Defekt varmeelement Kontakt
ldkkte den mdtane— Felli varmeelementets leverandgren

e temperatur sikring
Knapperne reage- | Styreenhed defekt Kontakt
rer ikke eller der leverandgren
er ingen display

Identifikation af fejlkoder

Fejlkode Mulig &rsag Mulig lgsning
E1 Temperaturen pa Fjern alle forhindringer
apparatet er for hgj. omkring apparatet, og
renggr vandkanden og
- - madpanden indvendigt.
Vandet tilfgjet til Tag apparatet ud, vent
vandbeholdegen kan | indtil apparatet er fuld-
veere over 95°C. steendigt nedkplet.
E2 Opvarmningselemen- | Kontakt leverandgren
tet holder op med at
virke.
E3 Temperatursensoren | Kontakt leverandgren.
er i stykker.
Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pa nogen méade. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kgbt og inkludere kebsbevis
f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at &endre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg
————— Nér apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
mmmm | f2ldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med gzeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.
For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.



UOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, etta ostit taman HENDI-laitteen. Lue tama kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmadrayksiin ennen laitteen ensimmadista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

 Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.

o Valmistaja ei ole vastuussa mistdan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisesta kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrita korjata laitet-

ta itse. Ald upota laitteen sdhkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al4 koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitannat ja johto sadnndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteesta. Vain toimittaja
tai pateva henkild saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetdan tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

* VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtaldhteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

o Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

« Ald koske pistokkeeseen/sahkaliitantsihin marills tai kosteil-
la kasilla.

* Pid4 laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedesta ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyottoliitannat
valittomasti. Ala kayts laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

* Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittdmasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pidd johto poissa avotulen l&heisyy-
desta. Ala koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al3 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Al3 koskaan yrits avata laitteen koteloa itse.

* Al4 tyénn3 esineita laitteen koteloon.

o Als koskaan jata laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

 Koulutetun henkilokunnan on kaytettava tata laitetta ravinto-
lan keittidssa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kayttaa henkilot, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilét, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

o Lapset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pid4 laite ja sen sahkoliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisalaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttajan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisia osia ja li-
sévarusteita.

o Als kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Ali aseta laitetta [ammityskohteen palle (bensiini, sahks,
hiililiesi jne..

o Al peit laitetta kaytossa.

o Al3 aseta mitaan esineits laitteen paalle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien ldheisyydessd. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, ldmmdnkestavalld ja kuivalla pinnalla.

¢ Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

e Jatd laitteen ymparille vahintdan 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kayton aikana.

¢ VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet
. VAROITUS! PALOVAMMARISKI! KUUMAT PINNAT!
Paasyalueiden l@mpotila on kayton aikana erittdin
korkea. Koske vain ohjauspaneeliin, kahvoihin, kytkimiin,
ajastimen saatonuppeihin tai ldmpétilan saaténuppeihin.

e Jos virtajohto on vaurioitunut, se on vaihdettava erikoisjoh-
dolla tai -kokoonpanolla, joka on saatavilla valmistajalta tai
sen huoltoedustajalta.

« HUOMIO! Al tayta vetta yli MAX-tason tai alle MIN-tason.

o Al3 koskaan kayta tata laitetta ilman vetts.

e Valtd kuumentamista kuivaksi. Tassa laitteessa on ylikuume-
nemissuoja estamassa kuivaksi keittamisen.

e Tama ylikuumenemissuoja kytkee laitteen automaattisesti
pois paalta. Tassa tapauksessa anna laitteen jadhtya koko-
naan ennen uudelleenkayttoa.

Tarkoitettu kaytto

e Tata laitetta on tarkoitus kayttaa kaupallisissa sovelluk-
sissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden
keittidissa ja kaupallisissa yrityksissa kuten leipomoissa ja
lihakaupoissa jne., mutta ei jatkuvaan elintarvikkeiden mas-
satuotantoon.

* Laite on suunniteltu vain esilammitetyn keiton/ruoan l&mpi-
manad pitdmiseen. Muu kaytto voi johtaa laitteen vahingoittu-
miseen tai henkilévahinkoihin.

 Kodinkoneen kayttaminen muuhun tarkoitukseen katsotaan
laitteen vaarinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen
virheellisestd kaytosta.

Maan asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokkaan | ja se on liitettava
suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentdd sahkdiskun riskid
tarjoamalla sahkévirralle pakotien.

Tassa laitteessa on maadoituspistokkeella varustettu virtajohto
tai sahkoliitannat, joissa on maadoitusjohto. Yhteyksien on ol-
tava oikein asennettuja ja maadoitettuja.

Tuotteen padosat

(Kuva 1 sivulla 4)

1. Kansi

2. Keitto-/ruokakattila

3. Vesipata

4. Kotelo

5. Hajotuslevy

Huomautus: Taman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja
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kohteita, ellei toisin mainita. Ulkoasu saattaa poiketa kuvissa
esitetysta.

Ohjauspaneeli

(Kuva 2 sivulla 5)

6. ON/OFF-painike

7. Nayttopaneeli

8. Ylos-painike

9. Alas-painike

10. Lampatilan saatépainike

Valmistelu ennen kayttoa

* Poista kaikki suojaava pakkausmateriaali ja kdareet.

e Tarkista, ettd laite on hyvdssa kunnossa ja siséltaa kaikki li-
savarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahingoittunut,
ota heti yhteyttd toimittajaan. Tassd tapauksessa &ld kayta
laitetta.

¢ Puhdista lisavarusteet ja laite ennen kayttoa (Katso ==> Puh-
distus & Huolto).

¢ Varmista, ettd laite on taysin kuiva.

e Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja ldmmdnkestavalle pin-
nalle, joka kestda vesiroiskeita.

e Sailyta pakkaus, jos aiot sailyttaa laitteen tulevaisuudessa.

o S3ilytd kayttdohje tulevaa kayttéa varten.

HUOM! Valmistusjaamien vuoksi laite saattaa padstaa kevyen

hajun ensimmaisten kayttokertojen aikana. Téma on normaalia

eikd osoita vikaa tai vaaraa. Varmista, etta laite on hyvin tuu-
letettu.

Kayttoohjeet

1. Tayta vesipata MIN-merkin yldpuolelle ja MAX-merkin ala-
puolelle

2. [Vain tarjoiluastia) Varmista, ettd valilevyt on asetettu oi-

keaan asentoon.

Téyta keitto/ruokapannu, keittokattilaa ei yli MAX-merkin.

Kytke laite virtalahteeseen. Yksi piippaus kuuluu.

Aseta kansi paalle.

Paaset valmistelutilaan painamalla virtapainiketta; naytto-

paneeli ndyttas viimeksi asetetun ldmpotilan. (Ensimmaéi-

sella kayttokerralla oletuslampdtila on 85°C)

7. Paina "Ylgs" tai "Alas” -painiketta, laite kuumenee (lmmi-
tystila). Nayttopaneelin yldosassa nakyy veden nykyinen lam-
potila, alaosassa nakyy kayttdaika - 00:00 (tunnit : minuutit).

8. S4ada asetettu lampdtila painamalla “Lampdtilan asetus”
-painiketta, naytolle tulee viimeksi asetettu ldmpatila. Paina
"YIos” tai "Alas” -painiketta sdataaksesi l[@mpotilaa 1°C:n
valein.

9. Lampotila asetetaan automaattisesti 3 sekunnin kuluttua ja
palaa l@mmitystilaan.

HUOM:

- Taytd vain esilammitetty keitto/ruoka.

- Ensimmadinen oletuslampédtila-asetus on 85°C. Kun ldm-
potila-asetusta muutetaan, tasta tulee oletuslampatila,
kun laite kytketaan uudelleen virtaldhteeseen.

- Lampotila-asetusmoodissa paina ja pida painettuna
“YI16s” tai "Alas” -painiketta 3 sekuntia saataaksesi lam-
potilaa nopeasti 1°C vélein.

- Paina ON/OFF -painiketta 3 sekunnin ajan sammuttaak-
sesi laitteen.
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Kompensaation asetus

1. Valmistelutilassa paina ja pida “Ylos™ ja "Alas” -painikkei-
ta samaan aikaan 3 sekunnin ajan paastaksesi [@mpétilan
kompensaatiotilaan.

2. Nayttopaneelin ylareuna ndyttaa nykyisen kompensaatiar-
von, alareuna nayttaa "COMP".

3. Paina "Yl6s” tai "Alas” -painiketta saatadksesi arvoa 1 °C
valein.

4. Lampotila asetetaan automaattisesti 3 sekunnin kuluttua ja
laite palaa valmiustilaan.
HUOM:
- Oletuskompensaatiolampdtila ensimmaiselld kerralla on

0.

- Kompensaatioalue on -10°C - 10°C.

Puhdistus & huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtalahteestd ja anna sen jadhtya
ennen varastointia, puhdistusta & huoltoa.

o Al kayta puhdistukseen vesihuuhtelua tai hdyrypuhdistinta,
alaka tyonna laitetta veden alle, silld osat voivat kastua ja voi
aiheutua sahkaisku.

¢ Jos laitetta ei pidetd puhtaana, tdma voi vaikuttaa haitallisesti
laitteen kayttoikaan ja aiheuttaa vaaratilanteen.

Puhdistus

 Poista ohjauslevy kondenssiveden poistamiseksi kahvasta
vesisailioon (katso kuva 3, sivulla 5).

* Puhdista jaahtynyt ulkopinta liinalla tai sienelld, joka on hie-
man kostutettu miedolla saippualiuoksella.

* Hygieniasyista laite tulee puhdistaa ennen kayttda ja sen jal-
keen.

* Valtd veden kosketusta sdhkdosiin.

e Puhdista sdilion sisdosa naarmuuntumattomalla pesuaineel-
la ja huuhtele puhtaalla vedella.

e Puhdista ja poista kattilan pohjan kalkkikerrostumat sdan-
néllisesti (katso luku “Kalkinpoisto”)

¢ Osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

Huolto

o Tarkista laitteen toiminta saanndllisesti vakavien onnetto-
muuksien estamiseksi.

¢ Jos huomaat, etta laite ei toimi oikein tai ettd siind on on-
gelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteytta toimit-
tajaan.

 Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustydt on suoritettava eri-
koistuneiden ja valtuutettujen teknikoiden toimesta tai val-
mistajan suosituksesta.

Kuljetus ja varastointi

* Ennen varastointia varmista aina, ettd laite on irrotettu virta-
ldhteesta ja taysin jaahtynyt.

 Sdilytd laitetta villedssd, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al3 koskaan aseta raskaita esineits laitteen paalle, sills se
voi vahingoittaa sita.

o Al3 siirra laitetta sen ollessa kaytdssa. Irrota laite virtalah-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida kiinni pohjasta.



Kalkinpoisto

Tama laite on puhdistettava ja kalkinpoistettava usein. Jotta
tama laite pysyisi optimaalisessa kunnossa ja sen toiminta var-
mistettaisiin, on tarkead, ettd poistat kalkin laitteesta saannol-
lisesti. Vesijohtoveden kovuudesta ja laitteen kayttotineydesta
riippuen sinun on toistettava seuraava menettely sadnnéllisesti.

Poistaaksesi kalkin kayt laitteelle sopivaa kalkinpoistoainetta.
Voit myds kayttaa puhdasta sitruunamehua, sitruunahappoa tai
puhdistusetikkaa kalkinpoistoaineena. Varmista oikea sekoitus
lukemalla aineen mukana toimitetut ohjeet. Puhdasta sitruu-
namehua tai puhdistusetikkaa varten yleinen sekoitussuhde on
1/3 puhdistusetikkaa tai sitruunamehua ja 2/3 vetta.

1. Kaada liuos kattilaan "MAX"-tasoon asti.

2. Kuumenna liuosta maksimildmpédtilassa 15 minuutin ajan.

3. Odota, ettd liuos (0ysaa kertyman.

4. Hiero kevyesti ja helldvaroen harjalla, jossa on pehmeat
harjakset.

5. Valuta likainen vesi pois.

6. Toista vaiheet 1~5, kunnes kertynyt lika on poistettu.

7. Kayta kuivaa liinaa pyyhkidksesi liuoksen pois.

8. Kun lasket likaisen veden pois, jata hana auki ja huuhtele

keitin puhtaalla vedelld, kunnes maku ja haju ovat tdysin
poissa.
9. Nyt voit kdyttaa laitetta uudelleen.
HUOM! Takuu mitatGityy, jos kalkinpoiston laiminlyonti johtaa
laitteen toiminnan heikkenemiseen tai vikaantumiseen.

Vianmadaritys

Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista alla oleva taulukko ratkai-
sua varten. Jos et vieldkaan pysty ratkaisemaan ongelmaa, ota
yhteytts toimittajaan/huoltopalveluun.

Ongelma Mahdollinen syy Mahdollinen
ratkaisu
Laite ei toimi Eivirtaa pistorasiassa | Tarkista sulake
Pistoke ei ole (oikein) Tarkista pistoke
kytketty pistorasiaan
Laite ei saavuta Lédmmityselementtion | Ota yhteytta
asetettua lam- viallinen toimittajaan
patilaa Lammityselementin
sulake viallinen
Painikkeet eivat Ohjausyksikkd viallinen | Ota yhteytta
reagoi tai naytto toimittajaan

ei toimi

Virhekoodien tunnistus

Virhekoodi | Mahdollinen syy Mahdollinen ratkaisu

E1 Laitteen [@mpotila on | Poista kaikki esteet laitteen
liian korkea. ympariltd ja puhdista

. — vesikattilan ja ruokapannun

Veden lampdtila voi | gigzpyoli. Irrota laitteen
olla yli 95°C veden- pistoke ja odota, kunnes
sailiossa. laite on thysin jaahtynyt.

E2 Lammityselementti | Ota yhteyttd toimittajaan
lakkaa toimimasta.

E3 Lémpatila-anturi Ota yhteyttd toimittajaan.
on rikki.

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kdytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mista ja
milloin se on ostettu ja liita mukaan ostotosite (esim. kuitti.
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittdminen ja ympaéristo
———— 1 Kun poistat laitteen kaytdstd, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
saannon noudattamatta jattamisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmistd koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittdmisen yhteydessa auttaa sddstdmaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetaan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siita, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittdmisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjaere kunde,

Takk for at du kjopte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen naye, og veer spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du instal-
lerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for 8 unnga fare eller skade.

« ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, md du om ngdvendig
fgre stromkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker snublefare.

* ADVARSEL! S3 lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strsmforsyningen.

* ADVARSEL! Sl& ALLTID av apparatet fgr du kobler fra stram-
forsyningen, rengjer, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt p& apparatets etikett.

o |kke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
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tige hender.

* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fjerne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk apparatet
for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis disse
instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende risikoer.

* Koble stramforsyningen til et lett tilgjengelig stramuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe el-
ler varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri
i selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o [kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

o La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

* Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

¢ Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

¢ Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for barn.

* Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjeres, kan det utgjere en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

e [kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o |kke plasser produktet pd en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o |kke dekk til apparatet mens det er i bruk.

* |kke plasser gjenstander oppd produktet.

o |kke bruk apparatet i naerheten av dpne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet p& en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

o Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstrale.

o La det veere en avstand pd minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

* ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pé produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner
. FORSIKTIG! FARE FOR FORBRENNINGER! VARME
OVERFLATER! Temperaturen pa de tilgjengelige over-
flatene er svaert hgy under bruk. Bergr kun kontrollpanelet,
handtak, brytere, timerkontrollknapper eller temperaturkon-
trollknapper.

* Hvis strgmledningen er skadet, ma den byttes ut med en spe-
siell ledning eller enhet som er tilgjengelig fra produsenten
eller dennes serviceagent.

* ADVARSEL! Ikke fyll vann over MAX-nivdet eller under
MIN-nivaet.

 Bruk aldri dette apparatet uten vann.

» Unnga a koke tort. Dette apparatet er sikret mot tgrrkoking
med en overopphetingsbeskyttelse.

* Denne overopphetingsbeskyttelsen slar av apparatet auto-
matisk. | sa fall, la apparatet kjsle seg helt ned for du bruker
det igjen.
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Tiltenkt bruk

e Dette apparatet er beregnet for bruk i kommersielle anven-
delser, for eksempel i kjgkken pa restauranter, kantiner, sy-
kehus og i kommersielle virksomheter som bakerier, slakte-
rier osv., men ikke for kontinuerlig masseproduksjon av mat.

* Apparatet er kun konstruert for & holde den forhandsoppvar-
mede suppen/maten varm. All annen bruk kan fare til skade
pa apparatet eller personskade.

 Bruk av apparatet til ethvert annet formal skal anses som
feil bruk av enheten. Brukeren skal veere eneansvarlig for feil
bruk av enheten.

Jordingsinstallasjon

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttelsesjord. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stgt ved & gi en avledningsleder for den elektriske
stremmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordet
stppsel eller elektriske tilkoblinger med jordleder. Tilkoblinge-
ne ma veere riktig installert og jordet.

Hoveddeler av produktet

(Fig.1 pa side 4)

1. Lokk

2. Suppe-/matbeholder

3. Vannbeholder

4. Hus

5. Skilleplate

Merknad: Innholdet i denne handboken gjelder for alle oppfer-
te elementer med mindre annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som vises.

Kontrollpanel

(Fig.2 pé side 5)

6. PA/AV-knapp

7. Skjermpanel

8. Opp-knapp

9. Ned-knapp

10. Knapp for temperaturinnstilling

Forberedelse fgr bruk

e Fjern all beskyttelsesemballasje og innpakning.

 Kontroller at enheten er i god stand og har alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, kontakt leverandgren
umiddelbart. | sa fall, ikke bruk enheten.

* Rengjer tilbehgret og apparatet fgr bruk (Se ==> Rengjgring
& vedlikehold).

* Sgrg for at apparatet er helt tort.

« Plasser apparatet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

« Ta vare pa emballasjen hvis du har til hensikt & oppbevare
apparatet ditt i fremtiden.

* Ta vare pa brukerveiledningen for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

svak lukt under de fgrste brukene. Dette er normalt og indi-

kerer ikke noen defekt eller fare. Sgrg for at apparatet er godt

ventilert.



Bruksanvisning

1. Fyllvannbeholderen over MIN-merket og under MAX-merket

2. [Kun chafing dish) Sgrg for at skilleplatene er satt inn i riktig

posisjon.

Fyll suppe-/matpannen, for suppekijele ikke over MAX-merket.

Koble apparatet til strgmforsyningen. Ett pip vil hgres.

Sett pa lokket.

Ga inn i forberedelsesmodus ved & trykke pd ON/OFF-knap-

pen; displaypanelet viser den sist innstilte temperaturen.

[Standard temperaturinnstilling ferste gang er 85°C ved

farste bruk)

7. Trykk pd “Opp”- eller "Ned"-knappen, apparatet varmer
(varmemodus). @verste rad pd displaypanelet viser gjel-
dende vanntemperatur, nederste rad viser driftstid - 00:00
[timer : minutter).

8. Juster innstilt temperatur ved & trykke pa “Temperaturinn-
stilling”-knappen; displayet viser sist innstilt temperatur.
Trykk pa “Opp” eller "Ned"-knappen for & justere tempera-
turen i intervaller pa 1°C.

9. Temperaturen blir stiltinn automatisk etter 3s og gar tilba-
ke til oppvarmingsmodus.

MERK:

- Fyll kun pa forvarmet suppe/mat.

- Standard temperaturinnstilling farste gang er 85°C. Nar
den innstilte temperaturen endres, vil den bli standard-
temperaturen neste gang apparatet kobles til stramfor-
syningen igjen.

- | temperaturinnstillingsmodus, trykk og hold “Opp” eller
“Ned"-knappen i 3 s for & justere temperaturen raskt i
intervaller pa 1°C.

- Trykk pa ON/OFF-knappen i 3 s for 8 sld av apparatet.

o o1l A~ W

Kompensasjonsinnstilling

1. | forberedelsesmodus, trykk og hold “Opp” og “Ned"-knap-
pene samtidig i 3 s for & ga inn i temperaturkompensa-
sjonsmodus.

2. Den gvre raden pa displaypanelet viser gjeldende kompen-
sasjonsverdi, den nedre raden viser "COMP".

3. Trykk pad "Opp”- eller "Ned"-knappen for & justere verdien
med 1°C intervall.

4. Temperaturen blir stilt inn automatisk etter 3s og gar tilba-
ke til forberedelsesmodus.
MERK:
- Standard kompensasjonstemperatur fgrste gang er 0.
- Kompensasjonsomradet er -10°C til 10°C.

Rengjgring & vedlikehold

* ADVARSEL! Koble alltid apparatet fra strgmforsyningen og la
det avkjgles for oppbevaring, rengjgring & vedlikehold.

« |kke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering og ikke
senk apparatet ned i vann, da delene vil bli vate og det kan
oppsta elektrisk stat.

¢ Hvis apparatet ikke holdes i en god renholdstilstand, kan
dette pavirke apparatets levetid negativt og fgre til en farlig
situasjon.

Rengjgring

o Ta ut skilleplaten for & tappe ut kondensert vann fra handta-
ket til vannbeholderen (Se fig. 3 pa side 5).

* Rengjor den avkjolte ytre overflaten med en klut eller svamp
som er lett fuktet med en mild sépelgsning.

* Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjores for og etter
bruk.

* Unnga at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

¢ Rengjer innsiden av beholderen med et ikke-slipende rengje-
ringsmiddel og skyll med rent vann.

* Rengjor og avkalk kjelbasen med jevne mellomrom (se ka-
pittelet “Avkalking”)

* Ingen deler taler oppvaskmaskin.

Vedlikehold

* Kontroller apparatets funksjon regelmessig for & forhindre
alvorlige ulykker.

* Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, slutt & bruke det, sl& det av og kontakt
leverandgren.

o Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma ut-
fgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbefalt
av produsenten.

Transport og lagring

e For lagring md du alltid serge for at apparatet er koblet fra
strgmforsyningen og helt avkjglt.

* Oppbevar apparatet pa et kjslig, rent og tert sted.

e Plasser aldri tunge gjenstander pd apparatet, da dette kan
skade det.

o |kke flytt apparatet mens det er i drift. Koble apparatet fra
strgmforsyningen ved flytting og hold det i bunnen.

Avkalking

Dette apparatet bgr rengjeres og avkalkes ofte. For & holde
dette apparatet i optimal stand og for & sikre driften, er det
avgjgrende at du avkalker apparatet regelmessig. Avhengig av
vannets hardhet og hvor ofte det brukes, ma du gjenta felgende
prosedyre regelmessig.

For avkalking bruk et avkalkingsmiddel som er egnet for appa-
ratet. Du kan 0gsd bruke ren sitronsaft, sitronsyre eller rengje-
ringseddik som avkalkingsmiddel. For & sikre riktig blanding,
les instruksjonene som fglger med middelet. For ren sitronsaft
eller rengjoringseddik gjelder den generelle blandingen pa 1/3
rengjeringseddik eller sitronsaft til 2/3 vann.

Hell lgsningen i kjelen til maksimum “MAX" niva.
Varm opp lgsningen ved maksimal temperatur i 15 mins.
Vent for & la lgsningen losne avleiringene.
Gni lett og forsiktig med en bgrste med myke bgrstehar.
Tom ut det skitne vannet.
Gjenta trinn 1-5 til avleiringen er fjernet.
Bruk en terr klut til & terke bort lgsningen.
N&r du tapper ut skittent vann, la kranen st dpen og skyll
kjelen med rent vann til smak og lukt er helt borte.
9. Na kan du bruke apparatet igjen.
MERK! Garantien bortfaller hvis manglende regelmessig av-
kalking fgrer til redusert funksjon eller svikt i apparatet.
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Feilsgking

Hvis apparatet ikke fungerer som det skal, vennligst sjekk
tabellen nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke klarer &
lose problemet, vennligst kontakt leverandsren/serviceleveran-

doren.
Problem Mulig arsak Mulig lgsning
Apparatet fungerer | Ingen strgm i stikkon- Kontroller
ikke takten sikringen
Stapselet er ikke (korrekt] | Kontroller
satt inn i stikkontakten stgpselet
Apparatet nér Varmeelementet er Kontakt leve-
ikke den innstilte defekt randgren
temperaturen Sikringen til varmeele-
mentet er defekt
Knappene reagerer | Kontrollenheten er defekt | Kontakt leve-
ikke eller ingen randgren
displayvisning

Identifisering av feilkoder
Feilkode | Mulig arsak Mulig lgsning

E1 Temperaturen pd Fjern alle hindringer
apparatet er for hgy. rundt apparatet og rengjer
innsiden av vannbeholderen
og matpannen. Koble fra
apparatet, vent til apparatet
er helt avkjolt.

Vannet som tilsettes
ivannbeholderen kan
veere over 95°C.

E2 Varmeelementet Kontakt leverandgren
slutter & virke.
E3 Temperatursensoren | Kontakt leverandgren.
er gdelagt.
Garanti

Enhver feil som pévirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt og
vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt misb-
rukt eller misbrukt pd noen mate. Dine lovbestemte rettigheter
pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti, oppgi hvor
og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks. kvittering).

I trad med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljo
M=, ! Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
Ef sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar 8 kaste avfallet ved & levere det
n mmmm | il et angitt innsamlingssted. Manglende over-
holdelse av denne regelen kan straffes i henhold
til gjeldende forskrifter for avfallshndtering. Den separate
innsamlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pa kasser-
ingstidspunktet vil bidra til 3 bevare naturressurser og sikre at
det resirkuleres pa en mate som beskytter menneskers helse
og miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirkul-
ering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkuler-
ing, behandling og miljevennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.
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SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natanéno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila
» Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.
* Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi ne-
pravilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRIENEGA SOKA!
Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-

lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave

nikoli ne drZite pod tekoco vodo.

NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!

Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-

rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite

iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali

usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poSkodbam.

OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-

rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,

poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava priklju¢ena

na napajanje.

OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, Cisce-

njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklopite.

Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo

in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

Vtica/elektricnih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-

Znimi rokami.

Napravo in elektri¢ni vti¢/prikljucke hranite stran od vode

in drugih teko¢in. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite

napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne

preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo

povzro€ilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,

tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vro¢imi

predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne

vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vticnice, vedno

povlecite vtic.

Naprave nikoli ne nosite s kablom.

Nikoli ne poskuSajte sami odpreti ohiSja naprave.

Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-

vracije, menzah ali baru itd.

Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,

cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-

njem izkusenj in znanja.

Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega

otrok.

Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-

zen tistih, ki so priloZene napravi ali jih priporoca proizvajalec.

V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje

za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo

originalne dele in dodatke.



* Naprave ne uporabljajte prek zunanjega casovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

« Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
stedilnik z ogljem itd.).

* Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

¢ Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

* Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

» Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mo-
gocCe uporabiti vodni curek.

e Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila
. POZOR! TVEGANJE ZA OPEKLINE! VROCE POVRSI-
NE! Temperatura dostopnih povrsin je med uporabo
zelo visoka. Dotikajte se le nadzorne plosce, rocajev, stikal,
gumbov za ¢asovno upravljanje ali gumbov za temperaturno
upravljanje.

o Ce je priklju¢ni kabel pogkodovan, ga je treba zamenjati s po-
sebnim kablom ali sklopom, ki je na voljo pri proizvajalcu ali
njegovem servisu.

* POZOR! Ne napolnite vode preko ravni MAX ali pod raven MIN.

 Nikoli ne uporabljajte te naprave brez vode.

* |zogibajte se vretju brez vode. Ta naprava je zascitena pred
vretjem brez vode z zascito pred pregrevanjem.

* Ta zascita proti pregrevanju samodejno izklopi napravo. Vtem
primeru pustite napravo, da se popolnoma ohladi, preden jo
ponovno uporabite.

Namenjena uporaba

* Ta naprava je namenjena uporabi v komercialnih okoljih, na
primer v kuhinjah restavracij, kantin, bolnisnic in v komer-
cialnih podjetjih, kot so pekarne, mesarije itd., vendar ne za
neprekinjeno mnoZi¢no proizvodnjo hrane.

* Naprava je zasnovana samo za ohranjanje toplote predhodno
segrete juhe/Zivil. Vsaka druga uporaba lahko povzroéi po-
Skodbo naprave ali osebno poskodbo.

¢ Uporaba naprave za kakrsen koli drug namen se Steje za zlo-
rabo naprave. Uporabnik bo izklju¢no odgovoren za nepravil-
no uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrscena v zascitni razred | in mora biti priklju-
¢ena na zas¢itno ozemljitev. Ozemljitev zmanjsa tveganje elek-
tricnega udara, saj nudi izhodno Zico za elektricni tok.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vtikacem ali elektricnimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Poveza-
ve morajo biti pravilno namescene in ozemljene.

Glavni deli izdelka
(Slika 1 na strani 4)

1. Pokrov

Posoda za juho/hrano
Posoda za vodo
Ohigje

Zaporni plosca

Ol LN

Opomba: Vsebina tega priro¢nika velja za vse navedene postav-
ke, razen ¢e ni drugace doloceno. Videz se lahko razlikuje od
prikazanih ilustracij.

Nadzorna plosca

(Slika 2 na strani 5)

6. Gumb ZA/IZKLOP

Prikazna plosca

Gumb za navzgor

Gumb za navzdol

0. Gumb za nastavitev temperature

o ©° ® =

Priprava pred uporabo

* Odstranite vso zascitno embalaZo in ovitke.

e Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali posSkodovane dostave takoj obvestite
dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljajte.

* Pred uporabo oistite dodatke in napravo (Glej ==> Ciécenje
& Vzdrzevanje).

e Poskrbite, da je naprava popolnoma suha.

e Postavite napravo na vodoravno, stabilno in na vrocino odpor-
no povrsino, ki je varna pred brizgi vode.

e Ohranite embalaZo, ¢e nameravate napravo shranjevati v pri-
hodnje.

e Prirocnik shranite za nadaljnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov iz proizvodnje lahko naprava med

prvimi nekaj uporabami oddaja rahel vonj. To je normalno in

ne pomeni nobene napake ali nevarnosti. Prepricajte se, da je
naprava dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

1. Napolnite posodo za vodo nad oznako MIN in pod oznako MAX

2. (Samo za grelnik hrane) Prepricajte se, da so pregrade vsta-
vljene v pravilen polozaj.

3. Napolnite lonec za juho/hrano, za jusni kotel ne ¢ez oznako
MAX.

4. Prikljucite napravo na napajanje. Slisali boste en pisk.

5. Namestite pokrov.

6. Vstopite v nacin priprave s pritiskom na gumb ZA/VKL, pri-
kazovalna ploSca prikazuje zadnjo nastavljeno temperaturo.
[Privzeta nastavitev temperature ob prvi uporabi je 85°C)

7. Pritisnite gumb “Gor” ali "Dol", naprava se segreva [nacin
segrevanjal. Zgornja vrstica prikazovalne plosce prikazuje
trenutno temperaturo vode, spodnja vrstica prikazuje delov-
ni ¢as - 00:00 [ure : minute).

8. Prilagodite nastavljeno temperaturo s pritiskom na gumb
»Nastavitev temperature, zaslon prikaZze nazadnje nastav-
ljeno temperaturo. Pritisnite gumb »Gor« ali »Dol«, da prila-
godite temperaturo v intervalu 1°C.

9. Temperatura bo samodejno nastavljena po 3 sekundah in se
vrne v nacin ogrevanja.

OPOMBA:

- Polnite le predhodno ogreto juho/hrano.

- Privzeta nastavitev temperature ob prvi uporabi je 85°C.
Ko bo nastavljena temperatura spremenjena, bo ob po-
novni prikljucitvi naprave na napajanje ta postala privze-
ta temperatura.

- V nacinu nastavitve temperature drzite pritisnjen gumb
»Gor« ali »Dol« 3 sekunde za hitro nastavitev temperature

v 1°C intervalih.
" @




- Pritisnite gumb VKLOP/IZKLOP za 3 sekunde, da izklopite
napravo.

Nastavitev kompenzacije

1.V nacinu priprave pritisnite in drZite gumba »Gor« in »Dol«
hkrati za 3 sekunde, da vstopite v nacin temperaturne kom-
penzacije.

2. Zgornja vrsta zaslonske plosce prikazuje trenutno vrednost
kompenzacije, spodnja vrsta prikazuje "COMP",

3. Pritisnite gumb “Gor” ali "Dol” za prilagoditev vrednosti s
korakom 1°C.

4. Temperatura se bo samodejno nastavila po 3 sekundah in
se vrnilo v nacin priprave.
OPOMBA:
- Privzeta kompenzacijska temperatura ob prvem casu je 0.
- Obseg kompenzacije je od -10°C do 10°C.

Ciscenje & vzdrzevanje

* POZOR! Vedno odklopite napravo iz napajalnega vira in jo oh-
ladite pred shranjevanjem, ¢iS¢enjem & vzdrZevanjem.

¢ Ne uporabljajte vodnega curka ali parnega Cistilnika za Ci-
Scenje in ne potiskajte naprave pod vodo, saj se lahko deli
zmocijo in lahko pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni vzdrievana v dobrem stanju Cistoce, to lahko
negativno vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroCi ne-
varno situacijo.

Cisenje

e Odstranite pregradno plosco, da izpraznite kondenzirano
vodo iz ro¢aja v posodo za vodo (glej sliko 3 na strani 5).

e Ocistite ohlajeno zunanjo povrsino s krpo ali gobo, ki je rahlo
navlaZena z blagim milnim roztopom.

e Zaradi higienskih razlogov je treba napravo oCistiti pred in po
uporabi.

e [zogibajte se stiku vode z elektricnimi komponentami.

e QOcistite notranjost posode z neabrazivnim detergentom in
sperite s Cisto vodo.

 Redno Cistite in odstranjujte vodni kamen s podstavka grelni-
ka (glejte poglavje ..Odstranjevanje vodnega kamna”)

* Nobeni deli niso primerni za pomivalni stroj.

Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nezgode.

« Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da obstaja te-
Zava, prenehajte z uporabo, jo izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

e Vse vzdrzevanje, namestitev in popravilo mora izvajati speci-
alizirani in pooblasceni tehnik ali priporoceni s strani proi-
zvajalca.

Prevoz in Skladiscenje

e Pred skladiscenjem vedno zagotovite, da je naprava odklo-
pljena od elektricnega omrezja in popolnoma ohlajena.

e Shranjujte napravo na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

* Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj bi jo
lahko poskodovali.

e Ne premikajte naprave med njenim delovanjem. Odklopite
napravo iz napajanja pri premikanju in drzite jo na dnu.
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Odstranjevanje vodnega kamna
To napravo je treba pogosto Cistiti in odstranjevati vodni kamen.
Da bi ohranili napravo v najboljSem stanju in zagotovili njeno
delovanje, je kljuénega pomena, da napravo redno odstranju-
jete vodni kamen. Glede na trdoto vode in pogostost uporabe
morate naslednji postopek ponoviti redno.

Za odstranjevanje vodnega kamna uporabite sredstvo za
odstranjevanje, ki je primerno za napravo. Lahko uporabite tudi
Cist limonin sok, citronsko kislino ali Cistilni kis kot sredstvo
za odstranjevanje vodnega kamna. Da zagotovite pravilno me-
Sanico, preberite navodila, priloZena sredstvu. Za Cist limonin
sok ali Cistilni kis velja splosna mesanica 1/3 ¢istilnega kisa ali
limoninega soka in 2/3 vode.

1. Zlijte raztopino v kotel do najvecje ravni oznacCene kot
»MAX«.

2. Raztopino segrejte na maksimalno temperaturo za 15 mi-

nut.

Pocakajte, da raztopina zmehca usedline.

Nezno in rahlo drgnite s krtaco z mehkimi S¢etinami.

Odcedite umazano vodo.

Ponovite korake 1~5, dokler se obloge ne odstranijo.

Uporabite suho krpo, da obriSete raztopino.

Ko odtocite umazano vodo, pustite pipo odprto in izperi-

te kotel s Cisto vodo, dokler okus in vonj popolnoma nista

odstranjena.

9. Sedaj lahko aparat ponovno uporabljate.

OPOMBA! Garancija je neveljavna, ¢e redno razapnedovanje

vodi do zmanj$anega delovanja ali okvare aparata.
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ResSevanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za resi-
tev. Ce teZave $e vedno ne morete resiti, se obrnite na dobavi-
telja/ponudnika storitev.

TeZava MozZen vzrok MozZna resitev
Aparat ne deluje | Vti¢nica nima elektricne Preverite
energije varovatko

Vi€ ni (pravilno) vtaknjen v | Preverite vti¢

elektri¢no vticnico

Obrnite se na
dobavitelja

Naprava ne do-
seze nastavljene
temperature

Grelec je pokvarjen

Talilni viozek grelnega
elementa je pokvarjen

Gumbi ne reagira- | Napaka v krmilni enoti Obrnite se na

jo ali ni prikaza dobavitelja
Identifikacija kod napak
Koda Mozen vzrok Mozna resitev
napake
E1 Temperatura aparata | Odstranite vse ovire okoli
Je previsoka. aparata in oCistite notran-

jost posode za vodo in
posode za hrano. Izklopite
napravo iz elektricnega
omreZja in pocakajte, da se

Voda, dodana v posodo
za vodo, je lahko nad

95°C. naprava popolnoma ohladi.
E2 Grelec neha delovati. | Obrnite se na dobavitelja
E3 Temperaturni senzor | Kontaktirajte dobavitelja.
je pokvarjen.




Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplac¢nim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in prilozZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje
—————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki.
Namesto tega ste sami odgovorni, da odpadno
opremo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neu-
postevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo pomaga-
lo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin, ki
varuje zdravje ljudi in okolje.
Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proiz-
vajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran HENDI. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sérskilt uppmérksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten for forsta gangen.

Sékerhetsinstruktioner

 Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd fér, enligt beskrivningen i denna handbok.

o Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsok inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

* VARNING! S& lange kontakten sitter i uttaget &r produkten
ansluten till stromférsorjningen.

* VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromforsérjningen, rengéring, underhdll eller forvaring.

¢ Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning
och frekvens som anges pa produktens etikett.

« Vidrér inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata

eller fuktiga hander.

» Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort stromférsdrjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten férran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underlatenhet att f6lja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

o Anslut stromf6rsarjningen till ett lattatkomligt eluttag sa att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.

e Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta foremal och hall den borta frén Gppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vdgguttaget, dra alltid i stick-
kontakten.

e Bar aldrig apparaten i sladden.

e Forsok aldrig dppna apparatens holje sjalv.

* Férinte in foremal i apparatens hdlje.

e Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

¢ Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

o Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental fsrméga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

e Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

e Anvand aldrig tillbehdr eller andra apparater an de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgéra en sakerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehor.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pd ett virmeobjekt [bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte ver produkten nar den &r i drift.

* Placera inga foremal ovanpd produkten.

* Anvand inte apparaten i narheten av éppen eld, explosiva eller
\attantdndliga material. Anvand alltid produkten pd en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

* Produkten &rinte lamplig for installation i ett omrade dar vat-
tenstrale kan anvandas.

o Ldmna ett utrymme pd minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

« VARNING! Hall alla ventilationséppningar p& produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar
. VARNING! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA YTOR!
Temperaturen pa de atkomliga ytorna &r mycket hog
under anvandning. Rér endast vid kontrollpanelen, handtag,
strombrytare, timerknappar eller temperaturreglage.

» Om natsladden &r skadad, maste den bytas ut mot en speciell
sladd eller enhet som finns tillganglig fran tillverkaren eller
dess serviceombud.

« UPPMARKSAMHET! Fyll inte p3 vatten dver MAX-nivan eller
under MIN-nivan.

¢ Anvand aldrig denna apparat utan vatten.

¢ Undvik att koka torrt. Denna apparat ar skyddad mot torrkok-
ning genom ett dverhettningsskydd.

e Detta dverhettningsskydd stdnger av apparaten automatiskt. |
det fallet, |t apparaten svalna helt innan du anvander den igen.
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Avsett anvindningsomrade

¢ Denna apparat ar avsedd att anvandas fér kommersiella till-
lampningar, till exempel i kik pa restauranger, kantiner, sjuk-
hus och i kommersiella foretag sdsom bagerier, slakterier
osv., men inte for kontinuerlig massproduktion av mat.

e Apparaten &r endast avsedd for att halla den forvarmda sop-
pan/maten varm. All annan anvéndning kan leda till skador
pa apparaten eller personskada.

o Att anvanda apparaten for ndgot annat syfte ska anses vara
ett missbruk av enheten. Anvéndaren ska vara ensam ansva-
rig for felaktig anvandning av enheten.

Installation av jordning

Denna apparat ar klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till ett skyddsjordat uttag. Jordning minskar risken
for elektrisk chock genom att tillhandahélla en flyktvag for den
elektriska strommen.

Denna apparat ar utrustad med en stromkabel med jordad
stickkontakt eller elektriska anslutningar med jordledning. An-
slutningarna maste vara korrekt installerade och jordade.

Huvuddelar av produkten

(Fig.1 pé sidan 4)

1. Lock

2. Soppa/matgryta

3. Vattenkastrull

4. Boende

5. Strypplatta

Anmarkning: Innehallet i denna manual galler for alla angivna
punkter om inget annat anges. Utseendet kan variera fran de
visade illustrationerna.

Kontrollpanel

(Fig.2 pa sida 5)

6. ON/OFF-knapp

Displaypanel

Uppé knappen

Ned knappen

0. Temperaturinstallningsknapp

o e ®~

Forberedelse fore anvéndning

e Ta bort all skyddsfdrpackning och omslag.

* Kontrollera att enheten &r i gott skick och med alla tillbehor.
Vid ofullstandig eller skadad leverans, vénligen kontakta le-
verantdren omedelbart. Anvand inte enheten i detta fall.

* Rengor tillbehdren och apparaten fore anvandning (Se ==>
Rengoring & Underhall).

e S3kerstall att apparaten ar helt torr.

* Placera apparaten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som &r skyddad mot vattenskvattar.

* Behall forpackningen om du planerar att forvara din apparat
i framtiden.

* Behall anvandarmanualen for framtida referens.

0BS! P3 grund av tillverkningsrester kan apparaten avge en

svag lukt under de forsta anvandningarna. Detta dar normalt

och indikerar ingen defekt eller fara. Se till att apparaten ar
val ventilerad.

o -

Bruksanvisning
1. Fyll vattenbehallaren 6ver MIN-market och under
MAX-market

2. [Endast skéalvarmare) Se till att baffelplattorna &r insatta i

ratt position.

Fyll soppa-/matkarlet for sopkitteln inte Gver MAX-market.

Anslut apparaten till stromforsérjningen. Ett pip hors.

Satt pa locket.

Ga in i forberedelselage genom att trycka pa ON/OFF-knap-

pen, displaypanelen visar den senaste installda temperatu-

ren. (Standardtemperaturinstéllning vid forsta anvandning
ar 85°C)

7. Tryck pa "Upp”- eller "Ner"-knappen, apparaten varms upp
(uppvarmningslage). Den dvre raden pa displaypanelen vi-
sar den aktuella vattentemperaturen, den nedre raden visar
driftstiden - 00:00 (timmar : minuter].

8. Justera den instillda temperaturen genom att trycka pa
“Temperaturinstallning”-knappen, displayen visar senast
installd temperatur. Tryck pa “Upp” eller "Ner” knappen for
att justera temperaturen med 1°C intervall.

9. Temperaturen stélls in automatiskt efter 3s och atergar till
varmeldge.

OBSERVERA:

- Fyll endast den forvarmda soppan/maten.

- Standardtemperaturinstallningen vid forsta anvandning
ar 85°C. Nar installningstemperaturen &dndras, blir det
standardtemperaturen nésta gdng apparaten ansluts till
stromkallan.

- | temperaturinstallningslaget, hall ner knappen "Upp” el-
ler "Ner” i 3 sekunder for att snabbt justera temperaturen
med 1°C intervall.

- Hall in ON/OFF-knappen i 3 sekunder for att stanga av
apparaten.
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Instéllning av kompensation

1. | férberedelseldge, tryck och hall inne "Upp” och "Ned”
knapparna samtidigt i 3s for att g in i temperaturkompen-
sationsldge.

2. Den Gvre raden pa displaypanelen visar det aktuella kom-
pensationsvardet, den nedre raden visar "COMP".

3. Tryck pa "Upp” eller "Ner” knappen for att justera vardet i
steg om 1°C.

4. Temperaturen stalls in automatiskt efter 3 sekunder och
atergar till forberedelseldge.
OBSERVERA:
- Standardkompensationstemperaturen férsta gangen ar 0.
- Kompenseringsintervallet &r -10°C till 10°C.

Rengéring & underhall

» UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort apparaten fran strém-
férsérjningen och (3t den svalna innan forvaring, rengéring
& underhall.

« Anvand inte vattenstrale eller dngtvatt for rengéring och tryck
inte ner apparaten under vatten eftersom delarna kan bli blé-
ta och elstotar kan uppsta.

 Om apparaten inte halls i ett gott renlighetstillstand, kan det-
ta paverka apparatens livslangd negativt och resultera i en
farlig situation.



Rengdring

« Ta ut baffelplattan for att drénera kondensvattnet frén hand-
taget till vattenkannan (Se Fig.3 pa sidan 5).

¢ Rengdr den avsvalnade ytans utsida med en trasa eller svamp
latt fuktad med en mild tvallgsning.

* Av hygieniska skal bor apparaten rengéras fére och efter an-
vandning.

¢ Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

 Rengér behallarens insida med ett icke-slipande rengorings-
medel och skélj med rent vatten.

 Reng6r och avkalka pannbasen med jamna mellanrum (se
kapitel "Avkalkning”)

¢ Inga delar ar diskmaskinssakra.

Underhall

 Kontrollera apparatens funktion regelbundet for att férhindra
allvarliga olyckor.

e Om du marker att apparaten inte fungerar korrekt eller att
det finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och
kontakta leverantdren.

« Allt underhall, installation och reparation maste utforas av
specialiserade och auktoriserade tekniker, eller rekommen-
deras av tillverkaren.

Transport och forvaring

e Innan forvaring, se alltid till att apparaten har kopplats bort
fran stromforsorjningen och har svalnat helt.

* Forvara apparaten pa en sval, ren och torr plats.

¢ Placera aldrig tunga foremal p& apparaten eftersom detta
kan skada den.

* Flytta inte apparaten medan den &r i drift. Koppla ur apparaten
frén strémforsérjningen nar den flyttas och hall den i botten.

Avkalkning

Den har apparaten bér rengéras och avkalkas ofta. For att halla
apparaten i optimalt skick och sékerstalla dess funktion, ar det
avgérande att du avkalkar apparaten regelbundet. Beroende pa
vattnets hardhet och anvandningsfrekvens behéver du upprepa
foljande procedur regelbundet.

Féravkalkning, anvand ett avkalkningsmedel som ar [ampligt for
apparaten. Du kan ocksd anvinda ren citronsaft, citronsyra eller
rengdringsvinager som avkalkningsmedel. For att sakerstalla
ratt blandning, @s instruktionerna som medfdljer medlet. For
ren citronsaft eller rengdringséttika galler den allmanna bland-
ningen av 1/3 rengdringsattika eller citronsaft till 2/3 vatten.

Hall 6sningen i pannan till hégst "MAX" nivan.

Varm 6sningen till maximal temperatur i 15 minuter.
Vanta tills [6sningen har [dst upp ansamlingen.

Gnugga latt och forsiktigt med en borste med mjuka borst.
Tom ut det smutsiga vattnet.

Upprepa steg 1~5 tills ansamlingen har avldgsnats.
Anvand en torr trasa for att torka bort lsningen.

Nar du sldpper ut smutsigt vatten, ldmna kranen éppen och
skolj pannan med rent vatten tills smak och lukt ar helt borta.
9. Nu kan du anvanda apparaten igen.

OBS! Garantin upphér att galla om underldtelse att regelbun-
det avkalka leder till reducerad funktion eller fel p& apparaten.
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Felsdkning

Om apparaten inte fungerar korrekt, vanligen kontrollera ta-
bellen nedan for losningen. Om du fortfarande inte kan losa
problemet, vanligen kontakta leverantgren/tjansteleverantoren.

Problem Mgjlig orsak Mgjlig losning
Apparaten fungerar Ingen strom vid uttaget | Kontrollera
inte sakringen
Kontakten &r inte Kontrollera
inkopplad [korrekt) i kontakten
eluttaget
Apparaten nar inte Fel pd varmeelementet | Kontakta
detn installda tempe- Virmeelementskring leverantdren
raturen felaktig
Knapparna svarar inte | Kontrollenhet felaktig | Kontakta
eller ingen display leverantéren
Felkod identifiering
Felkod | Mojlig orsak Majlig losning
E1 Temperaturen pa Rensa alla hinder runt ap-

apparaten ar for hog. | paraten och rengor insidan
av vattenkarlet och matpan-
nan. Koppla ur apparaten,
vanta tills apparaten ar helt

nedkyld.

Kontakta leverantoren

Vattnet som tillsatts i
vattenkannan kan vara
over 95°C.

E2 Varmeelementet
slutar fungera.

E3 Temperatursensorn Kontakta leverantoren.

ar trasig.

Garanti

Alla defekter som péverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvants och underhallits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa nagot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkopsbevis (t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy fér kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna for produkt,
férpackning och dokumentation utan foregdende meddelande.

Kassering och miljo
—————— Nér produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istallet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
s | J€NOM attldmna over den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underldtenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestdmmelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sakerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan l&mna in ditt avfall for ter-
vinning, kontakta ditt lokala atervinningsféretag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar fér materialatervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.
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BbJIFTAPCKU

YBaxaeMu KNueHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypen HENDI. MpoueTeTe
BHUMATENIHO TOBA PbKOBOACTBO 3a NoTpebuTens, Kato o6bpHe-
Te ocobeHo BHUMaHMWe Ha NpaBunara 3a 6esonacHocT, onucaxm
no-fony, Npean Aa MHCTanupaTe W U3nonspate TO3W ypep, 3a
MbPBU MBT.

MHcTpykumum 3a 6e3onacHocTt

* [3non3Baiite ypepa camo no npedHasHadeHue, 3a KoeTo e

npefiHa3HayeH, KakTo e 0nMcaHo B T0Ba PbKOBOACTBO.

Tpon3BOAUTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3@ LLETU, MPUYMHEHN

0T HenpaBKHa paboTa 1 HenpaBwuiHa ynoTpeba.

A OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YAAP! He ce onuTsaiite
[la peMoHTMpaTe ypeda camu. He notansiite enexkrpu-

YeckuTe 4acTv Ha ypeda BbB BOAa UAW Apyri TeyHocTu. Hiko-

ra He fpbXTe ypeda nof Teyalia Boja.

HUKOTA HE U3MNON3BAMTE MOBPELEH YPEA! Mposeps-

BaliTe PeLOBHO eNeKTPUYECKITE BPb3KKM 1 kabena 3a nospe-

au. Korato e noBpefeH, U3Kio4eTe ypeaa oT eNekTpo3axpaH-

BaHeTo. Beuyku peMoHTV Tpsibea fia ce M3BbPLUBAT CaMo oT

[0CTaBYNK AN KBanuduumpaHo nule, 3a fAa ce usberHe

0MaCHOCT UNK HapaHsiBaHe.

NPEAYNPEXOEHUE! Korato noauumoHvpaTe ypeaa, npoka-

paliTe 3axpaHBaly/s kaben besonacHo, ako e HeobxoauMo, 3a

na n3berHeTe HEBOMHO AbpnaHe, NOBPeAa, KOHTAKT C Harpe-

BaTesIHaTa NOBbPXHOCT WM OMACHOCT OT MpenbBaHe.

NPEAYNPEXOEHWUE! [lokaTo LencensT e B rHe340TO, ypeasT

€ CBbp3aH KbM 3axXpaHBaHeTo.

NPEAYNPEXOEHUE! BUHATU n3kniousalite ypeda, npean

1@ ro U3KJI0YNTe 0T 3aXPaHBAHETO, MOYMCTBAHETO, MOAAPLX-

KaTa UNn CbXxpaHeHueTo.

CebpxeTe ypeaa KbM e1eKTpUYecku KOHTAKT camo C Hanpesxe-

HWETO W YecToTaTa, NOCOYEHM Ha eTHKeTa Ha ypeaa.

He pokocsaliTe wencena/enektpuyecknte Bpb3kn C MOKPU

VAN BAAXHN pbLE.

[lpbxTe ypena v enekTpuyeckuTe Lencenn/spb3ku aaney ot

BOAA W APYrv Te4HOCTU. AKO ype/bT nonafHe BbB BOAA, He3a-

6aBHO 13BafeTe BPb3KMTE Ha 3axpaHBaHeTo. He 13non3Bai-

Te ypena, 10KaTo He Objle NpoBepeH 0T CepTUPULMPAH TEXHUK.

Hecna3ssaHeTo Ha Te3W MHCTPYKUMK LLe LOBEfe [0 KMBOTO3a-

CTpaluaBalyy puckose.

CBbpxeTe 3axpaHBaHETO KbM JIECHO LOCTLIEH eNeKTpUYecku

KOHTaKT, Taka 4ye a MoxeTe Aa u3knioyuTe ypeda HesabasHo

B C/lyYail Ha CNeLHOCT.

YBepeTe ce, Ye kabenbT He BAU3a B KOHTAKT C OCTPY UK rope-

L/ NPEeSMETN U TO ApbXTe aney oT OTKPWT orbH. Hukora He

IbpnaliTe 3axpaHBawya kaben, 3a Aa ro M3KkoUMUTe OT KOH-

TakTa, a BMHar gbpnaiite Lencena BMecTo ToBa.

Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena my.

Hukora He ce onuTBaliTe 4a 0TBapsTe KOPMyca Ha ypeaa camu.

He BkapBaliTe npeameTn B Kopnyca Ha ypeaa.

Hukora He ocTaBsiiTe ypefa be3 Hag3op no BpeMe Ha ynoTpe-

6a.

To3u ypep, TpsabBa Aa ce ynpaBsiBa 0T 00yYeH NepcoHan B Kyx-

HsiTa Ha pecTopaHTa, cTosioBeTe uav bapa u ap.

To3u ypep He TpsibBa fa ce M3Moa3Ba OT LA C HaMaseHu

GU3NYeCKN, CETUBHU MM YMCTBEHN BB3MOXHOCTV UM L,

KOWTO HAMAT OMUT W NO3HAHWS.

e To3n yped Npu HIKakeK obcTosTencTsa He Tpabsa Aa ce ns-
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non3ea oT Aela.

CbXpaHsiBaliTe ypeda W HeroBuTe eNeKkTpUYecku BPb3KW Ha

MSACTO, HEOCTLINHO 33 AeLa.

* Hukora He u3non3BaiiTe akcecoapu WU LOMBAHUTENHU

YCTPOWCTBA, PasfNyHK OT [OCTaBeHWTe C ypeda uUau npemno-

pbYaHW 0T NPOM3BOAMTENS. HecnassaHeTo Ha ToBa Moxe Aa

npeAcTaBAsBa puck 3a besonacHocTTa Ha notpebutens v aa

nospeau ypesa. Vanonagaiite camo opUriHanHu 4actu 1 ak-

cecoapu.

He paboteTe ¢ T0311 ypep Upe3 BbHLUEH TailMep UK cucteMa

3a AMCTAHLMOHHO yripaBneHue.

He nocrasaiiTe ypena sbpxy HarpesateneH npeamer (6eH3nH,

eNeKTPUYECTBO, NeYKa C BbIIeH v Ap.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

He nocraBsaiiTe npeaMeT BbpXy ypesa.

He n3non3galite ypeaa B 6AM30CT 10 OTKPUT NAAMbK, eKCMo-

3MBHU UAV 3ananMu matepuanu. Bunaru pabotete ¢ ypesa

Ha XOpU30HTaNHa, CTabuiHa, YucTa, TONNoyCToNYMBa U Cyxa

NOBbPXHOCT.

YpepbT He e NOAXOAALY 338 MOHTaX B 30Ha, KbAETO MOXe fia ce

1131011383 BOAHA CTPYS.

OcTaBeTe NPOCTPAHCTBO OT Hail-Manko 20 cM oKono ypepa 3a

BEHTWNALMA No BpeMe Ha ynoTpeba.

o NPEOYNPEXOEHUE! MazeTe BCMYKM BEHTUNALMOHHM OTBO-
Pyt Ha ypefa OT NpensTcTBus.

CneuManHu MHCTPyKLMK 3a 6e3onacHocT
o BHUMAHWE! PUCK OT U3TAPAHE! FOPELLIA MO-
BbPXHOCTU! Temnepatypata Ha AOCTbMHUTE NOBBPX-
HOCTM e MHOro BCOKa Mo BpeMe Ha ynoTpeba. [lokocsaliTe
caMo naHesa 3a ynpasneHue, ApbXKuTe, NPeBKIioYBaTennTe,
KonyeTaTa 3a ynpaeneHue Ha TaliMepa MAW KomuyeTaTa 3a
ynpassexve Ha TemMneparypara.

* Ako 3axpaHBalmaT kaben e nospeseH, Toit Tpsbea Aa bbae
3aMeHeH CbC cneuvaned kaben uau Bb3en, HanuyeH ot npo-
13BOAMTENS MW HEFOBUS CEPBU3EH areHT.

¢ BHUMAHUE! He nbnneTte Boaa Haf MaKCUManHOTO HUBO MM
NOA MUHIMAIHOTO HUBO.

* Hyikora He n3nonsgaiite To3n ypes bes soga.

 V13barBaiiTe knneHe Ha cyxo. To3W ypes e 3aLLnTeH CpeLly Ku-
neHe Ha Cyxo Ypes 3alluTa oT nperpssaqe.

 Ta3y 3awWumTa 0T NperpsaBaHe aBTOMaTMYHO U3KYBa ypeda. B
TakbB CyYalt, ocTaBeTe ypeaa fa U3CTUHE HaMbAHO Npeau Aa
[0 M3Mon3sate OTHOBO.

MpepHasHayeHa ynoTpeba

 To3u ypep e npefiHa3HayeH 3a 13MoN3BaHe B TbProBCcku npu-
NOXEHNA, HanpuMep B KYXHW Ha pectopaHTu, CTonose, BonHu-
UM W B TbPrOBCKW NPeANpUsTAS KaTo nekapHi, MecapHuLmM 1
T.H., HO He 3a@ MOCTOAHHO MacoBO NPOM3BOACTBO Ha XpaHa.

* YpesbT e NpoekTMpaH caMo 3a NopdbpxaHe Ha npeaBapuTen-
HO 3arpdTta cyﬂa/xpaHa Tonna. Beako APYyro n3nonssaHe Moxe
la fioBeie [0 NOBPe/a Ha ypeaa uiv IMYHN HapaHsBaHus.

¢ [13nonseaxeTo Ha ypeAa 3a KakBaTo 1 fa e Apyra uen e ce
cYyuTa 3a HenpasunHa ynotpeba Ha yctporicteoTo. MotpebuTe-
NAT HOCK MbJiHa OTFOBOPHOCT 3a HenpasuiHata \/HOTpe6a Ha
YCTPOICTBOTO.



3aseMsABaHe Ha WHCTanauuaTa

To3w ypen e knacudunumpaH kato knac | Ha 3awwTa v Tpsbsa fa
Obfie CBbP3aH KbM 3aLLMTHO 3a3eMsBaHe. 3a3eMaBaHeTo HaMma-
N191Ba pUCKa OT eNEKTPUYECKM YAap, KaTo 0CUrypsiBa MPOBOAHMK
3a oTBEX/aHe Ha eNekTPUYeckus ToK.

To3wn ypep e obopyagaH c enekTpuyeckn kaben c wencen 3a
3a3eMsBaHe UM eNeKTPUYecKn Bpb3KM CbC 3a3eMUTENEH NPo-
BoAHWK. CBbp3BaHuaTa TpsibBa a bbaaT npaBunHo MHCTanupa-
HW 1 3a3eMeHu.

OCHOBHM YacTH Ha NPOAYKTa

(®ur.1 Ha cTpanuua 4)

Kanak

TeHpxepa 3a cyna/xpaHa

bpHe 3a Bofja

Kopnyc

MperpagHa nnactuHa

3abenexka: CbabpxaHMeTo Ha ToBa PbKOBOACTBO Baxy 3a
BCUUKM M3DpOEHU efIeMEHTU, OCBEH ako He e yka3aHo ApYro.
BbHWHMAT BUA MOXe [a ce pasnnyasa oT nokasaxute umioc-
Tpaumm.
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KOHTpOﬂeH naHen

(®ur.2 Ha cTpaHmua 5)

6. ByTon 3a BKJ1./M3KI.

7. Mawnen 3a gucnnen

8. ByToH Harope

9. ByToH Hagony

10. BytoH 3a HacTpolika Ha TemnepaTtypaTta

MoproToBka npeau ynotpeba

o [IpemaxHeTe UsinaTa 3aLLMTHa 0NakoBKa 1 ONakoBaHe.

* [TpoBepeTe janu yCTPONCTBOTO € B 406PO CbCTOSIHME U C BCUY-
Ku akcecoapu. B cnydait Ha HembHa UV NoBpefeHa [oCTaB-
Ka, Mons, CBbpXeTe ce C foCTaByMka HedabasHo. B Takbs
Cnyyait He N3non3BaliTe yCTPONCTBOTO.

* MoyucTeTe akcecoapuTe v ypeaa npean ynotpeba (Buxre ==>
Moyucteake & Moaapbxkal.

* YBepeTe Ce, Ye ypefbT € HaMb/IHO CyX.

e [TocTaBeTe ypeda BbpXy XOpW30HTanHa, cTabuaHa 1 Tomno-
yCTOMYMBA MOBBPXHOCT, KOSTO e 3alluTeHa Cpelly BOAHM
NpbCK.

¢ 3anaseTe onakoBKaTa, ako Bb3HaMepsBaTe [a CbXpaHsBaTe
ypena B bbelue.

* CbxpaHsiBaliTe pbKOBOACTBOTO 3a noTpebuTens 3a Obaelun
cnpasky.

3ABENEXKA! [Mopagy npon3BoACTBEHM OCTATLLM YpefbT MOXe

[la N31bY4Ba JIEK MUPUC N0 BPEME Ha MbPBUTE HAKOMIKO yroTpe-

611. ToBa e HOPMasHO 1 He MOKa3Ba HUKakbB AedekT uay onac-

HOCT. YBepeTe ce, Ye ypedbT e 4obpe BeHTUAMpaH.

WHcTpyKumm 3a pabota

1. HanmbnHete BogHUs cbg Hag Mapkuposkata MIN 1 nog Map-
knposkata MAX

2. [Camo 3a MapmuT) YBepeTe ce, Ye NnacTMHUTE-Nperpaau ca
nocTaBeHn B NpaBuaHaTa No3nuNs.

3. HanbnHete cbaa 3a cyna/xpaHa, 3a CyNHUK He Hag Mapku-
poskata MAX.

4. Csbpxete ypesa kbM 3axpatBaHero. LLle ce uye eaut 3sykos
curHar.

5. TlocTaBeTe kanaka.

6. BriesTe B pexuM Ha NOArOTOBKa, KaTo HaTCHeTe ByToHa ON/
OFF, aucnnesT nokassa nocnedHata 3ajafeHa Temnepary-
pa. [Hactpoiikata Ha Temnepatypata no nogpasbupate npu
nbpBoTo U3non3sare e 85°C)

7. Hatuchete 6yTon ,Harope” unn Hagony”, ypeasrt 3anousa
1a HarpsiBa (pexum Ha Harpsisate). TopHuST ped Ha anc-
nnes nokasga TekyllaTa TemMnepatypa Ha BoAaTa, AOSHWST
pen noka3ssa spemeto 3a pabora - 00:00 (yacose : MuHyTH).

8. Hactpoiite 3apgapenata Temneparypa, kato Hatuckete Oy-
ToHa .HacTpoiigaHe Ha Temnepatypata’, AMcnnesT nokas-
Ba nocnedHara 3ajajeqa Temnepatypa. Hatichete byToma
.Harope” unu Hapony”, 3a na peryavpare Temnepatypara c
nHTepsan ot 1°C.

9. TemnepaTypaTa We 6bfe HacTpoeHa aBTOMaTM4YHO cnef 3
CEKYHM U LLje Ce BbpHE B PEXUM Ha OTOMNEHNE.
3ABEJTEXKA:

- HanbnxeTe camo npeasapuTento 3arpstata cyna/xpaHa.

- MbpBOHayanHaTa HacTpoika Ha TeMmnepatypata e 85°C.
Cnep npoMmsHa Ha 3ajjajieHaTta TeMmnepartypa, Ts CTaBa
HOBaTa CTaHAAPTHA TeMnepaTypa npy NOBTOPHO CBbpP3-
BaHe Ha ypefa KbM eNeKTponpeHocHaTa Mpexa.

- B pexum Ha 3aaBaHe Ha Temneparypa, HaTiCHeTe 1 3a-
apbxTe byToHa Harope” nnn Hapony” 3a 3 cekyHau, 3a
la Kopuruparte Temnepatypata 6bp3o ¢ nHTepsan ot 1°C.

- Hatuchete bytona BKN/M3KN 3a 3 cekynan, 3a ga usknio-
unTe ypesa.

Hactpoika Ha KoMneHcaums

1. B pexuM Ha MofroToBka, HaTUCHETe W 3aapbxTe byToHuTe
.Harope” n ,Hagony” eaHospemenHo 3a 3 cekyHan, 3a aa
BRe3eTe B PeXUM Ha TeMnepaTypHa KoMMeHcaLus.

2. TOpHWSAT pef Ha AMcrnnes nokassa TekyliaTa CTOWHOCT Ha
KoMMeHcauus, [ONHUAT pef nokassa .COMP™.

3. HatucHete bytoHa “Harope” unu "Hagony”, 3a aa peryaupa-
Te CTOMHOCTTa ¢ uHTepsan ot 1°C.

4. TemnepaTypata Lie Obje 3ajaeHa aBToMaTUYHO cnef 3 ce-
KYHIW U LLie Ce BbPHE B PEXUM Ha MOAroToBKa.
BABENEXKA:

- CTampapTHaTa KOMNeHcaLMoHHa TemnepaTypa npu mbpso-
T0 BKtoYyBaHe e 0.
- ObxsatbT Ha komneHcauusa e ot -10°C go 10°C.

MounctBaHe & noafpbXKKa

o BHUMAHME! Bunaru n3knioysalite ypesa oT 3axpaHBaHeTo
1 o 0CTaBsnTe [a U3CTUHE npefn CbxpaHeHune, no4YncTsaHe
1 noaapbxKa.

¢ He n3nonssaitte BOLHa CTPyA UK NapoyncTay 3a no4ncTeaHe
11 He noTanaiiTe ypela BbB BOAa, Thil KaTo YacTuTe MoraT Aace
HaBNIaXXHAT N 1@ Bb3HWKHE eNekTphnyecku yaap.

¢ Ako ypenreT He ce noAAbpXa B D.06p0 CbCTOAHNE Ha 4YMCTOTa,
TOBa MOXe He6ﬂaFOHpM‘RTHO Aa noBnuae Ha XWBOTa Ha ypena
1 fla foBefie [0 OnacHa cuUTyauus.

MouncrteaHe
* I3BafieTe fednexTopHata noua, 3a Aa U3TOUNTE KOHAEH3N-
paHaTa BOfia OT ApbXKaTa KbM CbAa 3a Boaa (suxte Gur.3 Ha
cTpatmua ).
* [louncreTe oxnafeHaTa BbHIWHA NOBLPXHOCT C Kbpna Waw
mb6a, N1eKo HaBNaxXHeHa C pa3TBop Ha Mek canyH.
. @




* Mo XMTMeHHW NpUYMHKM ypeasT Tpsbea Aa ce mouncTu npeau
1 cnep ynotpeba.

e /13bqrBaiite KoHTaKkTa Ha BoAaTa C efeKTpPUYecKUTe KOMMO-
HEHTY.

e [ToyuncTeTe BLTPELUHOCTTA Ha CbAa C Heabpa3uBeH feTepreHT
1 U3NNakHeTe € YnCTa BOAA.

o [louncTBaiiTe 1 OTCTpaHsBaliTe HakuMa Ha 0CHOBaTa Ha KoTena
Ha pefosHN HTepsanu (BuxTe masa ,0TcTpansasaKe Ha Hakun')

* Hukaksw 4acTu He ca NoAX0AALM 33 CbAOMMSNHA MaLLKHE.

MNopnpbxka

* MposepsBaitte paboTaTa Ha ypepa pefoBHo, 3a Aa npepo-
TBpaTTe CEPUO3HM 3N10NONYKN.

* Ako 3abenexuTte, Ye ypenbT He paboT npaBMAHO uAK uMa
npobnem, cnpete fja ro u3non3sare, U3KNIOYETE IO 1 CE CBBP-
XeTe C [J0CTaBYMKa.

* Beuykm ieiiHocT no nopApbxka, MOHTaX U PeMOHT Tpsbea
[la ce N3BbpLUBAT OT CNeLnani3ypani 1 0TOprU3NpaHm TexHN-
LW MY NPenopbYaHy 0T NPOU3BOANTENS.

TpaHCnopT U cbXpaHeHue

e Mpeau CbxpaHeHwe, BUHAr ce yBepsiBaiiTe, Ye ypeawT e ns-
KMi0YeH OT eNeKTPO3axpaHBaHeTo 1 HaMbHO € U3CTUHAI.

 CbxpaHsBaiiTe ypea Ha XNafiHo, YMCTO W CyX0 MSCTO.

e Hukora He noctaBaiTe Texku NpeaMeTV Bbpxy ypeaa, Tbit
KaTo ToBa MOXe Aa ro NoBpeau.

¢ He mecTete ypesa, fokato Toit pabotu. M3knioyete ypeaa ot
3axpaHBaHeTo, KoraTo ro NpemMecTsarte, 11 ro ApbXTe 0TA0NY.

I'IpemaXBaHe Ha KOTNeH KaMbK

Tosu ypep TpsibBa fa bbde nouncTeak 1 0be3sapoBaBaH YecTo.
3a fa noaabpxarte ypesa B ONTMMAHO CbCTOSHUE U 4@ OCUTY-
puTe HerosaTa paboTa, e 0T CbLLECTBEHO 3HaYeHMe Aa ro obes-
BapoBsiBaTe pefoBHO. B 3aBUCMMOCT OT TBbPAOCTTA Ha BOAaTa
W YecToTaTa Ha W3nonssaxe, TpsbBa pefoBHO Aa noBTapsTe
cnefHaTa npoyeaypa.

3a npemaxBaHe Ha KOT/IeH KaMbK U3M0a3BaiiTe CPefiCTBO, KOETo
e NoAXoAALLIO 3a ypeaa. MoxeTe Chlio Taka fla M3non3sarte ynct
NMMOHOB COK, IMMOHEHA KMCeNNHA WAM NOYMCTBALL OLET KaTo
CPefICTBO 3a NpeMaxBaHe Ha KOTAeH KaMbK. 3a fa ocurypuTe
MPaBUAHOTO CMeCBaHe, NpoyeTeTe UHCTPYKLMIATE, MpeocTaBe-
HU C areHTa. [Py YACT NUMOHOB COK MAM MOYNCTBALL OLET Ce
npunara obuiata cmec oT 1/3 NOYMCTBALL OLET MM NMMOHOB COK
Ha 2/3 Boga.

1. W3cunete pastopa B boitnepa A0 MakCMManHoOTO HUBO
LMAX".

2. 3arpeiiTe pa3TBOpa Ha MakcvManHa Temnepatypa 3a 15 Mu-
HYTU.

3. W3yakaite, 3a @ No3BonNTe Ha pa3Teopa Aa pasxnabu Ha-
TpynaxuTe BelecTsa.

4. TopkaiTe N1€KO 1 HEXHO € YeTka C MeKU KOCMU.

V13To4eTe MpbcHaTa BoAa.

6. [MosTopeTe cTbnku 1~5, gokaTo HacnarsaHwsTa bbaaT npe-
MaxHaTu.
V13non3BaiiTe cyxa Kbpna, 3a Aa u3bbpLueTe pasTeopa.

8. KoraTo u3tousate MpbCHaTa Bofja, 0CTaBeTe KpaHa 0TBOPeH
11 M3nnakHeTe boinepa ¢ yncTa BoAa, AOKATO BKYCHT U M-
pv3MaTa Hamb/HO 134e3HaT.
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9. Cera MoxeTe fla U3non3sate ypefa 0THOBO.
3ABENEXKA! lapaHuusta e HeBanuaHa, ako fmncata Ha pe-
[0BHO MpemaxeaHe Ha KOT/eH KaMbK foBefe A0 Hamanexa
GYHKUMOHANHOCT UM HEW3NPaBHOCT Ha ypesa.

OTcTpaHsAiBaHe Ha HEM3MNPaBHOCTH

Ako ypeasT He paboTi npaBuaHo, Mons, nposepeTe Tabnuuata
no-A00y 3a pelenne. Ako BCe oOllje He MOXeTe Ja paspelunTe
npobnema, Mons, CBbpXeTe Ce C [OCTaBYMKa/LoCTaByMKa Ha
yenyru.

Mpobnem Bb3moxHa npuumHa Bb3amoxHo
peLleHe
YpenwT He pabotn | HsiMa Tok B KoHTaKTa lposepete
npeanasutens
LLlencenst He e BkntoyeH | MpoBepete
[npaBunHo) B KoHTaKTa Ljencena

YpeqbT He focTira
3a/lafieHata Temne-

HeuanpaseH Harpesate-
NeH enemMeHT

Cabpxete ce ¢
fOCTaBuMKa

patypa Mpeana3sutenst Ha

HarpeBaTeHNs enemMeHT

e nospepeH
ByTonuTe He Ynpasnssalumsat bnok e Cebpxere ce ¢
pearvipat wam HaMa | nospefeH fiocTaByMKa
avcnnen

UpeHTudmkauma Ha KofoBe 3a rpeluka

Kop3a | BbamoxHa npuunta Bb3moxHo peluerme
rpeLka
E1 Temnepatypara Ha ype- | lpemaxHeTe BCYKH
1a e TBbpfe B1CoKa. NpensiTcTBUS 0K00 ypeda 1
noyncTeTe BLTPELUHOCTTA Ha
BOAHWSI Cbf U XpaHUTENHNS
o s |1 el
Cblla, MOXe 1 € Haj, '
95°C [H0KaTO YPe/bT HaMbAHO
’ U3CTVIHE.
E2 Harpesatennust ene- | CBbpkeTe ce ¢ gocTaBuMka
MEHT Crivpa fia pabotu.
E3 TeMnepaTypHuaT ceH- | CBbpXeTe ce ¢ 4oCTaBYMKa.
30p € NoBpefeH.
FapaHuus

Bceku pedekt, 3acsraly GyHKUMOHANHOCTTa Ha ypeaa, KOWTo
Ce BUXAA B PaMku1Te Ha efiHa rOAWHa Clef NokynkaTa, e bbae
peMoHTMpaH Ype3 be3nnateH peMoHT UK 3aMsiHa, Npy ycnosKe
de ypefbT e B1A M3MoN3BaH ¥ MOAABbPXAH B CbOTBETCTBUME C
VHCTPYKUMUTE 1 He e bun 3n0ynotpebssaH uav ynotpebssaH no
HIKaKbB HauWH. BaluuTe 3aKoHOBM NpaBa He ca 3acerHaTu. Ako
Ce U31CcKBa rapaHLy/is Ha ypesa, NocoyeTe Kbje 1 Kora e 3akyneH
1 pobaseTe 0Ka3aTencTBo 3a nokynka [Hanp. pasnuckal.

B cbotBeTCTBME C Hawata MoAMTMKA 3a HEMpeKbCHaTo
pa3paboTBaHe Ha NpomykT/ HMe CW 3ana3Bame NpaBoTO fAa
npoMmeHsiMe 6e3 npepn3sectue cnelydukalumTe Ha NPoAYKTa,
OnaKoBKaTa W JoKyMeHTaLusTa.

M3XB'pr1$lHe W OKOJIHa cpefa
M=,/ ! Mpv nssexaaHe ot ynotpeba Ha ypeaa, NpoayKTLT
He TpabBa [1a Ce M3XBbPAA 3aeiHO C Apyru 6UTOBM
oTnagbuy. Bmecto Tosa, Bawa oTroBopHOCT € Aa
B | v3xBbpMTe 060pyABaHETO 33 0TNaAbLM, KaTo ro
npegageTe Ha onpefeneH MyHKT 3a cbbupare.



HecnaseaHeTo Ha ToBa NpaBuio MoXe Aa bbje CaHKLUMOHMPaHo
B CbOTBETCTBUE C MPUNOXMMITE Pa3nopesdy 3a U3XBbpAsHe Ha
oTnagbuu. PaspenHoto cbbupaHe u peunknnpaHe Ha BauweTto
obopyaBaHe 3a 0TNafbLM MO BpeMe Ha M3XBbPASHETO Wie
noMorHe 3a 3ama3BaHeTo Ha MPUPOAHWTE pecypc M 3a
rapaHTVipaHe Ha peLnKIMpaHeTo UM N0 HauyH, KOWTO 3alyMTaBa
4OBELUKOTO 3ApaBe 1 OKoMHaTa CPefa.

3a noseye MHOPMALMS 3a TOBA Kbje MOXeTe fja 0CTaBuTe
0TNafbLyTe C1 3@ PELMKNMPaHe, MOAs, CBbPXETE ce C MecTHaTa
KOMNaHWs 3a cbbupaHe Ha oTnagbuu. [lpomsBogutennte
M BHOCWTENIUTE He HOCST OTFOBOPHOCT 3a peunkinpae,
TpeTMpaHe 1 U3XBbP/AHE Ha OKOMHATa CPefa, HUATO AMPEKTHO,
HWTO Ype3 obLuecTBeHa cucTeMa.

PYCCKUH

YBaXkaeMblii KnueHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky storo npu6opa HENDI. BHu-
MaTeNbHO MpoYUTalTe AaHHOE PYKOBOACTBO MO/b30BaTens,
ynenss ocoboe BHUMaHMe NpuBefEHHBIM HUXE NPaBUNaM Tex-
HUKM Be3onacHoOCTH, NpeXxae YeM yCTaHaBAMBaTb U UCMONb30-
BaTb Npubop B NepBblii pas.

WHCTpYKuMM no TexHUKe 6esonacHoCTU
e [cnonbayitte npubop Tonbko MO HasHayeHuio, npeaHasHa-
YEHHOMY ANt HEero, Kak OMMcaHo B AaHHOM PyKOBOACTBE.
* /13roToBUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTI 3@ Nobble NoBpex-
[I€HNS, BbI3BaHHblE HEMPaBUIbHOW 3KCNyaTalyelt 1 Henpa-
BU/IbHbBIM UCMOJIb30BaHNEM.
A OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHWS 3NEKTPUYE-
CKMM TOKOM! He nbitaittec caMocTosiTeNbHO 0Tpe-
MOHTMpOBaTL npubop. He norpyxaiite anektpuyeckie yactu
npubopa B Bogy WK Apyrue Xuakoctu. Hukoraa He gepxute
npubop Noz NPOTOYHOM BOAON.
HUKOrOA HE UCMONb3YNTE NOBPEXAEHHBIA MPUBOP!
PerynsipHo npoBepsiiiTe anekTpuyeckue COeANHEHNS 1 LWHYP Ha
Hanuumne nospexaexuit. Ecin npubop nospexaex, oTkio4uTe
€r0 0T MCTOYHYKA NUTaHKs. JTiobble peMoHTHbIe paboTbl JOMXKHbI
BbINOMHATLCS TOMBKO MOCTABLYMKOM WAN KBAAUDULMPOBAHHBIM
cneumanucToM 8o n3bexaHiie 0nacHOCTU UK TPaBM.
NMPEAYNPEXAEHWUE! Mpu pa3metyeHurn npubopa nponoxu-
Te kabenb nNuTaHKa besonacHo, ecnn 310 HeobxoauMo, YTobbI
n3bexarb HenpegHaMepeHHOro BLITATNBAHNS, MOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa C HarpeBaTesbHoM NOBEPXHOCTbIO WM BO3HIUKHOBE-
HWSi ONACHOCTI CNOTbIKAH NS,
MPEOYNPEXXIOEHUE! TMoka Bunka HaxopuTcs B po3eTke,
npuBop NOAKMIOYEH K NCTOYHKY NUTAHNS.
NMPEOYNPEXIAEHME! BCEIIA Briknovaitte npubop nepep
OTK/IOYEHNEM OT WCTOYHMKA MWUTAHUS, OYUCTKOM, TeXHWYe-
CKNUM 06CNyXNBaHMEM NN XPaHEHNEM.
Mopkntouaiite Npnbop K 91eKTPUYECKoi po3eTke TObKO C Ha-
NpsXKeHMeM 1 4acToTOM, yKazaHHbIMU Ha 3TuKeTke npubopa.
He npukacaiitech K WTENCENbHbIM/3MEKTPUYECKIM CoeauHe-
HUSIM BNAXHBIMU MW BNAXHBIMU PyKamu.
[epxute npnbop u anekTpuyeckme wrencenn/pasbembl Baa-
7N 0T BOAbI 1 Apyrux xuakocTeit. Ecav npnbop ynaget 8 sogy,
HeMef/IeHHO OTCOEAMHUTE COEAMHEHNS UCTOUHMKA MUTAHUS.
He ncnonb3yitte npubop o Tex nop, noka oH He byneT npo-
BEPEH CEePTUOMUMPOBAHHBIM TEXHWYECKAM CMELMANUCTOM.
HecobntofieHne 3TuX MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTM K ONACHbIM

ANA XU3HW prCKaM.
* MopkniounTe NCTOYHNK NUTAHNS K NErkofoCTYMHON 3neKTpn-
4eckoil po3eTke, 4Tobbl Bbl MOMAM HEMEANEHHO OTCOeANHUTL
npubop B ciyyae YpessblvaiiHoON CUTyaLmUm.
YbeauTeck, YTO WHYP He COMpYKaCcaeTcs C OCTPLIMU UK ropsi-
UMK NpeAMeTamMu, 11 epXnTe ero BAAM 0T OTKPLITOTO OTHS.
Hukoraa He TRHUTe 3a WHyp NUTaHUS, Y4T0BbI 0TCOEANHNTL €ro
0T P03eTkU, @ BCeraa TAHNTE 33 BUSKY.
Hukoraa He nepeHocuTe npubop 3a WHyp.
Hukorpaa He nbiTaliTech caMoCTOATENBHO OTKPbITL KOPMYC NpU-
bopa.
He BcTaBnsiite npeamMeTsl B kopnyc npubopa.
Hukorpa He octasnsiite npubop 6e3 npucMoTpa Bo BpeMs
1ICMONB30BaHUA.
[aHHbiii nprbop AOMXEH 3KCMAyaTMpoBaThCs 0byYeHHbIM
NepcoHanoM Ha KyxHe pectopaHa, CTonoBsIx, bapa u T. .
[aHHbI npubop He AOMXeH 3KCMnyaTMPOBaThCA AMLAMK C
OrpaHNYeHHBIMN GU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMU NAN YMCTBEH-
HbIMI CMIOCOBHOCTAMM, @ Takke AMLaMK C HefoCTaTOUHbIM
OMbITOM W 3HAHNSMN.
[aHHbiit nprbop H1 Npu Kakux obCTORTENbCTBAX He AOMKeH
1ICMONB30BATHCA AETMU.
XpaHute npubop u ero anekTpuyeckme CoeuHEHUs B Hedo-
CTYNHOM N5 fieTell MecTe.
Hukorpa He ucnonb3ayiiTe NPYHAANEXHOCTY UAN Kakne-nnbo
LONONHUTENbHBIE YCTPONCTBA, KpOMe MOCTaBAsieMbIX BMecTe
¢ npubopoM nnK pekoMeHfoBaHHbLIX Mpon3soauTenem. He-
cobniofeHne atoro TpeboBaHNs MOXeT NpefCcTaBAsTL yrpo3y
Ins be3onacHoCTV Nonb3oBaTens 1 nospeanTs npubop. Mc-
NoNb3yiTe TONbKO OPUTMHANBHbIE AETaNN W NPUHAAIEXHOCTY.
He skcnnyatupyiite npnbop ¢ NOMOLLbKO BHELIHEro TaliMepa
VAU CUCTEMBI UCTAHLMOHHOTO YNpaBaeHus.
He crasbte npubop Ha HarpesatensHblil npeamet (6eH3unH,
3N1eKTPONANTY, YroNibHYIo NANTY U T. f.).
He 3akpeiBaiite npnbop Bo Bpems paboTsi.
He knapute kakue-nubo npesmeTsl Ha npubop.
He ncnonbayiite npnbop B6AM3M OTKPLITOrO OTHSY, B3pbIBYATHIX
VAU NerkoBocnnaMeHsioLmxcs Matepuanos. Beeraa akenny-
aTupyiTe Npubop Ha ropu30HTabHOM, YCTOMUNBOM, YNCTON,
TeNJI0CTOMKOW 11 CYXOi NOBEPXHOCTH.
[pubop He NOAXOANT ANIA YCTAHOBKM B MeCTax, r/ie MOXHO /-
noNb30BaTh BOASAHON XHKAep.
Bo Bpems ucnonb3oBaHus ocTaBnsiiTe Bokpyr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANist BEHTUASALMN.
NMPEOYNPEXAEHUE! He ponyckaiiTe 3acopenuns Bcex BeH-
TUASLMOHHBIX 0TBEPCTUIA Npubopa.

CneumnanbHble MHCTPYKUMM MO TexHUKe 6Geso-

nacHoCTH

. BHMMAHWME! OMACHOCTb 0XXKOIroB! FOPAYME NO-

BEPXHOCTW! Temnepatypa foCTynHbIX NOBEPXHOCTEN
04eHb BbICOKas BO BpeMs MCNoNb30Banus. Kacaiitech Tonbko
naHenu ynpaBneHus, pyyek, BeikaiouaTeneil, pyyek ynpasne-
HWS TaliMEPOM UAV pyyeK ynpaBaeHus TeMnepaTypoil.

* Ecnu kabenb nuTaHns nospexaeH, oH fonxeH bbiTb 3aMeHeH
cneuyanbhbiM kabenem unu cbopkoit, JOCTYNHBIMI Y NPON3-
BOAWTENS UNW ero CEPBUCHOrO areHTa.

o BHUMAHME! He Hanonnsiite Body Bbiwe yposHs MAX uau
Huxe ypoBHs MIN.

* Hukorpa He ncnonb3yiite 10T Npubop 6e3 BogbI.

* 3beraiite BbikMNaHNs Hacyxo. 3T0T Nprbop 3aLLULLEH OT Bbi-
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KUNaHWa Hacyxo NMocpefCcTBOM 3allnTbl OT neperpesa.

® J7a 3allnTa oT neperpesa aBToOMaTn4yecku OTKIto4aeT ﬂpM60p.
B atom cnydvae nainte HpVIﬁOpy MONMHOCTBIO OCThITh, Mpexnae
4eM MCnosib30BaTh ero CHoBa.

MpeaHasHayeHHoe Mcnosib30BaHUe

¢ 370 yCTPOICTBO NpeaHasHayeHo A1 UCMONb30BaHNS B KOM-
MepYeCKMX LieNsiX, HanpuMep, Ha KyXHsX pecTopaHos, cTono-
BblX, DOSBHUL M B KOMMEPYECKWX MPEANpUsTHsX, Takmx Kak
nekapHu, MACHble NaBKu U T. fi., HO He AR HenpepbIBHOTO
MaccoBOro npon3BoACTBa NULLY.

[pubop npefHasHayeH TOAbKO ANA MOAAEPXaHWS Temnna
npeaBapuTensHo Harpetoro cyna/easl. Jlioboe apyroe uc-
noNb30BaHMe MOXeT NPUBECTU K MOBPEXAEHMIO YCTpolicTBa
AU TpaBMam.

3kcnnyatauuns npubopa ans noboit Apyroi uenwn bypet cum-
TaTbCA HENpPaBUAbHLIM UCMONb30BaHWEM ycTpoicTaa. Monb-
30BaTeflb HECET eANHONNYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3@ Herpa-
BU/IbHOE MCMONb30BaHMe YCTPOICTBA.

YcTaHoBKa 3a3eMneHus

70T Npubop oTHOCUTCS K knaccy 3awuTel | 1 fomkeH bbiTb nog-
KII0YEH K 3aLLUTHOMY 3a3eMAeHut0. 3a3eMIeH e CHXAET puck
NopaxeHUs 3NEKTPUYECKIM TOKOM, MPefOCTaBAss NPOBOA Ans
BbIXOfa NEKTPUYECKOTrO TOKa.

370T Nprbop OCHALLEH CETEBLIM LWHYPOM C 3a3eMAsIoLLeN BN~
KOW UMM 3NEKTPUYECKUMU COEAUHEHNSMM C 333eMASHOLLUM
nposofoM. CoefinHeHUs JOMXHbI BbiTb MpaBuIbHO ycTaHoBe-
Hbl 11 3a3eMAIeHbI.

OcHOBHbIE YacTu usgenua

(Puc.1 Ha cTpanuue 4)

1. Kpblwka

2. Cynosasi/nuiesapoyHas KacTpons

3. Kotenok ansa sogbl

4. Knnose

5. Meperopogka

MpuMeyanue: Cogepxarne 3700 PyKOBOACTBA OTHOCUTCS KO
BCEM MEpPeynCIeHHbIM JMIeMeHTaM, eCiN He YKasaHo WHoe.
BHELWHWI BUA MOXET 0TUYATLCS OT MOKa3aHHbIX UANOCTPaLMI.

MaHenb ynpaBneHus

(Puc.2 Ha cTpanuue 5)

6. Knonka BKJ1/BbIKJ

Manens aucnnes

KHonka BBepx

KHonka BHU3

0. KHonka yctaHoBky Temneparypsi

=S e ®~

MoproToBKa nepep Mcnonb3oBaHUeM

o CHIMMTE BCIO 3aLLMTHYIO yNakoBKy 1 0bepTky.

* [poBepbTe, YTO YCTPOICTBO B XOPOLLEM COCTORHUM W CO BCe-

MU akceccyapamu. B cnyuae HenosHoi uau noBpexaeHHoM

L0CTaBKM, NOXaNyicTa, HeMeaANeHHo CBAXMTECH C NOCTaBLLM-

koM. B aToM cniyyae He 1cnonb3ayiiTe yCTPOICTBO.

OunctuTe akceccyapsl v npubop nepeg ncnonbsosaxrem (CM.

==> Yucrka & Yxop).

* Ybeputech, 4o NprbOP NOAHOCTBLIO CYXON.

¢ Pasmectute npubop Ha ropu3oHTanbHOM, YCTONYMBOM U Xa-
POMPOYHON MOBEPXHOCTHW, KOTOpasi yCTouMBa K NonajaHuio

«DBO

OpbI3r BOAbI.
» CoxpaHuTe ynakoBKy, eCiu nnaHupyete XpaHuTb npubop B
bynywew.
» CoxpaHuTe pyKoBOACTBO Monb3oBaTtens Ans bypyuiero wc-
noNb30BaHus.
NMPUMEYAHUE! 13-33 ocTaTkoB npou3soacTea npubop MoxeT
13[aBaTb NErkuii 3anax BO BPeMs MepBbIX HECKONbKUX WC-
Nosb30BaHMA. 3T0 HOPMasbHO U He yKa3blBaeT Ha Kakon-nnbo
nedekT Uan onacHocTb. YbeauTecs, 4To Nprubop XopoLlo BeH-
TUAMpYyeTCS.

WHCTpyKumMM no akcnnyatauum

1. HanonHuTte BoasiHoi pesepsyap Bbile oTMeTkit MIN 1 Huxe
otMeTkn MAX

2. (Tonbko ans pewatowmx nogHocos) Yoeautecs, 4to pacce-
KaTenn BO3Myxa BCTaB/eHbl B NPaBUIbHOE NOOXEHNE.

3. Hanonxute kactpionio cyna/eppl, A CynoBoro komia He
Bbille oTMeTkn MAX.

4. TMopknioyute npubop K UCTOYHUKY NUTaHus. Bbl ycnbiwuTe
O[\IH 3BYKOBOW CUTHaN.

MocTasbTe KpbiLLKy Ha MECTO.

6. Tepelipgnte B pexuM MOATOTOBKM, Haxas kHomky BKJ/
BbIKJT; naHens oTobpaxaeT nocnepHiolo ycTaHoBNEHHYIO
Temnepatypy. [Temnepatypa no yMoayaHuio npu NepsoM uc-
nonbsosaxun - 85°C)

7. Haxwmute kHonky «Beepx» unu «BHn3», npubop HauHeT Ha-
rpesaTbea (pexum Harpesa). BepxHuii pag naHeny nokassi-
BaeT TekyLLylo TeMrnepaTypy Bofbl, HUXHUI paj nokasbiBaeT
Bpems pabotsi - 00:00 (yacs! : MuHyTSI).

8. Perynupyiite ycTaHoBEHHYlO TeMnepaTypy, Haxumasi KHom-
Ky «YcTaHoBka TemnepaTtypbl», Ha fucnnee oTobpaxaetcs
NoCNefHsA yCTaHoBNEHHas Temnepatypa. Haxmute KHonky
«BBepx» nnn «BHM3», 4TobbI perynnposatb Temnepatypy ¢
warom B 1°C.

9. TemnepaTtypa bygneT ycTaHoBneHa aBToMaTuyecku yepes 3
CeKyHfbl 1 BEPHETCS B PEXVM Harpesa.

NPUMEYAHNE:

- 3anonHuTe TONbKO NpeABapuTeNbHO PasorpeTsiil cyn/edy.

- HavanbHas ycTaHoBKa TeMmnepaTypbl Mo YMONYaHuio co-
craBnset 85°C. Mocne n3MeHeHUs yCTaHOBNEHHON TeM-
nepaTypbl OHa CTaHeT TeMnepaTypoil No yMon4aHuio npu
cnepyloleM NopKio4YeHM Npubopa K UCTOYHUKY nuTa-

HUS.

B pexiMe ycTaHOBKW TeMmrepaTypbl HaxMUTe U yaepxu-

BaiTe KHOMKy «Beepx» nnn «Brus» 8 Tederue 3 cekyHa,

4T0bbI BBICTPO OTperyanpoBaTh Temnepartypy ¢ warom 1°C.

- Haxuute kronky BKI/BbIKST B Tedenne 3 cekyHg, utobbi

BbIK/I04UTL Nprbop.

YcTaHOBKa KOMNeHcaLum

1. B pexume nogrotosku yaepxusaiite kHonku «Beepx»
«BHW3» oHOBpeMeHHO B TeueHue 3 cekyHp, 4ToDbI BOMTH B
pexuM KoMMeHcaLuum TeMnepatypsi.

2. BepxHuii pag ancnnest nokasbiBaeT Tekyliee 3HaYeHe KoM-
neHcaluumn, HUXHWIA pag nokassisaeT «COMP».

3. Haxmute kHonky «Beepx» unu «BHus», utobbl HacTpouts
3HayeHue ¢ warom 1°C.

4. Temnepatypa bypneT ycTaHoBneHa aBToMatuyecku yepes 3
CeKyHAbl 1 BEPHETCS B PEXVM MOATOTOBKHY.
NMPUMEYAHWE:



- KoMneHcaloHHas TemnepaTtypa no yMONYaHWIo B NepBbiit
pa3 coctasnset 0.
- [lnanasoH komneHcayum coctasnset ot -10°C go 10°C.

Yunctka & obenyxmBanue

¢ BHUMAHME! Bcerpga otknioyaiite npubop oT UCTOYHMKE NU-
TaHWs 11 4aiiTe eMy OCThITb Mepej XpaHeHyeM, unctkoit & ob-
CyXnBaHUEM.

* He MCI'IOJ'Ib3yl;1Te BOAAHYIO CTPYlO MM napooyunuctutens ona
YNCTKM K He norpyxaiTe npubop B BoAy, Tak Kak 4actu MoryT
HaMOKHYTb 1 3TO MOXEeT NPUBECTH K 3NEKTpUYeCcKoMy yaapy.

o Ecnv npubop He NoffepxMBaeTCs B XOPOLUEM COCTOSIHWM Yu-
CTOTbI, 3TO MOXET HeraTMBHO CKa3aTbCA Ha Cpoke ero Cﬂy)Kﬁb\
11 NPUBECTY K OMACHOW CUTyaLn.

Y6opka

® CHumMuTe OTpaxaTesb, YT0BbI CANTL KOHAEHCAT 13 py4kn B BO-
IAHYI0 eMKOCTb (CM. prc. 3 Ha cTpaHuue 5).

® Quuctute OXNaXAEHHYI0 BHELWHIO0 I'IOEerHOCTb TKaHblO nnu
ryﬁkoﬁ, cnerka yBﬂa)KHeHHOV\ MATKUM MblJIbHbIM PACTBOPOM.

o [lo COO6anEHVI9IM rNMrneHbl HDMGOP cnepyer 4nctutb A0 U
nocne ncnonb3oBaHU4A.

* [3beraiite nonagaHnsa BOAbl Ha 3N1€KTPUYECKINE KOMMOHEHTHI.

L4 O‘%MCTVITG BHYTPEHHIOK0 4acCTb KOHTeMHepa HeaﬁpaBMBHbIM MO-
{OLLIMM CPEe/CTBOM 1 OMONOCHUTE YUCTON BOJON.

 PerynsapHo ouuwaiite 1 yaanaiTe Hakunb ¢ 0CHOBaHNS boii-
nepa [cM. rnasy «YnaneHne Hakunn»)

L4 HVIKBKVIS 4acTn He NoAaxodAT ONd MbiTbd B I'\OCy,D,OMOe‘{HOIZ
MalnHe.

06cnyxuBaHue

 PerynsipHo nposepsiiite paboty npubopa, YTobbl NpenoTepa-
TUTb CePbe3HbIE HECUACTHbIE CYYal.

¢ Ecnv Bbl 3ameTinn, 4To npubop paboTaeT HenpasuabHO Wan
BO3HMKNA npobnema, NpekpaTATe ero WUCMosb30BaHNe, Bbl-
KINOUNTE U CBSKMTECH C MOCTAaBLLMKOM.

* Bce pabotbl no TexHuyeckomy obcayxnsaHmio, yctaHoBke
PEMOHTY LOMXHbI BbIMOAHSTLCS CMELMaNN3UPOBaHHbIMUA 1
aBTOPU30BaHHLIMMU TEXHUYECKMI CMleLuanicTamMi uan peko-
MeH[0BaHHbIMU NPON3BOAUTENEM.

TpaHcnopTupoBka 1 XpaHeHue

* Mepeps xpaHeHnem Bcerpa ybeantecs, uto npubop otknoyeH
OT MCTOYHMKA NUTAHUS W NONHOCTBIO OCTbIA.

 XpaHute npubop B NpOXNafHoM, YACTOM 1 CyXoM MecTe.

¢ Hukoraa He nomelwaliTe Taxenble NpefMeThl Ha YCTPOICTBO,
TaK Kak 3T0 MOXET ero noBpeauTh.

* He nepemeLLaliTe ycTpoiACTBO, NoKa OHO B NpoLecce paboTsl.
OTknioyuTe yCTPOINCTBO OT UCTOYHMKA MUTAHUS NpU nepeme-
LEHNM U YAePXNBaIiTE ero 3a HIXHIOK YacTb.

YnaneHue Hakunu

370T Npnbop HeobXoANMO YaCTO OYNLLATL U YAANATb HaKUMb.
Yr106bI noaaepXueatb 10T ﬂpM60p B ONTUManbHOM COCTOAHUN
1 obecneyunaTh ero pabotocnocobHoOCTb, KpaiiHe BaxHO pery-
NAPHO yAanaTb Hakunb. B 3aBucuMocTu 0T xecTkocTut BOObI U
4aCTOThl UCMOABL30BaHWS, AaHHy0 NpoLeaypy HeobxoanMo no-
BTOPATbL PETYAAPHO.

,DJ'IH yhaneHus Hakunwu l/ICﬂOﬂb3yl7ITe CpencTso, nopaxofsiiee

Ans fiaHHoro npubopa. B kayecTse cpeActea Ans ydanewus
HaKMMW Bbl Takxke MOXeTe WCMob30BaTb YUCTbIM JIMMOHHBIN
COK, TUMOHHYIO KUCIIOTY MW O4NCTUTENBHBIN yKCyc. YTobbI 0be-
CMeynTb NPaBUIbHYI0 CMeCh, NPOYUTaITE VHCTPYKLMM, NOCTaB-
nsieMble C areHToM. [Ins 4ncToro NIMMOHHOTO Coka M yKcyca
obuwnit coctas cMecn cocTasnset 1/3 unctauiero ykeyca uan
NMMOHHOTO Coka Ha 2/3 Bofbl.

1. BaneifTe pactop B bolinep [0 MaKCUManbHOTO YpOBHS
(<MAX>>.

2. Harpeiite pacTBop A0 MaKC/ManbHOW TemMnepaTypbl Ha Npo-

TKEHUU 15 MUHYT.

lMonoxaunTe, 4Tobbl pacTBOp 0CNabKN HACTOEHMS.

Jlerko 1 akkypaTHO NOTPUTE LETKOIA C MATKOI LLETUHOM.

Cneitte rpssHyto Boay.

MosTopsiATe waru 1~5, noka HapocT He BypeT yaaneH.

Mcnonb3yiite cyxyto TkaHb, 4TOBbI BbITEPETH PACTBOP.

Korpa Bbl cnvBaeTe rpsisHyio Boay, 0CTaBbTe KpaH OTKPbITHIM

11 NPOMOIATe KOTEN YMCTON BOAO/A, NOKa BKYC M 3anax NonHo-

CTbIO HE NCYE3HYT.

9. Tenepb Bbl MOXeTe CHOBa MCMONb30BaTh NpKbop.

MPUMEYAHWUE! TapaHTis aHHynupyeTcs, ecnn 0Tkas oT pery-

NSIPHOTO YAANEHNS HaKNNW NPUBOANT K CHIXEHMIO GYHKLMO-

HaNbHOCTY UAK Bbixoay npubopa 13 cTpos.

© N oW

YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTeW

Ecnu npubop He GYHKUMOHMPYET BOMXHBEIM 0bpa3oM, noxanyii-
CTa, nposepbTe TabauLy Hixe Ans noucka pelenus. Ecnn bl
BCe ellle He MOXeTe pelunTs npobaemy, noxanyicra, CBSXMUTECH
€ MOCTaBLLMKOM/MOCTABLYNKOM YCyT.

[pobnema Bo3moxHaa npuymHa Bo3smoxHoe
pelleHne
[Mpubop He pabotaet | B posetke HeT nutanus | MposepsTe npe-
LoXpaHuTenb
LLtencensHas Bunka He | Mposepbte
nogknioyena (Henpa- LTerncensHyio
BUbHO) K po3eTke BUIKY

YcTpoiicTBO He HencnpaseH HarpeBa- | CBsixuTecs ¢

LOCTUraeT YCTaHoB- | TeMbHbIA aneMeHT NOCTaBLLMKOM
NIEHHOW Temne-

VDbl HewncnpaseH npegoxpa-
pamyp HUTENb HarpeBaTesNbHO-

r0 31eMeHTa

KHonku He HewncnpaseH bnok Caaxutecs ¢
pearvipyioT uam HeT | ynpasienus MoCTaBLLMKOM
oTobpaxerus

UpeHTnduKauus Kopos ownmbok

Koz BoamoxHas npuumnHa | BoamoxHoe peluerie
owmbkn
E1 Temnepatypa npubopa | Yaanute Bce npensTcTams

CAMWKOM BbICOKaS. BOKpYr npnbopa 1 ounctue
BHYTPEHHI0I0 YacTb pe3epsy-
apa Ans Bofbl v NULLEBON
kactpionu. OTkniouuTe npubop

OT CETU 1 NOA0XAMTE, NOKa OH

Temnepartypa Bogsl,
nobasnsemoit B cocyg,
MOXeT NpeBbIlLaTh

95°C. MOSIHOCTbIO OCTHIHET.

E2 HarpeBaresbHbiii CBAXMTECH C NOCTaBLUMKOM
aneMeHT nepectaet
pabotate.

E3 [arunk Temnepatypel | CBAXUTECH C NOCTABLMKOM.
CNOMaH.

" ®




FapaHTHa

Tlobble pedekTsl, BAMAOWME HA QYHKLUMOHANBLHOCTL npubo-
pa, KOTOpble CTAHOBATCH 0YEBMAHLIMU B TEYEHWE OAHOr0 rofa
nocne nokynku, byayT ycTpaHeHsl nyTeM 6ecnnaTHOro peMoHTa
WAW 3aMeHbl Npy ycaoBuu, 4to npubop Bein Mcnonb3osaH u
06CNyX1BaNcs B COOTBETCTBUW C WHCTPYKLMAMM, @ Takke He
MCMONB30BANCS HE MO HA3HAYEHWIO UMW HEe MO Ha3HaueHuio.
Baww 3akoHHble npaBa He 3aTparuBatotcs. Ecnn Ha npubop
pacnpocTpaHsaeTcs rapaHTis, ykaxute, rae v Koraa oH 6bin
npuobpeTeH, U MpUAOXITe MOATBEPXAEHWEe Mokynkn (Hampu-
Mep, KBUTaHLMIO).

B cooTBeTCTBMM C HalLel NoANTUKON HenpepbiBHOW pa3paboTku
NPOAYKLMN Mbl OCTaBAsieM 3a CODOI NPaBo U3MEHSTL Cneundn-
KaLMK NpoayKumMu, yNakoBkn 1 fokyMeHTauuu be3 npeasapu-
TebHOMO YBEAOMIEHNS.

YTununsauma v 3almta oKpyxatowle cpeabl
M=, | [Ipu BbiBofEe Npubopa W3 sKcnnyaTauun nsgenve
HeNb3s YTUAU3MPOBaTb BMeCTe C ApYruMu BbiTo-
BbIMI 0TX0AaMu. BMecTo 3T0ro Bbl HeceTe oTBET-
EEEE | CTBEHHOCTb 3a YTMAM3auuio Ballero obopyaosa-
HWSI A9 OTXOAOB, Nepefas ero B HasHayeHHbI
nyHKT cbopa. HecobniofeHue 3Toro npasuna MoxeT noBaeYb 3a
coboit Haka3aHwe B COOTBETCTBUN C NPUMEHUMbIMI NPaBUNaMA
yTunuzaumm otxonos. OTaensHblit cbop u nepepabotka Ballero
060pyf0BaHs A9 0TXOL0B BO BPEMS yTUAN3ALIAN MOMOXET CO-
XpaHWUTL NPUPOAHLIE pecypchl 1 obecneunTs ero nepepabotky
TakuM 06pa3oM, YTobbl 3alMTUTL 300POBbE YenoBeka W oKpy-
XartoLLyio cpefy.
[ns nonydeHns [ONoAHUTENbHON MHPOPMALLW O TOM, FAe Bbl
MOXeTe cfiaTb 0TX0Abl ANst nepepaboTki, 0bpaTuteck B MECTHYIO
KomnaHuio no cbopy oTxof08. MPoM3BOANTENN M MMMOPTEPSI HE
HecyT 0TBETCTBEHHOCTM 3a nepepaboTky, obpaboTky 1 skonoru-
yeckue yTUAM3aumio, Kak HanpsaMylo, Tak u yepes obLiecTBeH-
Hylo chcTemy.
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Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedéw

drukarskich winstrukcji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.
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HU:
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Me entpua€n aMayav, AaBav ekTinwaong kat otowxeloBeotag.
Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

Zmény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

Valtozasok, nyomtatasi és bedllitasi hibak fenntartva.
TMomuski B ApyKy Ta APyKy 36epexeHo.

Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.
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HENDI Horeca SL

Poligono Campollano, Calle B, 120
02007 Albacete, Espana

Tel:

Email:

+34 967 486193

espana@hendi.eu

HENDI Italia S.R.L.

Via Cassa di Risparmio 13
39100 Bolzano (BZ), Italy

Tel: +39 800 727 438
Email: office.italy@hendi.eu
HENDI HK Ltd.

1202, 12/F Exchange Tower
33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong

Tel:

Email:

+852 2154 2618
info-hk@hendi.eu

Find HENDI on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs

https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment
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Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas kltdas rezervétas.
Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

Alteracdes, impressao e erros de digitacao reservados.
Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

Zmeny, tla¢ a chyby prepridenia si vyhradené.

/ndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.
Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.
Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.

3ana3seHy ca NPOMeHU, Neyar v TUMOBY rpeLky.

3MeHeHus, neyaTin 1 BepCTKN OWNBKN 3aLLiMLLEHbI.
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